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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRJ TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie L un trait6 ou accord
international qui aurait df tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa risolution 97 (I), l'Assembl6e g~n~rale
a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application 'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
rfglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 1 trait6 ) et l'expression a accord international D n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopte A cet
6gard par l'tat Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, il savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de 'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr.sent6
par un Rtat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les
actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne confhrent pas A tn instrument la qualit6 de a trait6 v
ou d'o accord international D si cet instrument n'a pas d~jh cette qualit6, et qu'ils ne conf&rent pas
a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publiis dans ce
Recuei ont R6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8770

DENMARK
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement
Norwegian Sprat Fishing in the Kattegat.
19 December 1966

on traditional
Copenhagen,

Official text: Danish.

Registered by Denmark on 27 September 1967.

DANEMARK
et

NORVIRGE

ftchange de notes constituant un accord relatif 't la pratique
traditionnele de la pche de l'anchois par les Norvegiens
dans le Kattegat. Copenhague, 19 decembre 1966

Texte officiel danois.

Enregistrg par le Danemark le 27 septembre 1967.
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No. 8770. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN DENMARK
AND NORWAY ON TRADI-
TIONAL NORWEGIAN SPRAT
FISHING IN THE KATTEGAT.
COPENHAGEN, 19 DECEMBER
1966

No 8770. 1PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE DANEMARK ET LA
NORVGE RELATIF A LA PRA-
TIQUE TRADITIONNELLE DE
LA PIPCHE DE L'ANCHOIS PAR
LES NORVPGIENS DANS LE
KATTEGAT. COPENHAGUE,
19 DIeCEMBRE 1966

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Kobenhavn, -den 19. december 1966

Hr. charg6 d'affaires,

I forbindelse med den i dag stedfundne undertegnelse af overenskomsten
mellem Danmark, Norge og Sverige om gensidig adgang til fiskeri i Skagerrak og
Kattegat tillader jeg mig pA den danske regerings vegne at foreslA folgende
ordning for norsk fiskeri i Kattegat uden for det i denne overenskomsts artikel 1
nevnte omrAde :

I tilf 1de af en andring af den danske fiskerigranse i Kattegat skal fiskefartojer
fra Norge fortsat kunne drive fiskeri efter brisling i oktober, november og december
mined i et vandomride, der afgrenses som folger:

Mod syd af 570 30' nordlig bredde.

Mod ost af 11 ostlig lengde.
Mod nord af en ret linie gennem Skagens fyr og Tistlarna fyr.
Mod vest af en linie mellem de punkter, hvor henholdsvis 570 30' nordlig bredde

og den rette linie gennem Skagens fyr og Tistlarna fyr skerer den danske firemils-
granse.

Det p~geldende fiskeri skal inden for danske fiskerigrenser vaere underkastet danske
fiskeriforskrifter og dansk jurisdiktion. Den danske regering vii dog rAdfore sig med den
norske regering forinden indforelsen af forskrifter, der berorer brislingefiskeriet i det
pigaldende omrAde og de p~geldende mineder.

1 Came into force on 7 August 1967, the date
of entry into force of the Agreement between
Denmark, Norway and Sweden on reciprocal
access to fishing in the Skagerrak and the
Kattegat, signed at Copenhagen, on 19 De-
cember 1966 (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 605, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 7 aoCit 1967, date de
1'entr6e en vigueur de l'Accord entre le Dane-
mark, la Norvbge et la Subde concernant
l'accis r6ciproque aux zones de peche du
Skagerrak et du Kattegat, sign6 a Copenhague le
19 d6cembre 1966 (voir Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 605, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.
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Jeg har endvidere den ere at foreslA, at denne note tilligemed Deres svar
skal udgore en aftale mellem den danske og den norske regering, der skal have
virkning fra ikrafttrxdelsen af forannevnte overenskomst mellem Danmark,
Norge og Sverige om gensidig adgang til fiskeri i Skagerrak og Kattegat, og som
skal bestA, sA lenge denne overenskomst er i kraft, dog at den til overenskomsten
knyttede protokol skal finde tilsvarende anvendelse pA den her omhandlede
ordning.

Modtag, hr. charg6 d'affaires, forsikringen om min udmxrkede hojagtelse.

J. 0. KRAG

Hr. charg6 d'affaires a.i. B. Augdahl
Den kgl. norske ambassade
Kobenhavn

[TRANSLATION]

Copenhagen, 19 December 1966

Sir,

In connexion with the signing this
day of the Agreement between Den-
mark, Norway and Sweden on recip-
rocal access to fishing in the Skagerrak
and the Kattegat, I take the liberty, on
the Danish Government's behalf, of
proposing the following arrangement
for Norwegian fishing in the Kattegat
outside the area referred to in article I
of that Agreement :

In the case of a change in the Danish
fishery limits in the Kattegat, Norwegian
fishing vessels may continue to engage in
sprat fishing in the months of October,
November and December in a water area
bounded as follows:

On the south by the parallel of 570 30'
north latitude;

On the east by the meridian of 110
east longitude;

On the north by a straight line running
through the Skagen lighthouse and
the Tistlarna lighthouse;

[TRADUCTION]

Copenhague, 19 d~cembre 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

A l'occasion de la signature, ce jour,
de l'Accord entre le Danemark, la
Norv~ge et la Suede concernant l'acc~s
r6ciproque aux zones de pche du
Skagerrak et du Kattegat, je souhaite-
rais, au nom du Gouvernement danois,
proposer l'arrangement suivant en ce
qui concerne la pratique par les Nor-
v~giens de la p~che dans le Kattegat
en dehors de la zone d~finie hi Far-
ticle premier dudit Accord:

En cas de modification des limites de la
zone de p~che danoise dans le Kattegat,
les navires de p~che norv~giens pourront
continuer de pratiquer la pche de l'an-
chois pendant les mois d'octobre, no-
vembre et d~cembre dans les eaux d6-
limit~es comme suit:

Au sud par le parall~le situ6 570 30'
de latitude nord;

A l'est par le m~ridien situ6 h 110 de
longitude est;

Au nord par une ligne droite reliant
le phare de Skagen au phare de Tist-
larna;
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On the west by a line running be-
tween the points where the parallel of
570 30' north latitude and the straight

line running through the Skagen light-
house and the Tistlarna lighthouse re-
spectively intersect the Danish four-
mile limit.
The relevant fishing shall, within the

Danish fishery limits, be subject to
Danish fishery regulations and Danish
jurisdiction. The Danish Government
shall, however, consult the Norwegian
Government before introducing regula-
tions that affect sprat fishing in the afore-
mentioned area during the aforementioned
months.

I have the honour further to propose
that this note together with your reply
shall constitute an agreement between
the Danish and Norwegian Govern-
ments, which shall take effect from the
entry into force of the aforementioned
Agreement between Denmark, Nor-
way and Sweden on reciprocal access
to fishing in the Skagerrak and the
Kattegat and shall continue to have
effect as long as that Agreement is in
force, it being understood that the
Protocol annexed to that Agreement
shall apply as appropriate to the ar-
rangement set out herein.

Accept, Sir, etc.

J. 0. KRAG

Mr. B. Augdahl
Chargd d'affaires a.i.
The Royal Norwegian Embassy
Copenhagen

A l'ouest par une ligne reliant les
points off le parall~le situ6 A 570 30' de
latitude nord et la ligne droite allant
du phare de Skagen au phare de Tist-
larna coupent respectivement la limite
danoise des quatre milles.

Dans les limites de la zone de p~che
danoise, ces activit~s de pche seront
soumises aux rbglements de peche danois
et k la juridiction danoise. Cependant, le
Gouvernement danois consultera le Gou-
vernement norv6gien avant de prendre des
r6glements applicables la peche de l'an-
chois dans la zone susmentionn6e pendant
les mois susmentionn6s.

J'ai l'honneur en outre de proposer
que la pr6sente note et votre r6ponse
constituent un accord entre le Gou-
vernement danois et le Gouvernement
norv6gien, qui entrera en vigueur h la
m~me date que l'Accord susmentionn6
entre le Danemark, la Norv~ge et la
Suede concernant l'acc~s r6ciproque
aux zones de p~che du Skagerrak et du
Kattegat et restera en vigueur aussi
longtemps que celui-ci, &ant entendu
que le Protocole annex6 audit Accord
s'appliquera selon qu'il conviendra au
pr6sent arrangement.

Veuillez agr6er, etc.

J. 0. KRAG

Monsieur B. Augdahl
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade royale de Norv~ge
Copenhague

No. 8770
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II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONGELIG NORSK AMBASSADE

Kobenhavn, den 19. desember 1966

Herr Stats- og Utenriksminister,

Jeg har den rre A erkjenne mottakelsen av Deres note til meg av 19. desem-
ber 1966 med folgende innhold:

[See note I - Voir note 1]

Jeg har den rre A meddele Dem at den norske regjering godtar den fores-
litte overenskomst, og er enig i at Deres note av i dag saint denne svarnote skal
utgjore en overenskomst mellom vAre to regjeringer.

Motta, herr Stats- og Utenriksminister, forsikringen om min mest utmer-
kede hoyaktelse.

B. AUGDAHL

Herr Stats- og Utenriksminister Jens Otto Krag
Det Kgl. Udenrigsministerium
Kobenhavn

[TRANSLATION]

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Copenhagen, 19 December 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note to me of
19 December 1966, which reads as
follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you
that the Norwegian Government finds
the proposed agreement acceptable and
agrees that your note of today's date

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DE NORV.GE

Copenhague, le 19 d6cembre 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note en date du 19 d6cembre
1966, dont le texte est le suivant:

[ Voir note 1]

Je tiens b. porter votre connaissance
que le Gouvernement norv~gien donne
son agr6ment h l'accord propos6 et
accepte que votre note en date de ce

NO 8770
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and this note of reply shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments.

Accept, Sir, etc.

B. AUGDAHL

Mr. Jens Otto Krag
Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs
The Royal Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen

jour et la pr~sente r6ponse constituent
un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

B. AUGDAHL

Monsieur Jens Otto Krag
Premier Ministre et Ministre

des affaires 6trang~res
Minist~re royal des affaires 6trangeres
Copenhague
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No. 8771. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF GREECE FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF IN-
COME. SIGNED AT NEW DELHI, ON 11 FEBRUARY
1965

Whereas the Government of India and the Government of Greece desire
to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation of income:

Now, therefore, it is hereby agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) In India:

the Income-tax,
the Super-tax,
the Surcharge,
imposed under the Income-tax Act, 1961 (43 of 1961) (hereinafter referred
to as " Indian Tax");

(b) In Greece:
the tax on physical persons and the income- tax on legal entities, and any
special tax levied in Greece with reference to freight earned by shipping
enterprises by the carriage of passengers, live-stock or goods, imposed
under the Royal Decrees No. 3323/1955 and 3843/1958 and the Law
No. 1880/19511 (hereinafter referred to as " Greek Tax ").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed in India or Greece subsequent to the date
of signature of the present Agreement.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term " Greece " means the territory of the Kingdom of Greece;
(b) the term "one of the territories " and " the other territory " mean

Greece or India as the context requires;

1 Came into force on 17 March 1967 by the exchange of the instruments of ratification which
took place at New Delhi, in accordance with article XX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8771. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT IN-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT GREC TENDANT A
1RVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS.
SIGNi E A NEW DELHI, LE 11 FI.VRIER 1965

Le Gouvernement indien et le Gouvernement grec, d6sireux de conclure
une Convention tendant h 6viter la double imposition des revenus,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En Inde:
L'imp6t sur le revenu,
La surtaxe (super-tax),
La taxe additionnelle (surcharge),
institu6s en vertu de la loi no 43 de 1961 relative h limp6t sur le revenu
(ci-apr~s d6nomm6s # l'imp6t indien>);

b) En Grace :
L'imp6t sur le revenu des personnes physiques et l'imp6t sur le revenu des
personnes morales, ainsi que tout imp6t sp6cial frappant en Grace les
sommes perques par des entreprises de transports maritimes en contre-
partie du transport de voyageurs, de b6tail ou de marchandises, institu6
par les D6crets royaux no" 3323/1955 et 3843/1958 et par la loi no 1880/1951
(ci-apr~s d6nomm6s # l'imp6t grec '>).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts de
nature analogue qui seront institu6s en Inde ou en Grace apr~s la signature de la
pr6sente Convention.

Article II

I. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le mot s Grce>) d6signe le territoire du Royaume de Grace;
b) Les mots <'un des territoires> et l'autre territoire * d6signent, selon le

contexte, la Grace ou l'Inde;

1 Entr6e en vigueur le 17 mars 1967 par 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
A New Delhi, conform6ment A l'article XX.
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(c) the term " person " includes natural persons, companies and all other
entities which are treated as taxable units under the tax laws in force in the
respective territories;

(d) the term " company " means any entity which is treated as a body cor-
porate or as a company for tax purposes;

(e) the term " tax " means the Greek tax or Indian tax, as the context
requires;

(_f) the terms " resident of Greece " and " resident of India " mean,
respectively, a person who is resident in Greece for the purposes of Greek tax
and not resident in India for the purposes of Indian tax, and a person who is
resident in India for the purposes of Indian tax and not resident in Greece for
the purposes of Greek tax. A company shall be regarded as resident in Greece
if it is incorporated in Greece or its business is wholly managed and controlled
in Greece; a company shall be regarded as resident in India if it is incorporated
in India or its business is wholly managed and controlled in India.

(g) the terms " Greek enterprise " and "Indian enterprise" mean, respec-
tively, an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of Greece and an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of India; and the terms " enterprise of one of the
territories " and " enterprise of the other territory " mean a Greek enterprise
or an Indian enterprise, as the context requires;

(h) the term " permanent establishment " means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on;
(aa) the term " fixed place of business " shall include a place of management,

a branch, an office, a factory, a workshop, a warehouse, a mine, quarry or
other place of extraction of natural resources;

(bb) an enterprise of one of the territories shall be deemed to have a fixed place
of business in other territory if it carries on in that other territory a con-
struction, installation or assembly project or the like;

(cc) the use of mere storage facilities or the maintenance of a place of business
exclusively for the purchase of goods or merchandise and not for any
processing of such goods or merchandise in the territory of purchase,
shall not constitute a permanent establishment;

(dd) a person acting in one of the territories for or on behalf of an enterprise
of the other territory shall be deemed to be a permanent establishment of
that enterprise in the first-mentioned territory, only if

1. he has and habitually exercises in the first-mentioned territory a general
authority to negotiate and enter into contracts for or on behalf of the

No. 8771
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c) Le mot < personne # englobe les personnes physiques, les soci~t~s et tout
autre sujet de droit qui est consid6r6 comme imposable au regard de la lgisla-
tion fiscale en vigueur dans l'un ou l'autre des territoires;

d) Le mot #socit6 ) d~signe tout sujet de droit qui, au regard de l'imp6t,
est assimil6 h une personne morale ou h une societ6;

e) Le mot # imp6t>) d~signe, selon le contexte, l'imp6t grec ou l'imp6t
indien;

f) Les expressions ( r~sident de la Grace ) et # resident de l'Inde ) d6-
signent, respectivement, toute personne qui, au regard de l'impbt grec, reside
en Grace et qui, au regard de l'imp6t indien, ne reside pas en Inde, et toute
personne qui, au regard de l'imp6t indien, reside en Inde et qui, au regard de
l'imp6t grec, ne reside pas en Grace. Une sociit6 est consid6r~e comme r~sidant
en Grace si elle a son si~ge en Grace ou si ses affaires sont enti~rement dirig~es
et contrbl~es en Grace; une soci~t6 est consid6r~e comme r~sidant en Inde si
elle a son siege en Inde ou si ses affaires sont enti~rement dirig~es et contr6les
en Inde.

g) Les mots ((entreprise grecque ) et ( entreprise indiennes) d~signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
exploit~e par un r~sident de la Grace, et une entreprise ou une affaire industrielle
ou commerciale exploit6e par un r6sident de l'Inde; les mots < entreprise de
l'un des territoires # et ( entreprise de l'autre territoire ) d~signent, selon le
contexte, une entreprise grecque ou une entreprise indienne;

h) Les mots < 6tablissement stable) d~signent un centre d'affaires fixe oi
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise;

aa) Par # centre d'affaires fixe s), il faut entendre, notamment, un siege de
direction, une succursale, un bureau, une usine, un atelier, un entrep6t,
une mine, une carri~re, ou tout autre lieu d'extraction de ressources na-
turelles;

bb) Une entreprise de l'un des territoires est considr~e comme ayant un
centre d'affaires fixe dans I'autre territoire si elle proc6de, dans 'autre
territoire, des travaux de construction, d'installation ou de montage, ou
a d'autres travaux analogues;

cc) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable s'il est fait usage d'instal-
lations aux seules fins d'entreposage, ou si un centre d'affaires fixe est
utilis6 a seule fin d'acheter des produits ou marchandises et non en vue de
faire transformer lesdits produits ou marchandises dans le territoire oi ils
ont &6 achet~s;

dd) Toute personne qui agit dans l'un des territoires pour le compte ou au
nom d'une entreprise de l'autre territoire n'est assimile h un 6tablissement
stable sis dans le premier territoire que

1. Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour negocier et passer, dans
le premier territoire, des contrats pour le compte ou au nom de 1'entre-

N
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enterprise, unless the activities of the person are limited exclusively to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise, or

2. he habitually maintains in the first-mentioned territory a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which the person
regularly delivers goods or merchandise for or on behalf of the enter-
prise, or

3. he habitually secures orders in the first-mentioned territory wholly or
almost wholly for the enterprise itself or for the enterprise and other
enterprises which are controlled by it or have a controlling interest
in it.

(ee) A broker of a genuinely independent status who merely acts as an inter-
mediary between an enterprise of one of the territories and a prospective
customer in the other territory shall not be deemed to be a permanent
establishment of the enterprise in the last-mentioned territory.

(if) The fact that a company, which is a resident of one of the territories, has
a subsidiary company which either is a resident of the other territory or
carries on a trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not, of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.
(i) The term "pension " means a periodic payment made in consideration

of services rendered or by way of compensation for injuries received;

(j) the term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth;

(k) the term " competent authority " means in the case of India, the Central
Government in the Ministry of Finance, Department of Revenue, or its au-
thorised representative and in the case of Greece, the Ministry of Finance or
its authorised representative.

(2) In the application of the provisions of this Agreement in one of the terri-
tories any term not otherwise defined in this Agreement shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in that
territory relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article III

(1) Subject to the provisions of paragraph (3) below, tax shall not be levied
in one of the territories on the industrial or commercial profits of an enterprise
of the other territory unless profits are derived in the first-mentioned territory

No. 8771
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prise, et exerce habituellement ces pouvoirs, i moins que son r6le ne se
.borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise,

2. Si elle dispose habituellement, dans le premier territoire, d'un stock de
produits ou de marchandises appartenant h l'entreprise sur lequel elle
prgl~ve rggulirement pour satisfaire, pour le compte ou au nom de
l'entreprise, aux commandes qu'elle re~oit,

3. Ou si elle prend r6guli~rement des commandes dans le premier territoire
exclusivement ou quasi exclusivement pour le compte de l'entreprise
elle-meme ou pour le compte de l'entreprise et d'autres entreprises qui
contr6lent la premiere entreprise ou sont contr6les par elle.

ee) Un courtier jouissant d'un statut indgpendant qui agit exclusivement en
tant qu'interm6diaire entre une entreprise de l'un des territoires et un
client 6ventuel qui se trouve dans l'autre territoire n'est pas assimil6 k un
6tablissement stable sis dans cet autre territoire.

if) Le fait qu'une socigt6 r6sidente de l'un des territoires a pour filiale une socit6
qui est r6sidente de l'autre territoire ou exerce une activit6 industrielle ou
commerciale (par l'intermgdiaire d'un 6tablissement stable ou de toute
autre mani~re) ne suffit pas h lui seul h faire de cette filiale un 6tablissement
stable de la socigt6 mere.
z) Le mot ((pension * dgsigne tout versement pgriodique effectu6 en contre-

partie de prestations de services ou h titre de reparation d'un prejudice subi;
j) Le mot ( rente* dgsigne une somme fixe, payable pgriodiquement h des

dates dgtermin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp&ces ou en valeurs appr6-
ciables en espces;

k) Les mots ((autorit6 comp~tente > d~signent, en ce qui concerne l'Inde,
le D6partement des contributions directes et indirectes du Minist~re des finances
du gouvernement central ou son repr6sentant autoris6 et, en ce qui concerne
la Grace, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application des dispositions de la pr~sente Convention par
l'un des territoires, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Con-
vention aura, h moims que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
l6gislation dudit territoire relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention.

Article III

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les
b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des territoires
ne sont pas imposables dans l'autre territoire, h moins qu'ils ne proviennent de

N- 8771
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through a permanent establishment of the said enterprise situated in the first-
mentioned territory. If profits are so derived, tax may be levied in the first-
mentioned territory on the profits attributable to the said permanent establish-
ment.

(2) There shall be attributed to the permanent establishment of an enter-
prise of one of the territories situated in the other territory the industrial or
commercial profits which it might be expected to derive in that other territory if
it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of
which it is a permanent establishment. In any case, where the correct amount
of profits attributable to a permanent establishment is incapable of determina-
tion or the ascertainment thereof presents exceptional difficulties, the profits
attributable to the establishment may be estimated on a reasonable basis.

(3) For the purposes of this Agreement the term " industrial or commercial
profits " shall not include income in the form of rents, royalties, interest,
dividends, management charges, remuneration for labour or personal services
or income from the operation of ships or aircraft.

Article IV

Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other territory,
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory, and

in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which but for those
conditions would have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V

(1) Income derived from the operation of aircraft by an enterprise of one of
the territories shall not be taxed in the other territory, unless the aircraft is
operated wholly or mainly between places within that other territory.

No. 8771
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l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable de l'entreprise
sis dans cet autre territoire. En pareil cas, les b~n~fices attribuables audit 6ta-
blissement stable peuvent 6tre imposes dans cet autre territoire.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 in-
dustrielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est sis, il est attribu6 cet 6tablissement stable les b6n6-
fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser dans cet
autre territoire s'il 6tait une entreprise ind~pendante exerqant la mme activit6
ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et
traitant au mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable. En tout 6tat de cause, s'il est impossible de d6terminer exactement le
montant des b~n6fices attribuables l'tablissement stable ou que ce calcul
pr~sente des difficult~s exceptionnelles, lesdits b6n6fices peuvent faire l'objet
d'une 6valuation 6quitable.

3. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots #b~n6fices industriels ou
commerciaux )> ne comprennent pas les revenus que constituent des droits de
location, des redevances, des int6rfts, des dividendes, des r~mun~rations de
grant ou des r~tributions pour prestations de services ou de travail, ni les reve-
nus provenant de l'exploitation de navires ou aronefs.

Article IV

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirecte-
ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
territoire,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires
et d'une entreprise de l'autre territoire,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les
b~n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s mais
que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris dans les
b~n~fices de ladite entreprise et imposes en cons6quence.

Article V

1. Les revenus qu'une entreprise de l'un des territoires tire de l'exploita-
tion d'a~ronefs sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre territoire, moins que l'acti-
vit6 desdits a6ronefs ne s'exerce exclusivement ou principalement entre des
localit~s situ~es dans cet autre territoire.

N- 8771
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(2) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of participations in pools of
any kind by enterprises engaged in air transport.

Article VI

(1) When a resident of Greece, operating ships, derives profits from India
through such operations carried on in India, such profits may be taxed in Greece
as well as in India; but the tax so charged in India shall be reduced by an amount
equal to 50% thereof, and the reduced amount of Indian tax payable on the profits
shall be allowed as a credit against Greek tax charged in respect of such income.
The credit aforesaid shall not exceed the Greek tax charged in respect of such
income.

(2) (a) When a resident of India, operating ships, derives profits from
Greece, through such operations carried on in Greece,. such profits may be
taxed in Greece as well as in India; but the tax so charged in Greece shall be
reduced by an amount equal to 50% thereof and the reduced amount of Greek
tax payable shall be allowed as a credit against Indian tax charged in respect of
such income. The credit aforesaid shall not exceed the Indian tax charged in
respect of such income.

(b) Sub-clause (a) of clause 2 shall not, however, apply as long as the laws
in Greece do not impose any tax on income derived from the operation of ships
belonging to foreign enterprises operating in the Greek territory. In such cases,
the profits referred to in sub-clause (a) of clause 2 may be taxed only in India.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall not apply to profits arising as a result of
coastal traffic.

(4) The provisions of clause (1) shall not in case of India affect the appli-
cation of sub-sections (1) to (6) of section 172 of the Income-tax Act, 1961 for
the assessment of profits from occasional shipping or tramp steamers; but the
provisions of that clause will be applied, when an adjustment is to be made
under sub-section (7) of the aforesaid section of the Income-tax Act, 1961 in
such cases.

Article VII

Royalties derived by a resident of one of the territories from sources in the
other territory may be taxed only in that other territory.

In this Article, the term " Royalty " means any royalty or other like amount
received as consideration for the right to use copyrights, artistic or scientific
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de
meme aux participations h une entente, de quelque nature que ce soit, des
entreprises de transports a~riens.

Article VI

1. Les b6n~fices qu'un resident de la Grace tire en Inde de l'exploitation
de navires operant en Inde sont imposables tant en Gr&e qu'en Inde; toutefois,
l'imp6t dI en Inde sera r~duit de 50 p. 100, et le montant ainsi r~duit de l'im-
p6t indien auquel les b~n~fices sont assujettis viendra en deduction de l'imp6t
grec frappant ces revenus. La deduction susmentionn~e n'exc~dera pas le mon-
tant de l'imp6t grec perqu sur lesdits revenus.

2. a) Les b6n~fices qu'un resident de l'Inde tire en Grace de l'exploitation
de navires operant en Grace sont imposables tant en Grace qu'en Inde; toutefois,
l'imp6t dfi en Grace sera r~duit de 50 p. 100, et le montant ainsi r~duit de l'im-
pbt grec auquel lesdits b~n~fices sont assujettis viendra en d6duction de l'imp6t
indien frappant ces revenus. La deduction susmentionn6e n'exc6dera pas le
montant de l'imp6t indien perqu sur lesdits revenus.

b) Toutefois, les dispositions 6nonc~es h l'alin~a a du paragraphe 2 du pr6-
sent article ne seront pas applicables tant que la legislation grecque ne pr~voira
la perception d'aucun impbt sur les revenus provenant de rexploitation de
navires appartenant I des entreprises trangres op6rant en territoire grec. En
pareil cas, les b~n~fices vis~s l'alin~a a du paragraphe 2 du pr6sent article ne
sont imposables qu'en Inde.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux b~n6fices provenant du cabotage.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne portent aucune-
ment atteinte, en ce qui concerne l'Inde, k l'application des paragraphes 1 h 6 de
l'article 172 de la loi de 1961 relative h l'impbt sur le revenu pour ce qui est de
l'6valuation des b~n~fices provenant d'op6rations de transports maritimes
occasionnelles ou de l'exploitation de navires ne suivant pas de ligne reguli~re;
toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront en
pareil cas lorsqu'il sera n~cessaire de proc6der h un ajustement en vertu du
paragraphe 7 de l'article susmentionn6 de la loi de 1961 relative h l'imp6t sur le
revenu.

Article VII

Les redevances qu'un resident de l'un des territoires tire de sources situ~es
dans l'autre territoire ne sont imposables que dans cet autre territoire.

Aux fins du present article, le mot ( redevances * d6signe les r~munrations
de toute nature ou autres sommes vers~es en contrepartie du droit d'exploitation
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works, cinematographic films, patents, models, designs, plans, secret processes
or formulae, trade-marks and other like property or rights, but does not include
any royalty or other like amount in respect of the operation of mines, quarries
or other natural resources.

Article VIII

Dividends paid by a company which is a resident of one of the territories to a
resident of the other territory may be taxed only in the first-mentioned territory.

Article IX

Interest on bonds, securities, notes, debentures or any other form of in-
debtedness, derived by a resident of one of the territories from sources in the
other territory may be taxed only in that other territory.

Article X

Income from immovable property may be taxed only in the territory in
which the property is situated. For this purpose any rent or royalty or other
income derived from the operation of a mine, quarry or any other place of
extraction of natural resources shall be regarded as income from immovable
property.

Article XI

Capital gains derived from the sale, exchange or transfer of a capital asset,
whether movable or immovable, may be taxed only in the territory in which
the capital asset is situated at the time of such sale, exchange or transfer.

Article XII

(1) Remuneration other than pensions and annuities, paid in Greece for
services rendered therein out of public funds of India shall not be taxed in
Greece unless the payment is made to a citizen of Greece.

(2) Remuneration other than pensions and annuities, paid in India for
services rendered therein out of public funds of Greece shall not be taxed in
India unless the payment is made to a citizen of India.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply
to payments in respect of services in connection with any trade or business
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de droits d'auteur sur une ceuvre litt~raire, artistique ou scientifique, de films
cin6matographiques, de brevets, de modules ou dessins, de plans, de proc6ds ou
formules de caract~re secret, de marques de fabrique ou de commerce, ou de
tous autres biens ou droits analogues, mais ne comprend pas les redevances de
toute nature ou autres sommes verses en contrepartie de l'exploitation de
mines, de carri~res ou d'autres ressources naturelles.

Article VIII

Les dividendes qu'une soci6t qui est rsidente de l'un des territoires verse
A un r~sident de l'autre territoire ne sont imposables que dans le premier terri-
toire.

Article IX

Les intr8ts des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de
cr6ance qu'un resident de l'un des territoires tire de sources situ~es dans l'autre
territoire ne sont imposables que dans cet autre territoire.

Article X

Les revenus de biens immobiliers ne sont imposables que dans le territoire
oii ces biens sont sis. Aux fins du present article, les droits de location, rede-
vances ou autres revenus provenant de l'exploitation d'une mine, d'une carri~re
ou de tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles sont assimil6s h des
revenus de biens immobiliers.

Article XI

Les biens provenant de la vente, de l'6change ou du transfert d'avoirs en
capital, qu'il s'agisse de biens mobiliers ou de biens immobiliers, ne sont im-
posables que dans le territoire o i lesdits biens se trouvent au moment de la
vente, de l'6change ou de transfert.

Article XII

1. Les r~mun~rations, autres que les pensions ou les rentes, vers6es en
Grace h l'aide de fonds publics indiens en contrepartie de prestations de ser-
vices fournies en Grce ne sont pas imposables en Gr&e, moins qu'elles ne
soient vers~es h un ressortissant grec.

2. Les r~mun6rations, autres que les pensions ou les rentes, vers~es en
Inde t l'aide de fonds publics grecs en contrepartie de prestations de services
fournies en Inde ne sont pas imposables en Inde, h moins qu'elles ne soient
vers~es h un ressortissant indien.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appli-
quent pas aux sommes vers~es en contrepartie de prestations de services ayant
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carried on by either of the Contracting Parties or political sub-divisions thereof
for purposes of profit.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply
to remuneration other than pensions and annuities paid by the Reserve Bank
of India, the Public Railways Authorities and the Postal Administration of India
and by the Bank of Greece, Greek State Railways and the Greek Postal and
Telegraphic Administration.

Article XIII

Any pension or annuity derived by a resident of one of the territories from
sources in the other territory may be taxed only in that other territory.

Article XIV

(1) Profits or remuneration for professional services or for services as an
employee (including services as a director) performed in one of the territories
by an individual who is a resident of the other territory may be taxed only in the
territory in which such services are performed.

(2) An individual who is a resident of India shall not be taxed in Greece
on profits or remuneration referred to in paragraph (1) if-

(a) he is temporarily present in Greece for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during the calendar year immediately preceding
the relevant fiscal year.

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of India.

(c) the profits or remuneration are subject to Indian tax, and
(d) the profits or remuneration are not deducted in computing the profits of an

enterprise chargeable to Greek tax.

(3) An individual who is a resident of Greece shall not be taxed in India on
the profits or remuneration referred to in paragraph (1) if-

(a) he is temporarily present in India for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during the relevant " previous year ",

(b) the services are rendered for or on behalf of a resident of Greece,

(c) the profits or remuneration are subject to Greek tax, and

(d) the profits or remuneration are not deducted in computing the profits of an
enterprise chargeable to Indian tax.
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trait i une activit6 commerciale ou industrielle i but lucratif exerc~e par l'une
ou l'autre des Parties contractantes ou par une de leurs subdivisions politiques.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent
6galement aux r6mun6rations, autres que les pensions ou les rentes, qui sont
vers~es par la Banque de r~serve de l'Inde, les Chemins de fer de l'letat ou l'Ad-
ministration des postes de l'Inde, ou par la Banque de Gr&e, les Chemins de
fer de l'~tat ou l'Administration des postes et t6lkgraphes de la Grace.

Article XIII

Les pensions ou les rentes qu'un resident de l'un des territoires tire de
sources situ~es dans l'autre territoire ne sont imposables que dans cet autre
territoire.

Article XIV

1. Les gains ou r~mun~rations qu'une personne physique r~sidente de
l'un des territoires tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une activit6
lucrative non ind~pendante (y compris les fonctions de membre de Conseil
d'administration d'une soci&6) dans l'autre territoire ne sont imposables que
dans le territoire oii ladite profession ou ladite activit6 est exerc~e.

2. Toute personne physique r~sidente de l'Inde est exon~r~e d'imp6t en
Grace en ce qui concerne les gains ou r6mun6rations vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article :
a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 en Grace n'exc~de pas

183 jours au total au cours de l'ann6e civile imm~diatement ant6rieure ii
l'exercice fiscal consid6r6.

b) Si ladite profession ou ladite activit6 est exerc6e au nom ou pour le compte
d'un r6sident de l'Inde.

c) Si lesdits gains ou lesdites r6mun6rations sont assujettis h l'imp6t indien.
d) Et si lesdits gains ou lesdites r6mun6rations ne viennent pas en deduction

des b~n~fices d'une entreprise qui sont assujettis hi l'imp6t grec.

3. Toute personne physique r~sidente de la Grace est exonr6e d'impbt
en Inde en ce qui concerne les gains ou r~mun6rations vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article:
a) Si la dure du sjour ou des s~jours de l'int~ress6 en Inde n'exc~de pas

183 jours au total au cours de (1l'ann6e antgrieure ) consid~r6e.
b) Si ladite profession ou ladite activit6 est exerc6e au nom ou pour le compte

d'un resident de la Grace.
c) Si lesdits gains ou lesdites r6mungrations sont assujettis A l'imp6t grec.
d) Et si lesdits gains ou lesdites rgmunrations ne viennent pas en deduction

des bgn6fices d'une entreprise qui sont assujettis h l'imp6t indien.
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(4) Where an individual permanently or predominantly performs services
on ships or aircraft in international traffic operated by an enterprise of one of
the territories, profits or remuneration from such services may be taxed, only
by the country of which the individual is resident.

Article XV

A professor or teacher from one of the territories, who receives remunera-
tion for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two
years, at a University, College, School or other educational institution in the
other territory, shall not be taxed in that other territory in respect of that re-
muneration.

Article XVI

An individual from one of the territories who is temporarily present in the
other territory solely-
(a) as a student at a university, college or school in such other territory.

(b) as a business apprentice, or

(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of
study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organisation shall not be taxed in the other territory in respect of remittances
from abroad for the purposes of his maintenance, education or training in
respect of a scholarship, and in respect of any amount representing re-
muneration for services rendered in that other territory, provided that such
services are in connection with his studies or training or are necessary for
the purpose of his maintenance.

Article XVII

(1) The laws in force in either of the territories will continue to govern the
assessment and taxation of income in the respective territories except where
express provision to the contrary is made in this Agreement.

(2) Subject to the provisions of Article VI income from sources within
Greece which under the laws of Greece and in accordance with this Agreement
is subject to tax in Greece either directly or by deduction shall not be subject
to Indian tax.

(3) Subject to the provisions of Article VI income from sources within India
which under the laws of India and in accordance with this Agreement is subject
to tax in India either directly or by deduction shall not be subject to Greek tax.
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4. Les gains ou les r~mun~rations qu'une personne physique tire de
prestations de services fournies exclusivement ou principalement h bord de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise de
l'un des territoires ne sont imposables que dans le pays dont ladite personne
physique est r~sidente.

Article XV

Tout professeur ou enseignant de l'un des territoires qui s6journe tempo-
rairement dans l'autre territoire pour y enseigner, pendant deux ans au plus,
dans une universit6, un coll6ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'en-
seignement, est exon~r6 d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne la
retribution de son enseignement.

Article XVI

Toute personne physique r~sidente de l'un des territoires qui sejourne
temporairement dans l'autre territoire, exclusivement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll~ge ou une 6cole

de cet autre territoire;

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie;
c) Ou en tant que b~n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une alloca-

tion h titre de rcompense qui lui est vers~e par une organisation religieuse,
charitable, scientifique ou 6ducative et dont le but essentiel est de lui per-
mettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches, est exon6r~e d'imp6t
dans cet autre territoire en ce qui concerne les sommes qu'elle regoit de
l'6tranger en vue de son entretien, de son instruction ou de sa formation,
la bourse dont elle b6n~ficie, et toute somme repr6sentant la r6mun6ration
qu'elle tire de prestations de services fournies dans cet autre territoire, k
condition que lesdites prestations de services soient li~es h ses 6tudes ou h
sa formation ou soient n~cessaires aux fins de son entretien.

Articlc XVII

1. L'6tablissement de l'assiette et le calcul de l'imp6t en mati~re d'im-
position des revenus continueront, sauf disposition contraire de la pr6sente
Convention, d'6tre regis par la l~gislation du territoire int~ress6.

2. Sous reserve des dispositions de l'article VI, les revenus provenant de
sources situ~es en Grace et qui, conform~ment h la l6gislation grecque et aux
dispositions de la pr~sente Convention, sont assujettis h l'imp6t en Grace, direc-
tement ou par voie de retenue h la source, sont exon&r6s de l'imp6t indien.

3. Sous reserve des dispositions de l'article VI, les revenus provenant de
sources situ~es en Inde et qui, conform~ment h la l~gislation indienne et aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont assujettis h l'imp6t en Inde, di-
rectement ou par voie de retenue h la source, sont exonrs de l'imp6t grec.
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(4) The graduated rate of Greek tax to be imposed on residents of Greece and
the graduated rate of Indian tax to be imposed on residents of India may be
calculated as though income which under this Agreement is not subject to
Greek or Indian tax, as the case may be, were included in the amount of the
total income.

Article XVIII

The competent authorities shall exchange such information (being in-
formation which is at their disposal under their respective taxation laws in the
normal course of administration) as is necessary for carrying out the provisions
of the present Agreement. Any information so exchanged shall be treated as
secret and shall not be disclosed to any persons other than those concerned with
the assessment and collection of the taxes which are the subject of the present
Agreement. No information as aforesaid shall be exchanged by the competent
authority of one of the territories which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or any trade process to the authority of the other
territory.

Article XIX

Where a resident of one of the territories shows proof that the action of the
taxation authorities of the other territory has resulted or will result in double
taxation contrary to the provisions of the present Agreement, he shall be entitled
to present his case to the competent authority of the territory of which he is
resident. Should his claim be deemed worthy of consideration, the competent
authority to which the claim is made shall endeavour to come to an agreement
with the competent authority of the other territory with a view to avoiding
double taxation.

Article XX

(1) The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at New Delhi as soon as possible.

(2) Upon exchange of the instruments of ratification, the present Agreement
shall have effect:

(a) in India, for any year of assessment, beginning on or after the 1st April,
1964;

(b) in Greece, for any fiscal year, beginning on or after the 1st January, 1964.

Article XXI

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Con-
tracting Parties may on or before the 30th day of June in any calendar year after
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4. Le taux progressif de l'imp6t grec auquel les r~sidents de la Grace
sont assujettis et le taux progressif de l'imp6t indien auquel les residents *de
l'Inde sont assujettis peuvent tre &ablis comme si les revenus qui, en vertu
de la pr~sente Convention, sont exonr~s de l'imp6t grec ou de l'imp6t indien,
suivant le cas, &aient incorpor6s dans le montant global des revenus.

Article XVIII

Les autorit6s comptentes se communiqueront les renseignements (qu'elles
sont, en vertu de leurs 16gislations fiscales respectives, habilit6es a recueillir par
les voies administratives normales) qui sont n~cessaires pour ex6cuter les disposi-
tions de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6changes seront
tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes charg6es d'asseoir ou
de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Il ne sera
communiqu6 aucun renseignement de nature divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication.

Article XIX

Tout resident de l'un des territoires qui 6tablit que les mesures prises par
les autorit6s fiscales de l'autre territoire entrainent ou entraineront une double
imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention, peut
adresser une r6clamation h l'autorit6 comptente du territoire dont il est resident.
Si la reclamation est reconnue fond~e, l'autorit6 comp~tente h laquelle elle est
adress~e s'efforce de s'entendre avec l'autorit6 comptente de l'autre territoire
en vue d'6viter la double imposition.

Article XX

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s h New Delhi aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instru-
ments de ratification; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront :
a) En Inde, h l'ann~e d'imposition commenant le ler avril 1964 ou apr6s cette

date, et aux ann~es d'imposition ult~rieures;
b) En Grace, h l'exercice fiscal commen~ant le 1er janvier 1964 ou apr~s cette

date, et aux exercices fiscaux ult~rieurs.

Article XXI

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacune
des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile
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1965 give to the other Contracting Party notice of termination, and in such event
this Agreement shall cease to be effective-

(a) in India, for any year of assessment beginning on or after the 1st April in
the calendar year next following such written notice of termination,

/LN

,,) In Greece, for any fiscal year beginning on or after the 1st January next
following such written notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed
this Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at New Delhi on the 11 th February, 1965, in duplicate, in the English
language.

For the Republic
of India :

Rameshwar SAHU

Deputy Minister of Finance
Government of India

For the Royal Government
of Greece :

George WARSAMY

Ambassador of Greece
New Delhi
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post6rieure h l'ann&e 1965, adresser h l'autre Partie contractante une notification
6crite de d~nonciation; en pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appli-
quer :
a) En Inde, I'ann~e d'imposition commen~ant le 1er avril de l'ann6e civile

suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi~e ou apr~s
cette date, et aux ann~es d'imposition ult6rieures;

b) En Grace, h l'exercice fiscal commengant le ler janvier de l'ann6e civile
suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura &6 notifi&e ou apr~s
cette date, et aux exercices ult~rieurs.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h New Delhi, en double exemplaire, en anglais, le 11 f6vrier 1965.

Pour la R6publique Pour le Gouvernement royal
de l'Inde : de Gr&e :

Rameshwar SAHU George WARSAMY

Ministre adjoint des finances Ambassadeur de Grace
du Gouvernement indien h New Delhi
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No. 8772. AGREEMENT' CONCERNING AUTOMOTIVE PRO-
DUCTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA. SIGNED AT JOHNSON CITY, ON
16 JANUARY 1965

The Government of the United States of America and the Government of
Canada,

Determined to strengthen the economic relations between their two coun-
tries;

Recognizing that this can best be achieved through the stimulation of
economic growth and through the expansion of markets available to producers in
both countries within the framework of the established policy of both countries
of promoting multilateral trade;

Recognizing that an expansion of trade can best be achieved through the
reduction or elimination of tariff and all other barriers to trade operating to
impede or distort the full and efficient development of each country's trade and
industrial potential;

Recognizing the important place that the automotive industry occupies
in the industrial economy of the two countries and the interests of industry,
labor and consumers in sustaining high levels of efficient production and con-
tinued growth in the automotive industry;

Agree as follows:

Article I

The Governments of the United States and Canada, pursuant to the above
principles, shall seek the early achievement of the following objectives :

(a) The creation of a broader market for automotive products within which
the full benefits of specialization and large-scale production can be achieved;

(b) The liberalization of United States and Canadian automotive trade in respect
of tariff barriers and other factors tending to impede it, with a view to en-
abling the industries of both countries to participate on a fair and equitable
basis in the expanding total market of the two countries;

1 Came into force provisionally on 16 January 1965, the date of signature and definitively on
16 September 1966, the date upon which notes were exchanged between the two Governments
giving notice that appropriate action in their respective legislatures had been completed, in ac-
cordance with article VI.
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No 8772. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
CANADIEN CONCERNANT LES PRODUITS DE L'IN-
DUSTRIE AUTOMOBILE. SIGNt A JOHNSON CITY, LE
16 JANVIER 1965

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement canadien,

R~solus k renforcer les relations 6conomiques entre leurs deux pays;

Convaincus qu'ils y parviendront le mieux en stimulant la croissance
6conomique et par l'expansion des march6s accessibles aux producteurs des
deux pays dans le cadre de la politique 6tablie des deux pays, qui consiste i
d~velopper le commerce multilateral;

Convaincus qu'ils r~aliseront le mieux l'expansion des 6changes commer-
ciaux par l'abaissement ou l'P6limination de toutes les barri~res, douani~res ou
autres, qui entravent ou faussent le plein et efficace d6veloppement du com-
merce et du potentiel industriel de l'un et l'autre pays;

Convaincus de l'importance de la place qu'occupe l'industrie automobile
dans 1'6conomie industrielle des deux pays, et de 1int6rt qu'ont l'industrie,
les travailleurs et les consommateurs h maintenir des niveaux 6lev6s de produc-
tion efficace et une croissance continue dans rindustrie automobile;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement des I&tats-Unis et le Gouvernement canadien, conform6-
ment aux principes 6nonc6s ci-dessus, s'efforceront d'atteindre rapidement les
objectifs qui suivent:
(a) Creation pour les produits de l'industrie automobile d'un march6 plus large

au sein duquel il sera possible de b~n~ficier h plein de la sp~cialisation et de
la production h grande 6chelle;

(b) Libralisation du commerce des produits de l'industrie automobile entre les
1Etats-Unis et le Canada en ce qui concerne les barri~res douani~res et autres
facteurs qui tendent h entraver ce commerce, afin de mettre les industries
des deux pays en mesure de prendre une part juste et 6quitable du march6
en voie d'expansion de l'ensemble des deux pays;

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 16 janvier 1965, date de la signature, et a titre d6finitif
le 16 septembre 1966, date A laquelle les deux Gouvernements, par un 6change de notes, se sont
notifi6 rachivement des procedures requises par leurs organes lgislatifs respectifs, conformment
A l'article VI.
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(c) The development of conditions in which market forces may operate effec-
tively to attain the most economic pattern of investment, production and
trade.

It shall be the policy of each Government to avoid actions which would
frustrate the achievement of these objectives.

Article 11

(a) The Government of Canada, not later than the entry into force of the
legislation contemplated in paragraph (b) of this Article, shall accord duty-
free treatment to imports of the products of the United States described in
Annex A.

(b) The Government of the United States, during the session of the United
States Congress commencing on January 4, 1965, shall seek enactment of
legislation authorizing duty-free treatment of imports of the products of Canada
described in Annex B. In seeking such legislation, the Government of the
United States shall also seek authority permitting the implementation of such
duty-free treatment retroactively to the earliest date administratively possible'
following the date upon which the Government of Canada has accorded duty-
free treatment. Promptly after the entry into force of such legislation, the
Government of the United States shall accord duty-free treatment to the prod-
ucts of Canada described in Annex B.

Article III

The commitments made by the two Governments in this Agreement shall
not preclude action by either Government consistent with its obligations under
Part II of the General Agreement on Tariffs and Trade.2

Article IV

(a) At any time, at the request of either Government, the two Governments
shall consult with respect to any matter relating to this Agreement.

(b) Without limiting the foregoing, the two Governments shall, at the
request of either Government, consult with respect to any problems which
may arise concerning automotive producers in the United States which do not
at present have facilities in Canada for the manufacture of motor vehicles, and

I January 18, 1965 (information provided by the Government of the United States of America).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-,
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 551, 557
567, 570, 572, 590, 591, 595 and 596.
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(c) Diveloppement de conditions grace auxquelles les forces du march6 pour-
ront jouer efficacement dans le sens du d~veloppement le plus 6conomique
des investissements, de la production et du commerce.

Chacun des deux Gouvernements 6vitera par principe tout ce qui irait
l'encontre de la r~alisation de ces objectifs.

Article 11

(a) Le Gouvernement canadien, au plus tard lors de l'entr~e en vigueur de
la mesure lgislative prvue 4 l'alin~a (b) du present Article, accordera l'entr~e
en franchise de douane aux produits des l1tats-Unis 6num~r~s k l'Annexe A.

(b) Le Gouvernement des letats-Unis, au cours de la session du Congr~s
des 1tats-Unis qui commencera le 4 janvier 1965, s'efforcera de faire adopter
une mesure lgislative autorisant l'importation en franchise de douane des
produits canadiens 6numr~s l'Annexe B. Lorsqu'il demandera l'adoption de
cette mesure lgislative, le Gouvernement des 1ttats-Unis demandera aussi
'autorisation d'accorder ladite franchise de douane rtroactivement jusqu'h la

date la plus voisine possible administrativement' de celle 4 laquelle le Gouverne-
ment canadien aura accord6 la franchise douanire. Apr~s l'entr~e en vigueur de
ladite mesure lgislative, le Gouvernement des Etats-Unis accordera sans d~lai
la franchise douani~re aux produits canadiens 6num&6s h l'Annexe B.

Article III

Les engagements pris par les deux Gouvernements aux termes du present
Accord ne leur interdisent ni h l'un ni h 'autre de faire quoi que ce soit en
conformit6 des obligations souscrites i la Partie II de l'Accord g~nral sur les
tarifs douaniers et le commerce2 .

Article IV

(a) A un moment quelconque, et h la demande de l'un ou 'autre des Gou-
vernements, les deux Gouvernements se consulteront relativement L toute
question ayant trait au present Accord.

(b) Sans restreindre ce qui precede, les deux Gouvernements se consulteront,
A la demande de l'un ou l'autre desdits Gouvernements, relativement h tous
problmes susceptibles de se poser en ce qui concerne les producteurs d'auto-
mobiles des Etats-Unis qui ne poss~dent pas actuellement d'installations au

I Le 18 janvier 1965 (renseignement transmis par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique).

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult~rieurs concernant cet
Accord, voir lea r6fkrences donnes dans lea Index cumulatifs nOs I ! 7, ainsi que I'Annexe A des
volumes 551, 557, 567, 570, 572, 590, 591, 595 et 596.

No 8772
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with respect to the implications for the operation of this Agreement of new
automotive producers becoming established in Canada.

(c) No later than January 1, 1968, the two Governments shall jointly
undertake a comprehensive review of the progress made towards achieving the
objectives set forth in Article I. During this review the Governments shall
consider such further steps as may be necessary or desirable for the full achieve-
ment of these objectives.

Article V

Access to the United States and Canadian markets provided for under this
Agreement may by agreement be accorded on similar terms to other countries.

Article VI

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of signature
and definitively on the date upon which notes are exchanged between the two
Governments giving notice that appropriate action in their respective legisla-
tures has been completed.'

Article VII

This Agreement shall be of unlimited duration. Each Government shall
however have the right to terminate this Agreement twelve months from the
date on which that Government gives written notice to the other Government
of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Johnson City, Texas, this 16th day of January 1965,
in English and French, the two texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:
Lyndon B. JOHNSON

Dean RUSK

For the Government of Canada:

Lester B. PEARSON

Paul MARTIN

1 Definitively September 16, 1966 (information submitted by the Government of the United
States of America).

No. 8772
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Canada pour la fabrication de v6hicules automobiles, et en ce qui concerne les
cons6quences, relativement h l'application du pr6sent Accord, de l'tablissement
de nouveaux producteurs d'automobiles au Canada.

(c) Le 1 er janvier 1968 au plus tard, les deux Gouvernements proc6derontconjointement h un examen complet et d~taill6 des progr~s accomplis en vue de
r6aliser les objectifs fix6s h l'Article I. Au cours de cet examen, les Gouverne-
ments 6tudieront les mesures suppl6mentaires qui pourraient tre n6cessaires
ou d6sirables en vue de la pleine r6alisation de ces objectifs.

Article V

L'acc~s aux marches des tetats-Unis et du Canada, que pr~voit le present
Accord, pourra h des conditions semblables 8tre accord6 h d'autres pays.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur h titre provisoire h la date de sa
signature et h titre d~finitif h la date h laquelle des notes seront 6chang6es par
les deux Gouvernements avisant l'un l'autre que leurs legislatures respectives
ont pris les mesures appropri~es1 .

Article VII

Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~finie. Il sera loisible h
chacun des deux Gouvernements, toutefois, de le d6noncer moyennant pr6avis
6crit de douze mois.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements ont sign6 le
present Accord.

FAIT en double exemplaire h Johnson City, Texas, le 16 janvier 1965, en
anglais et en fran~ais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique:

Lyndon B. JOHNSON

Dean RUSK

Pour le Gouvernement du Canada:

Lester B. PEARSON

Paul MARTIN

' A titre d~finitif le 16 septernbre 1966 (renseignement transmis par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Arn6rique).

NO 8772
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ANNEX A

1. (1) Automobiles, when imported by a manufacturer of automobiles.

(2) All parts, and accessories and parts thereof, except tires and tubes, when im-
ported for use as original equipment in automobiles to be produced in Canada by a
manufacturer of automobiles.

(3) Buses, when imported by a manufacturer of buses.

(4) All parts, and accessories and parts thereof, except tires and tubes, when im-
ported for use as original equipment in buses to be produced in Canada by a manufacturer
of buses.

(5) Specified commercial vehicles, when imported by a manufacturer of specified
commercial vehicles.

(6) All parts, and accessories and parts thereof, except tires, tubes and any machines
or other articles required under Canadian tariff item 438a to be valued separately under
the tariff items regularly applicable thereto, when imported for use as original equipment
in specified commercial vehicles to be produced in Canada by a manufacturer of specified
commercial vehicles.

2. (1) " Automobile " means a four-wheeled passenger automobile having a seating
capacity for not more than ten persons;

(2) " Base year " means the period of twelve months commencing on the 1st day of
August, 1963 and ending on the 31st day of July, 1964;

(3) " Bus " means a passenger motor vehicle having a seating capacity for more than
10 persons, or a chassis therefor, but does not include any following vehicle or chassis
therefor, namely an electric trackless trolley bus, amphibious vehicle, tracked or half-
tracked vehicle or motor vehicle designed primarily for off-highway use;

(4) " Canadian value added " has the meaning assigned by regulations made under
section 273 of the Canadian Customs Act;

(5) " Manufacturer " of vehicles of any following class, namely automobiles, buses
or specified commercial vehicles, means, in relation to any importation of goods in
respect of which the description is relevant, a manufacturer that:

(i) produced vehicles of that class in Canada in each of the four consecutive three
months' periods in the base year, and

(ii) produced vehicles of that class in Canada in the period of twelve months ending on
the 31st day of July in which the importation is made,
(A) the ratio of the net sales value of which to the net sales value of all vehicles of

that class sold for consumption in Canada by the manufacturer in that period
is equal to or higher than the ratio of the net sales value of all vehicles of that
class produced in Canada by the manufacturer in the base year to the net sales
value of all vehicles of that class sold for consumption in Canada by the manu-
facturer in the base year, and is not in any case lower than seventy-five to
one hundred; and

No. 8772
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ANNEXE A

1. (1) Automobiles, lorsque import~es par un fabricant d'automobiles.

(2) Toutes les pikes, et les accessoires et leurs pieces, sauf les pneus et chambres A
air, lorsque importges pour servir d'6quipement primitif d'automobiles devant &re
produites au Canada par un fabricant d'automobiles.

(3) Autobus, lorsque importgs par un fabricant d'autobus.

(4) Toutes les pices, et les accessoires et leurs pices, sauf les pneus et chambres h
air, lorsque importges pour servir d'6quipement primitif d'autobus devant 8tre produits
au Canada par un fabricant d'autobus.

(5) Whicules commerciaux spgcifigs, lorsque importgs par un fabricant de vghicules
commerciaux spgcifi6s.

(6) Toutes les pices, et les accessoires et leurs pices, sauf les pneus, chambres h
air et machines ou autres articles dont le numgro 438a du Tarif canadien exige une
6valuation distincte en vertu des numgros tarifaires rggulirement applicables en l'esp~ce,
lorsque importges pour servir d'6quipement primitif de vghicules commerciaux spgcifi6s
devant &re produits au Canada par un fabricant de vghicules commerciaux spgcifi6s.

2. (1) j automobile * signifie une automobile i quatre roues destinge aux voyageurs et
ayant au plus dix places assises;

(2) < annie de base) signifie la pgriode de douze mois commengant le I er aot 1963
et se terminant le 31 juillet 1964;

(3) 1 autobus ) signifie un vghicule automobile h voyageurs ayant plus de dix places
assises, ou le chfissis d'un tel vghicule, mais ne comprend aucun des vghicules 6numrgs
ci-apr~s ni le chassis d'un tel v6hicule, h savoir un 6lectrobus, un vghicule amphibie, un
vghicule i chenilles ou semi-chenille ou un" vghicule automobile destin6 a etre utilis6
principalement sur des chemins autres que les grandes routes;

(4) 4 valeur canadienne ajoutge ) a la signification que lui attribuent les r~glements
&ablis en vertu de Particle 273 de la Loi canadienne sur les douanes;

(5) -( fabricant )) de vghicules de toute catggorie 6numgre ci-apres, ' savoir les
automobiles, autobus ou vghicules commerciaux spgcifigs, signifie, relativement ? toute
importation de marchandises Ai l'6gard de laquelle la description est pertinente, un
fabricant qui :
(i) a produit des vghicules de cette catggorie au Canada dans chacune des quatre pgriodes

consgcutives de trois mois dans l'annge de base, et
(ii) a produit des vghicules de cette catggorie au Canada dans la pgriode de douze mois se

terminant le 31 juillet dans laquelle l'importation est faite,
(A) dont la valeur marchande nette par rapport / la valeur marchande nette de tous

les vghicules de cette catggorie vendus pendant ladite pgriode par le fabricant
aux fins de consommation au Canada est une proportion 6gale ou supgrieure
/i la valeur marchande nette de tous les vghicules de cette catggorie produits
au Canada par le fabricant dans l'ann6e de base par rapport h la valeur marchande
nette de tous vghicules de cette catggorie vendus pendant l'annge de base par
le fabricant aux fins de consommation au Canada, et de toute fagon non inf~rieure
i soixante-quinze par rapport a cent; et

No 8772
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(B) the Canadian value added of which is equal to or greater than the Canadian
value added of all vehicles of that class produced in Canada by the manufacturer
in the base year;

(6) " Net sales value " has the meaning assigned by regulations made under sec-
tion 273 of the Canadian Customs Act; and

(7) " Specified commercial vehicle" means a motor truck, motor truck chassis,
ambulance or chassis therefor, or hearse or chassis therefor, but does not include:

(a) any following vehicle or a chassis designed primarily therefor, namely a bus, electric
trackless trolley bus, amphibious vehicle, tracked or half-tracked vehicle, golf or
invalid cart, straddle carrier, motor vehicle designed primarily for off-highway use,
or motor vehicle specially constructed and equipped to perform special services
or functions, such as, but not limited to, a fire engine, mobile crane, wrecker,
concrete mixer or mobile clinic; or

(b) any machine or other article required under Canadian tariff item 438a to be valued
separately under the tariff item regularly applicable thereto.

3. The Government of Canada may designate a manufacturer not falling within the
categories set out above as being entitled to the benefit of duty-free treatment in respect
of the goods described in this Annex.

ANNEX B

(1) Motor vehicles for the transport of persons or articles as provided for in items
692.05 and 692.10 of the Tariff Schedules of the United States and chassis therefor,
but not including electric trolley buses, three-wheeled vehicles, or trailers accompanying
truck tractors, or chassis therefor.

(2) Fabricated components, not including trailers, tires, or tubes for tires, for use
as original equipment in the manufacture of motor vehicles of the kinds described in
paragraph (1) above.

(3) Articles of the kinds described in paragraphs (1) and (2) above include such
articles whether finished or unfinished but do not include any article produced with the
use of materials imported into Canada which are products of any foreign country (except
materials produced within the customs territory of the United States), if the aggregate
value of such imported materials when landed at the Canadian port of entry, exclusive of
any landing cost and Canadian duty, was-
(a) with regard to articles of the kinds described in paragraph (1), not including chassis,

more than 60 percent until January 1, 1968, and thereafter more than 50 percent,
of the appraised customs value of the article imported into the customs territory of
the United States; and

(b) with regard to chassis of the kinds described in paragraph (1), and articles of the
kinds described in paragraph (2), more than 50 percent of the appraised customs
value of the article imported into the customs territory of the United States.

No. 8772
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(B) dont la valeur canadienne ajout6e est 6gale ou suprieure k la valeur canadienne
ajoute de tous les v6hicules de cette categorie produits au Canada par le fabricant
dans l'ann~e de base;

(6) < valeur marchande nette ) a la signification que lui attribuent les r~glements
6tablis en vertu de l'article 273 de la Loi canadienne sur les douanes; et

(7) s v~hicule commercial sp~cifi s) signifie un canion automobile, un chAssis de
camion automobile, une ambulance ou son chassis, un corbillard ou son chassis, mais ne
comprend :
(a) aucun des v~hicules 6num~r~s ci-apr~s ni un chassis principalement congu pour un

tel v~hicule, 4 savoir : autobus, 6lectrobus, v~hicule amphibie, v~hicule h chenilles ou
semi-chenille, chariot de golf ou d'invalide, chariot cavalier ou tout v~hicule auto-
mobile destin6 h tre utilis6 principalement sur des chemins autres que des grandes
routes, ou tout v~hicule automobile construit et 6quip6 spfcialement pour remplir
des fonctions ou des services particuliers, comme par exemple mais sans s'y limiter,
un camion a incendie, une grue mobile, un camion remorqueur, un malaxeur de b~ton,
un dispensaire mobile; ou

(b) aucune machine ou aucun autre article dont le numro 438a du Tarif douanier
canadien exige une 6valuation distincte en vertu du num~ro tarifaire r~gulirement
applicable en l'esp&e.

3. Le Gouvernement canadien peut designer comme ayant droit i la franchise, quant
aux marchandises mentionnes i la pr~sente annexe, un fabricant qui n'est pas compris
dans les categories ci-dessus.

ANNEXE B

(1) Les v~hicules automobiles, ou leur chassis, destines au transport des personnes
ou des articles pr~vus aux rubriques 692.05 et 692.10 du Tarif douanier des ttats-Unis,
i l'exclusion des trolleybus, des tricycles, ou des remorques dont sont accompagn~s les
tracteurs automobiles, ou de leur chassis.

(2) Les 6lments fabriqu~s, a 'exclusion des remorques, pneus, ou chambres i air,
destinies h 6tre utilis~es titre d'6quipement d'origine dans la fabrication des v~hicules
automobiles des types d~crits au paragraphe (1) ci-dessus.

(3) Dans les articles des types d~crits aux paragraphes (1) et (2) ci-dessus est inclus
tout article fini ou non, mais n'est pas inclus tout article fabriqu6 k 'aide de mat&iaux
import~s au Canada et qui sont de provenance 6trangre (sauf les matriaux produits en
territoire sous contr6le douanier des ltats-Unis), si la valeur globale desdits mat~riaux
import~s, leur d~barquement dans un port d'entr&e canadien, non compris les frais
de d~barquement ou de douane canadienne, s'6levait :
(a) en ce qui concerne les articles des types d~crits au paragraphe (1), non compris les

chassis, k plus de 60 p. 100 jusqu'au ler janvier 1968, et par la suite h plus de 50 p. 100,
de la valeur douanire estim~e de 'article import6 dans le territoire sous contr6le
douanier des ttats-Unis; et

(b) pour ce qui est du chassis des types d~crits au paragraphe (1) et des articles des
types dcrits au paragraphe (2), h plus de 50 p. 100 de la valeur douanire estim~e
de l'article import6 dans le territoire sous contr6le douanier des Etats-Unis.

No 8772
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 9, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement concerning Automotive Products
between the Government of the United States of America and the Government
of Canada signed on January 16, 1965.

It is the understanding of my Government that automobile truck tractors
are included within the articles to be accorded duty-free entry by our two
Governments pursuant to Article II and the Annexes of the Agreement.

I have further the honor to request you to confirm the foregoing under-
standing on behalf of the Government of Canada.

Accept Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:

G. Griffith' JOHNSON

His Excellency the Right Honorable
Charles S. A. Ritchie

Ambassador of Canada

No. 8772
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'lttat t l'Ambassadeur du Canada

DIPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 9 mars 1965
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h 'Accord entre le Gouvernement des tats-
Unis et le Gouvernement canadien concernant les produits de l'industrie auto-
mobile, sign6 le 16 janvier 1965.

Selon l'interpr&ation de mon Gouvernement, les camions tracteurs auto-
mobiles figurent parmi les articles auxquels nos deux Gouvernements doivent,
en vertu de 'article II de I'Accord et de ses annexes, accorder 1'entr6e en franchise
de douane.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer 'interpr&ation ci-dessus
au nom du Gouvernement canadien.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'gtat:

G. Griffith JOHNSON

Son Excellence Monsieur Charles S. A. Ritchie
Ambassadeur du Canada

N- 8772
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II

The Ambassador of Canada to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No. 98
March 9, 1965

Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of March 9, 1965,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm the foregoing understanding on behalf
of the Government of Canada.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

C. S. A. RITCHIE

[sEAL]

The Honorable Dean Rusk
The Secretary of State
Washington, D.C.

No. 8772
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II

L'Ambassadeur du Canada au Secritaire d'ltat

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D. C.

No 98
Le 9 mars 1965

Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note du 9 mars 1965, ainsi
conque:

[Voir note I]

Je tiens a confirmer, au nom du Gouvernement canadien, l'interpr~tation
expos~e ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

C. S. A. RITCHIE

[scEAu]

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'etat
Washington, D. C.

No 8772
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No. 8773. EXCHANGE OF NOTES No 8773. ]tCHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT UN ACCORD1

MENT' BETWEEN THE UNIT- ENTRE LES ItTATS-UNIS
ED STATES OF AMERICA AND D'AMRIQUE ET LE TCHAD
CHAD RELATING TO THE RELATIF AU PEACE CORPS.
PEACE CORPS. FORT LAMY, FORT LAMY, 31 AOIT 1966
31 AUGUST 1966

The American Ambassador to the Chad L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Ami-
Minister of Coordination at the Pres- rique au Ministre chargi de la co-
idency ordination d la Prisidence du Tchad

No. 27
Fort Lamy, 31 August 1966

Excellency,

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two governments and to propose the following understandings with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve
in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would live
and work for periods of time in the Republic of Chad.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of the Republic of Chad and approved by the
Government of the United States to perform mutually agreed tasks in the Republic
of Chad. The Volunteers will work under the immediate supervision of governmental
or private organizations in the Republic of Chad designated by our two Governments.
The Government of the United States will provide training to enable the Volunteers to
perform more effectively their agreed tasks.

2. The Government of the Republic of Chad will accord equitable treatment to the
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing
in the Republic of Chad; and fully inform, consult and cooperate with representatives of
the Government of the United States with respect to all matters concerning them. The
Government of the Republic of Chad will exempt the Volunteers from all taxes on pay-
ments which they receive to defray their living costs and on income from sources outside
the Republic of Chad, and from all customs duties or other charges on their personal
property introduced into the Republic of Chad for their own use at or about the time
of their arrival, and from all other taxes or other charges (including immigration fees)
except license fees and taxes or other charges included in the price of equipment, supplies
and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should

I Came into force on 31 August 1966 by the I Entr6 en vigueur le 31 aoit 1966 par
exchange of the said notes. l'ichange desdites notes.



1967 Nations Unies - Recuedi des Traits 49

be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The
Government of the Republic of Chad will exempt from all taxes, customs duties and
other charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in the Republic
of Chad by the Government of the United States, or any contractor financed by it, for
use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of the Republic of Chad will receive a represent-
ative of the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United
States private organizations performing functions hereunder under contract with the
Government of the United States as are acceptable to the Government of the Republic
of Chad. The Government of the Republic of Chad will exempt such persons from all
taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside the Republic
of Chad, and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except
licence fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and
services. The Government of the Republic of Chad will accord the Peace Corps Re-
presentative and his staff the same treatment with respect to the payment of customs
duties or other charges on personal property introduced into the Republic of Chad for
their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the
United States. The Government of the Republic of Chad will accord personnel of the
United States private organizations, as, for example, Universities, under contract with
the Government of the United States the same treatment with respect to the payment
of customs duties or other charges on personal property introduced into the Republic
of Chad for their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of the Republic of Chad will exempt from investment and
deposit requirements and currency controls all funds introduced into the Republic of
Chad for use hereunder by the Government of the United States or contractors financed
by it. Such funds shall be convertible into currency of the Republic of Chad at the
highest rate which is not unlawful in the Republic of Chad.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-
grams in the Republic of Chad as appear necessary or desirable for the purpose of imple-
menting this agreement. The undertakings of each Government herein are subject to
the availability of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are ac-
ceptable to your Government, this Note and your Government's reply Note
concurring herein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your Government's Note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Brewster H. MORRIS
American Ambassador

His Excellency Antoine Bangui
Minister of Coordination at the Presidency
Fort Lamy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 27
Fort Lamy, le 31 aofit 1966

Monsieur le Ministre,

Me rifdrant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements
ci-apr~s touchant les Amricains et les Amdricaines qui se portent volontaires
pour le Peace Corps et qui, k la demande de votre Gouvernement, vivront et
travailleront pendant un certain temps dans la Rdpublique du Tchad.

[Voir note II]

Enfin, je propose que si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6-
ment de votre Gouvernement, la prdsente note et la rdponse de notre Gou-
vernement dans ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur k la date de ladite r6ponse et demeurera en vigueur
jusqu'h 1'expiration d'un ddlai de 90 jours h compter de la date k laquelle l'un
des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit k l'autre son intention d'y mettre
fin.

Veuillez agr~er, etc.

Brewster H. MORRIS

Arnbassadeur des Ptats-Unis d'Amerique

Son Excellence Monsieur Antoine Bangui
Ministre charg6 de la coordination k la Prdsidence
Fort Lamy

II

The President of the Chad Republic Le Prisident de la Ripublique du Tchad
to the American Ambassador h l'Ambassadeur des .9tats-Unis

d'Amrique

Fort Lamy, 31 aoft 1966
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 27 en date du 31 aofit
1966, ainsi rddigde:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira des volontaires du Corps de la Paix,
sur la demande qu'en fera le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad et avec l'appro-
bation du Gouvernement des letats-Unis, pour effectuer des tAches sur lesquelles nos
deux Gouvernements se seront mis d'accord. Les volontaires travailleront sous la sur-
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veillance directe d'organismes privgs ou gouvernementaux dgsigngs par nos deux Gou-
vernements. Le Gouvernement des Etats-Unis assurera la formation des volontaires afin
de permettre k ces derniers d'accomplir leur t~che d'une manire plus efficace.

2. Le Gouvernement de la Rgpublique du Tchad accordera un traitement 6quitable
aux volontaires et h leurs biens. II leur assurera, pleinement et enti~rement, son aide et sa
protection, y compris un traitement non moins favorable que celui ggngralement accord6
aux citoyens amgricains rgsidant en Rgpublique du Tchad. En outre, le Gouvernement
de la Rgpublique du Tchad tiendra pleinement au courant et consultera les reprgsentants
du Gouvernement des ttats-Unis sur toutes questions concernant les volontaires et
coopgrera dans toute la mesure du possible avec lesdits reprgsentants. Le Gouverne-
ment de la Rgpublique du Tchad exongrera les volontaires de tous imp6ts sur les sommes
qu'ils recevront pour subvenir leurs besoins et sur les revenus dont la source se trouve

l'ext~rieur de la Rpublique du Tchad, de tous droits de douane et autres droits sur
leurs biens mobiliers introduits en Rgpublique du Tchad pour leur propre usage au
moment de leur arrivge, ou peu de temps apr~s leur arrivge, et de tous autres imp6ts,
taxes et redevances (y compris les droits d'immigration), i l'exception des droits ou
taxes de Licences et des imp6ts et autres droits compris dans le prix de l'6quipement, des
fournitures et des services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limitges
de matgriel et fournitures que nos deux Gouvernements peuvent considgrer comme
devant 6tre fournies par lui pour permettre aux volontaires de remplir leur tiche d'une
mani&re efficace. Le Gouvernement de la Rgpublique du Tchad exon~rera de tous im-
p6ts, droits de douane et autres droits tout le materiel et toutes les fournitures introduits
ou acquis dans la R~publique du Tchad par le Gouvernement des &tats-Unis ou par
tout contractuel financ6 par lui, pour utilisations dans le cadre du present Accord.

4. Afin de permettre au Gouvernement des Rtats-Unis de s'acquitter de ses obliga-
tions conformgment aux dispositions du present Accord, le Gouvernement de la Rgpu-
blique du Tchad recevra un reprgsentant du Corps de la Paix et les collaborateurs de ce
reprgsentant ainsi que le personnel d'organismes privgs amgricains remplissant des
fonctions dans le cadre du present Accord en vertu d'un contrat pass6 avec le Gouverne-
ment des P-tats-Unis, qui sont acceptables au Gouvernement de la Rgpublique du Tchad.
Le Gouvernement de la Rgpublique du Tchad exon~rera ces personnes de tous imp6ts
sur les revenus provenant de leur travail au Corps de la Paix ou dont la source se trouve

l'extgrieur de la Rgpublique du Tchad, et de tous autres imp6ts, taxes et redevances
(y compris les droits d'immigration), i l'exception des droits ou taxes de licences et des
imp6ts et autres droits compris dans le prix de l'6quipement, des fournitures et des
services. Le Gouvernement de la Rgpublique du Tchad accordera au reprgsentant du
Corps de la Paix et ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits de
douanes et autres droits sur les biens mobiliers introduits dans la Rgpublique du Tchad
pour leur propre usage, le mgme traitement que celui qui est accord6 au personnel d'un
grade ou d'un rang similaire de 'Ambassade des ttats-Unis.

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad accordera au personnel d'organismes
privgs amgricains ayant pass6 un contrat avec le Gouvernement des ttats-Unis, comme,
par exemple, des Universitgs, en ce qui concerne le paiement de droits de douane et
autres droits sur les biens mobiliers introduits dans la Rgpublique du Tchad pour leur
propre usage, le mgme traitement que celui qui est accord6 aux volontaires dans le cadre
du present Accord.
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Vol. 6o6- 5



52 United Nations - Treaty Series 1967

5. Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad exon~rera des obligations qui
rdgissent les investissements et les ddp6ts de fonds, de mme que des contr6les de change,
tous les fonds introduits dans la Rpublique du Tchad aux fins d'utilisation en vertu
du present Accord par le Gouvernement des letats-Unis ou par des contractuels financds
par ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en monnaie de la Rdpublique
du Tchad au taux le plus 6lev6 qui ne sera pas illdgal.

6. Des reprdsentants appropri~s de nos deux Gouvernements pourront, en ce qui
concerne les volontaires du Corps de la Paix et le programme du Corps de la Paix dans la
Rdpublique du Tchad, conclure les arrangements qui sembleront ndcessaires ou sou-
haitables aux fins de la mise en cuvre du present Accord. Les engagements pris par
chacun des deux Gouvernements dans le cadre de present Accord sont subordonnds 4 la
disponibilit6 des credits et aux lois de chacun des deux Gouvernements applicables en la
matire.

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur les
dispositions prdvues ci-dessus. Cet accord prendra effet h la date de la prdsente
lettre et demeurera en vigueur jusqu'au quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra
la date laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifid par 6crit h l'autre
Gouvernement son intention d'y mettre fin.

Je vous prie de croire, Excellence, h 'assurance de ma tr~s haute considdra-
tion.

Pour le Pr6sident de la Rdpublique:

[SCEAu] A. BANGUI
Ministre chargd de la Coordination h la Prdsidence

Son Excellence Monsieur Brewster H. Morris
Ambassadeur des 1Etats-Unis d'Amdrique
Fort Lamy

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

Fort Lamy, August 31, 1966

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 27 of August 31,
1966, which reads as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
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I have the honor to confirm my Government's approval of the above
provisions. This agreement will enter into force on the date of this note and
will remain in force until ninety days after the date on which either Govern-
ment notifies the other in writing of its intention to terminate it.

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration.

For the President of the Republic:

[SEAL] A. BANGUI

The Minister in charge of Coordination
Office of the President

His Excellency Brewster H. Morris
Ambassador of the United States of America
Fort Lamy

N- 8773
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No. 8774. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO THE PEACE CORPS. SEOUL, 14 SEPTEMBER 1966

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Korean Minister of Foreign Affairs

No. 341

September 14, 1966
Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work in the Republic of Korea for periods of time as may be mutually
agreed upon between the two Governments.

1. The Government of the Republic of Korea will accord equitable treatment to the
Peace Corps volunteers (hereinafter referred to as Volunteers), both as to their person
and property, and afford them, in case of need, adequate aid and protection, including
treatment no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States
residing in Korea.

2. The Government of the Republic of Korea will exempt the Volunteers from:
(a) all taxes on payments which they receive to defray their living costs and on income
from sources outside the Republic of Korea, from (b) customs duties and related charges
other than charges for storage, cartage and similar services, in respect of personal baggage,
used personal and household effects, and from (c) all other taxes or other charges except
license fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and
services.

3. The Republic of Korea will receive a Peace Corps representative and such staff
as may be deemed necessary by the Government of the Republic of Korea and the
Government of the United States of America to discharge the functions for the Govern-
ment of the United States of America with respect to Peace Corps programs and projects.
The Government of the Republic of Korea will exempt such persons from all taxes on
income derived from their Peace Corps work or sources outside the Republic of Korea,
and from all other taxes or other charges except license fees and taxes or other charges

1 Came into force on 14 September 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8774. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LA RJ PU-
BLIQUE DE CORItE RELATIF AU PEACE CORPS. SleOUL,
14 SEPTEMBRE 1966

Le Chargg d'affaires des l~tats- Unis d'Amkrique par interim au Ministre des affaires
gtrangbres de la Rgpublique de Corge

No 341
Seoul, le 14 septembre 1966

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements
ci-apr~s touchant les Amdricains et les Am6ricaines qui se portent volontaires
pour le Peace Corps et qui, la demande de votre Gouvernement, vivront et
travailleront pendant un certain temps dans la R~publique de Cor6e, pendant
les p~riodes dont nos deux Gouvernements seront convenus d'un commun
accord.

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e accordera un traitement 6quitable
aux volontaires du Peace Corps (ci-apr~s d6nomm6s <( les volontaires )) et leurs biens;
il leur accordera, en cas de besoin, l'aide et la protection voulues et veillera notamment

ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des
itats-Unis r~sidant en Cor~e.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e exon6rera les volontaires: a) de
tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus
qu'ils tireront de sources situ~es en dehors de la R~publique de Cor6e; b) des droits de
douane et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de transport et frais
aff~rents des services analogues, sur leurs bagages personnels, ainsi que sur leurs effets
personnels et objets mobiliers usag6s; et c) de tous autres imp6ts et taxes, h 'exception
des redevances aff6rentes des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de
biens ou de services.

3. La R6publique de Cor6e recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace
Corps ainsi que tous collaborateurs du repr6sentant dont les deux Gouvernements
jugeront la presence n6cessaire pour permettre au Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique de s'acquitter des fonctions qui lui incombent au titre des programmes et projets
du Peace Corps. Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e exon6rera ces personnes
de tous imp6ts sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou
de sources situ~es en dehors de la R~publique de Cor6e, ainsi que de tous autres imp6ts

1 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1966 par l'6change desdites notes.
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included in the prices of equipment, supplies and services. The Peace Corps repre-
sentative and such staff will be accorded the same treatment as is accorded Volunteers
hereunder with respect to the payments of customs duties, fees and charges on their
personal and household effects, excluding consumable stores (but including one motor
car for each), introduced into the Republic of Korea for their own use during their stay
in the Republic of Korea. The disposal of such personal and household effects (in-
cluding one motor car) by such personnel shall be governed by applicable laws and
regulations of the Republic of Korea.

4. The Government of the Republic of Korea will exempt funds, equipment,
materials and supplies, furnished or financed by the Government of the United States
of America and used for the Peace Corps programs and projects from taxes, investment
or deposit requirements, customs duties or other charges. The disposal of such equip-
ment, materials and supplies by the Government of the United States of America shall
be governed by applicable laws and regulations of the Republic of Korea.

5. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Volunteers and Peace Corps programs in the
Republic of Korea as appear necessary or desirable for the purpose of implementing
this Agreement.

I have the further honor to propose that, if these understandings are ac-
ceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your Government's note and
shall remain in force until ninety days after the date of the written notification
from either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

George S. NEWMAN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Tong Won Lee
Minister of Foreign Affairs
Seoul

AGREED UNDERSTANDING

With reference to the Peace Corps Agreement between the Government of
the Republic of Korea and the Government of the United States of America,
signed today, the signatories of the two Governments confirm the following
understandings reached between the negotiators of the two Governments during
the course of negotiations:
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et taxes l'exception des redevances affdrentes h des permis et des imp6ts et taxes compris
dans le prix de biens ou de services. Le Gouvernement de la Rpublique de Corde
accordera au reprdsentant du Peace Corps et a ses collaborateurs, pour ce qui est des
droits de douane, redevances et autres droits sur leurs effets personnels et objets mobiliers,
A l'exclusion des articles de consommation (mais y compris un vdhicule automobile par
personne), importds dans la Rdpublique de Core pour 6tre utilisds par eux durant leur
sgjour dans la Rdpublique de Core, le mme traitement que celui dont bdndficient les
volontaires aux termes du present Accord. La cession par lesdites personnes de ces effets
personnels et objets mobiliers (y compris un vdhicule automobile) sera rdgie par les
dispositions ldgislatives et rdglementaires applicables dans ]a Rdpublique de Corde.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Core exondrera de tous imp6ts et
conditions d'investissement ou de dp6t, ainsi que de tous droits de douane ou autres
droits, les fonds, le materiel, les biens et les approvisionnements qui seront fournis ou
finances par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et affectds aux programmes
et projets du Peace Corps. La cession par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique
de ce materiel et de ces biens et approvisionnements sera rdgie par les dispositions
ldgislatives et rdglementaires applicables dans la Rdpublique de Core.

5. Les reprdsentants comp&ents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps dans la R6pu-
blique de Corge qui se rdvdleront ndcessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~eution du
present Accord.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr-
ment de votre Gouvernement, la pr6sente note et la rdponse de votre Gouverne-
ment dans ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date de ladite rdponse et demeurera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'un d6lai de 90 jours h compter de la date h laquelle l'un des deux
Gouvernements aura notifi6 par 6crit h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.

George S. NEWMAN

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

INTERPRI TATION CONVENUE

Aux fins de l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique de Corde
et le Gouvernement des Ietats-Unis d'Amrique relatif au Peace Corps et signd ce
jour, les signataires pour les deux Gouvernements confirment les arrangements
interprdtatifs suivants dont les reprdsentants des deux Gouvernements sont
convenus au cours des ndgociations:
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1. The term " staff ", appearing in paragraph three of the Agreement,
will include both United States Government officials and non-volunteer
personnel, such as an English language supervisor, whose functions are solely to
support the aims of the program, as may be mutually agreed.

2. Paragraph three accords the Peace Corps representative and such staff
customs-free privileges on accompanied goods and on both used and new
personal effects for their own use in accordance with the relevant procedural
provisions of the Customs Law of the Republic of Korea.

3. Volunteers will be accorded customs-free privileges on both accom-
panied and unaccompanied new and used personal effects for their own use,
in accordance with the relevant procedural provisions of the Customs Law,
introduced at or about the time of their arrival.

G.S.N

September 14, 1966

II

The Korean Minister of Foreign Affairs to the
American Chargi d'Affaires ad interim

OBJ-6935

September 14, 1966

Sir,

I wish to acknowledge the receipt of your note No. 341, dated September 14,
1966, with respect to the men and women of the United States of America who
volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of my Govern-
ment, would live and work in the Republic of Korea for periods of time as may
be mutually agreed upon between the two Governments, which reads as follows:

[See note I]

I further wish to inform you that the foregoing understandings are ac-
ceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm that your
note and this reply thereto constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of this reply and shall remain
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1. Le terme ( collaborateurs ) utilis6 au paragraphe 3 de 'Accord s'entend
des fonctionnaires du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et des per-
sonnes autres que les volontaires, comme un superviseur (langue anglaise), dont
les fonctions auront pour seul objet de contribuer 1'ex~cution du programme,
ainsi qu'il sera d6cid6 d'un commun accord.

2. La franchise douani~re accord6e aux termes du paragraphe 3 au re-
pr~sentant du Peace Corps et a ses collaborateurs s'applique aux bagages accom-
pagn6s ainsi qu'aux effets personnels usages et neufs destines h leur propre usage,
conform~ment aux dispositions pertinentes des r~glements d'application de la
16gislation douani~re de la R~publique de Cor~e.

3. Les volontaires b~n~ficieront d'une exoneration des droits de douane
sur les effets personnels neufs et usages, import~s tant en bagages accompagn~s
que non accompagn~s et destines h leur propre usage, conform~ment aux disposi-
tions pertinentes des r~glements d'application de la lgislation douani~re en
vigueur au moment de leur arriv6e ou aux environs de cette date.

G.S.N

S6oul, le 14 septembre 1966

ii

Le Ministre des affaires itrangbres de la Ripublique de Corie au Chargj d'affaires
des 9tats-Unis d'Amirique par intgrim

OBJ-6935
S~oul, le 14 septembre 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 341 du 14 septembre
1966 touchant les Am~ricains et Am6ricaines qui se portent volontaires pour le
Peace Corps et qui, h la demande de mon Gouvernement, vivront et travailleront
dans la R~publique de Cor~e pendant les p6riodes dont nos deux Gouvernements
seront convenus, note dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens h vous faire savoir que les arrangements qui pr6cedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e qui accepte de consi-
d~rer votre note et la pr~sente r6ponse comme constituant, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entrera en vigueur i la date de la pr6sente r6ponse
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in force until ninety days after the date of the written notification from either
Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

TONG WON LEE

Minister of Foreign Affairs

The Honorable George S. Newman
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Seoul

AGREED UNDERSTANDING

[For the text of the above-mentioned Agreed Understanding,
see p. 58 of this volume.]

T. W. L.

Seoul, September 14, 1966
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et demeurera en vigueur jusqu'k 1'expiration d'un dalai de 90 jours h compter
de la date laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit h r'autre
son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

TONG WON LEE

Ministre des affaires krangres

Monsieur George S. Newman
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des 9tats-Unis d'Am~rique
S6oul

INTERPR9TATION CONVENUE

[Pour le texte de l'interpritation convenue susmentionnie, voir p. 59
de ce volume.]

T. W. L.

S~oul, le 14 septembre 1966
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No. 8775. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA CONCERNING THE
TRANSFER OF AIRCRAFT AND EQUIPMENT RELAT-
ING TO THE LOAN OF F-86 AIRCRAFT FOR DEFENSE
PURPOSES. JIDDA, 16 MAY AND 11 NOVEMBER 1965

1

The American Ambassador to the Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 824
Jidda, May 16, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes signed at Jidda on November 10 and 13, 1962,2

as supplemented by an Agreement effected by an exchange of notes signed at
Jidda on May 1 and 22, 1963,2 relating to the loan of F-86 aircraft.

I now have the honor to propose that title to the aircraft and all related
equipment loaned under the above-mentioned Agreements shall be transferred
to the Government of Saudi Arabia without charge and that the provisions of
numbered paragraphs 1, 5 (first sentence), 7, and 8 of the Agreement effected by
an exchange of notes signed at Jidda on November 10 and November 13, 1962
shall no longer apply.

Full title and possession of these planes will be transferred to the Saudi
Government following the return of each aircraft from general inspection and
repair undertaken at the expense of the United States Government at a repair
center facility. With the transfer of these aircraft to the Government of Saudi
Arabia, it is assumed that the responsibility for future spare parts will be taken
over by the Government of Saudi Arabia and it is hoped-that arrangements can
soon be made for the Government of Saudi Arabia to assume responsibility
for the maintenance of the aircraft.

If the foregoing is acceptable to your Government, I further have the
honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an agreement which shall enter into force on the date
of your reply.

'Came into force on I1 November 1965 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 488, p. 175.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Parker T. HART

His Excellency Sayyid Omar Sakkaf
Deputy Minister of Foreign Affairs
Jidda

II

The Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs
to the American Chargj d'Affaires ad interim

[ARArC TEXT - TEXTE ARABE]

\ A14, .; 13L- V; tkvt-

N- 8775

Vol. 6o6-6
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

7/18/1385

Corresponding to: November 11, 1965
Excellency :

I refer to your note No. 824, dated May 16, 1965, on the transfer of title
to the F-86 aircraft to the Government of the Kingdom of Saudi Arabia.

I have the pleasure of informing Your Excellency of the acceptance by
His Majesty's Government thereof, and to express our gratitude and appreciation
with the hope that the successful cooperation between our two Governments
and peoples may continue.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assur-
ances of my best wishes.

Omar SAKKAF

His Excellency the Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Jidda

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique.

No. 8775

No. 742/B
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8775. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'ARABIE SAOUDITE RELATIF AU TRANSFERT D'A!l-
RONEFS ET D'QUIPEMENT CONCERNANT LE PRRT
D'ARONEFS DU TYPE F-86 A DES FINS DE DIEFENSE.
DJEDDAH, 16 MAI ET 11 NOVEMBRE 1965

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre adjoint des affaires jtrangkres
de l'Arabie Saoudite

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 824

Djeddah, le 16 mai 1965
Monsieur le Ministre,

Me rffrant l'Accord concernant le pr&t d'a6ronefs de type F-86 conclu
entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes sign~es h Djeddah les
10 et 13 novembre 19622, tel qu'il a &6 compl t6 par un accord conclu par un
6change de notes sign~es h Djeddah les ler et 22 mai 19632.

J'ai l'honneur de proposer que la proprit6 des aronefs et de l'quipement
accessoire pr&t s en vertu desdits accords soit transf&re gratuitement au Gou-
vernement de l'Arabie Saoudite et que les dispositions des paragraphes 1, 5
(premiere phrase), 7 et 8 de l'Accord conclu par un 6change de notes signes h
Djeddah le 10 et 13 novembre 1962 cessent d~sormais d'&tre en vigueur.

La pleine propri&k de ces a~ronefs sera transf6re au Gouvernement de
'Arabie Saoudite apr~s une revision g~n~rale de chaque appareil effectu~e aux

frais du Gouvernement des tats-Unis dans un centre de r6parations. Le Gou-
vernement des Iftats-Unis consid~re qu'une fois effectu6 le transfert de ces a~ro-
nefs il incombera au Gouvernement de l'Arabie Saoudite de se procurer les
pieces d6taches qui lui seront ncessaires h l'avenir, et il esp~re qu'il sera
possible de prendre h bref d6lai les dispositions permettant au Gouvernement
de l'Arabie Saoudite de se charger de l'entretien desdits a~ronefs.

Si les propositions qui pr&c dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
saoudien, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre

2 Entr6 en vigueur le 11 novembre 1965 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 488, p. 175.
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Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Parker T. HART

Son Excellence Sayyid Omar Sakkaf
Ministre adjoint des affaires 6trangres
Djeddah

II

Le Ministre adjoint des affaires itranghres de i'Arabie Saoudite
au Chargi d'affaires des ltats- Unis d'Amrique par intgim

7/18/1385
NO 742/B

(Correspondant au 11 novembre 1965)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant i votre note no 824 du 16 mai 1965 concernant le transfert
de propri&t des acronefs de type F-86 au Gouvernement du Royaume de 'Ara-
bie Saoudite, je suis heureux de porter h votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 accepte ce transfert.

Je saisis cette occasion pour vous exprimer notre gratitude et notre satis-
faction, ainsi que l'espoir de voir continuer la cooperation entre nos Gouverne-
ments et nos deux peuples.

Veuillez agr6er, etc.

Omar SAKKAF

Monsieur le Charg6 d'affaires
Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am6rique
Djeddah

No. 8775
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No. 8776. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SO-
CIALIST REPUBLIC CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND). SIGNED AT GENEVA, ON 13 JULY
1967

WHEREAS the Government of the Czechoslovak Socialist Republic has
requested assistance from the United Nations Development Programme (Special
Fund), hereinafter referred to as the Special Fund, in accordance with resolu-
tions 1240 (XIII)2 and 2029 (XX)3 of the General Assembly of the United
Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
Czechoslovak Socialist Republic;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions 1240 (XIII)
and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the availability of funds.

I Came into force on 13 July 1967, by signature in accordance with article X (1).

2United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 20.
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No 8776. ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE D]VELOPPEMENT (FONDS SP1RCIAL)
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCH1COSLOVAQUE RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DRVELOPPEMENT (FONDS SPRCIAL). SIGNt A
GENRVE, LE 13 JUILLET 1967

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rpublique socialiste tch&o-
slovaque a pr~sent6 une demande d'assistance au Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement (Fonds spcial), ci-apr&s d6sign6 le Fonds special,
conform6ment aux r6solutions 1240 (XIII)2 et 2029 (XX)3 de l'Assembl&e
g~n~rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc~lkrer le d6veloppement 6conomique,
social et technique de la Rpublique socialiste tch6coslovaque;

Le gouvernement et le Fonds sp&ial ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le pr~sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r6giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds sp~cial et l'Agent charg6 de
1'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'oprations. Les termes du present
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour 1'ex6cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment aux r~solutions 1240 (XIII) et 2029 (XX) de
l'Assembl&e g~n~rale, et sous reserve de disponibilit&s financi~res suffisantes.

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1967, par la signature conform~ment au paragraphe 1 de 'ar-

tide X.
2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdndrale, treizime session, Supplment no 18

(A/4090), p. 11.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, vingtiime session, Suppldment no 14

(A/6014), p. 20.
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4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.

No. 8776
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4. Le Fonds sp&ial et l'Agent charg6 de l'ex&ution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'hL
condition que le gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr~a-
lables qui, dans un plan d'oprations, sont d~clar~es ncessaires h l'ex~cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 8tre arr&te ou
suspendue au gr6 du Fonds sp&ial.

Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex&ut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es h l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds sp~cial et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de 1'ex&ution vis-k-vis du Fonds sp~cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp~cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp~cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait &re pass6 entre le gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds sp~cial sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6-
taires de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionne-
ments et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 8tre utilis~s ou
fournis par eux ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les
auront pas c6d6s au gouvernement, aux clauses et conditions dont le gouverne-
ment et le Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cut6s en vertu
du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

No 8776
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials
equipment, supplies, labour and professional services available within the country,

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance with
the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

No. 8776
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3. Lorsque l'excution d'un projet sera termin~e, le gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.

4. Le gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de 'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles
1'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles
h l'6valuation, une fois 1'ex6cution du projet termin~e, des avantages qui en
r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXkCUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop~rera h l'ex~cution des projets regis par
le present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ieuvre et des services sp~cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr~c6-
dent seront d6pos6es un compte qui sera d6sign6 hi cet effet par le Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du r~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e conform~ment au plan d'op~rations
seront rembours6es au gouvernement, d~duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

NO 8776
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities re-
quired to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.
5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the

No. 8776
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Article V

FACILITF S LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL ET A

L'AGENT CHARGI9 DE L'EXICUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h executer les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires h l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans
le pays en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du
plan d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~lkcommunications n6cessaires k des fins
officielles; ,

e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.
3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ncessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect6 h l'ex~cution du projet.
5. Le gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel internatio-
nal affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles

NO 8776
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

IUSE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the Inter-
national Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and
to the personnel of any firm or organization, which may be retained by either
the Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.

No. 8776



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 81

et consulteraient 'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le gouverne-
ment. Les arrangements qui pourraient ftre conclus avec d'autres entit6s pr~tant
leur concours au gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas
les obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de 'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILIT}S, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le gouvernement appliquera tant h 'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et k ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.
2. Le gouvernement appliquera h toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute Annexe h la Convention
applicable k ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le gouvernement appliquera

ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s ana-
logues h celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et im-
munit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp~cialis~es seront accord6es par le gouvernement h une entre-
prise ou une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des an-
nexes publies ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 349.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 374, p. 147.
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of a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation
relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for. their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging -to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization
in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
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l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces im-
munit6s seront pr6cises dans le plan d'oprations relatif au projet consid&.

4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gener
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
Il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6-
cessaires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6-
cessaires;

c) Droit de circuler librement k l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, de fourni-
tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord,
ainsi qu' leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines la consommation ou h l'usage personnel des intress~s, ainsi
que toutes autorisations n~cessaires t l'exportation ult~rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
gouvernement exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les impbts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir t6 introduits dans le pays, pourront
en tre r~export~s par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le gouvernement devra r6pondre A toutes r~clamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution,
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against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which itis based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations as-
sumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration
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ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte en vertu du present Accord, et le gouvernement mettra hors de
cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution intress6 et les personnes
pr~cit~es en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant
d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article IX

RhGLEMENTS DES DIFF9RENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le gouvernement, h
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 8tre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si,
dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomme
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux arbitres,
le troisi~me arbitre n'a pas k6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
President de la Cour permanente d'arbitrage de nommer un arbitre. La proc6-
dure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h
la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence
arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant
un r~glement d~finitif du diffrend.

Article X

DISPOSITIONS G NARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl~es
par les Parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des or-
ganes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou 'autre Partie par
notification 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et
VII subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assum6es par le gouvernement en vertu de l'article VIII du present
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or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respec-
tively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement at Geneva,
this 13 day of July 1967.

For the United Nations
Development Programme:

Paul G. HOFFMAN

For the Government:

Pribyslav PAVLIK
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Accord subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatrie-
ment du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent
charg6 de l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de
laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du gouverne-
ment, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord h Gen~ve,
le 13 juillet 1967.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour le d6veloppement:

Paul G. HOFFMAN Pribyslav PAVLIK
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DENMARK, NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Protocol concerning the submission of a case to the Inter-
national Court of Justice (with annexed Protocol). Signed
at Bonn, on 2 February 1967

Official texts of the Protocol: Danish, Dutch and German.

Official text of the annexed Protocol: English.

Registered by Denmark on 2 October 1967.

DANEMARK, PAYS-BAS
et

REfPUBLIQUE F]DPRALE D'ALLEMAGNE

Protocole en vue de soumettre un diff6rend 'a la Cour inter-
nationale de Justice (avec Protocole annexe). Signe it
Bonn, le 2 f6vrier 1967

Textes officiels du Protocole: danois, nierlandais et allemand.

Texte officiel du Protocole annexi: anglais.

Enregistri par le Danemark le 2 octobre 1967.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8777. PROTOKOL VEDR0RENDE INDBRINGELSE
AF EN SAG FOR DEN INTERNATIONALE DOMSTOL

Kongeriget Danmarks, Kongeriget Nederlandenes og Forbundsrepu-
blikken Tysklands regeringer er blevet enige om at forelaegge Den interna-
tionale Domstol deres uoverensstemmelse vedrorende afgrensningen af den
kontinentale sokkel i Nordsoen. Med henblik herpA vii Kongeriget Danmarks
og Forbundsrepublikken Tysklands regeringer forelegge Den internationale
Domstol den saerlige overenskomst, der er vedlagt denne protokol som bilag;
Forbundsrepublikken Tysklands og Kongeriget Nederlandenes regeringer vii
forelegge Den internationale Domstol den serlige overenskomst, der ligeledes er
vedlagt denne protokol som bilag.

I overensstemmelse med bestemmelserne i den tilkegsprotokol, der er
vedlagt ngervwrende protokol som yderligere bilag, vii de tre staters regeringer
anmode Den internationale Domstol om at behandle de ved de to serlige
overenskomster indledte sager under 6t.

Denne protokol med bilag goelder ogsA for Land Berlin, s~fremt Forbunds-
republikken Tysklands regering ikke inden for tre mneder efter undertegnelsen
af denne protokol afgiver anden erklering over for Kongeriget Danmarks og
Kongeriget Nederlandenes regeringer.

UDFMERDIGET i Bonn den 2. februar 1967 pA dansk, nederlandsk og tysk.

For Kongeriget Danmarks regering:

K. KNUTH-WINTERFELDT

For Kongeriget Nederlandenes regering:

G. E. VAN ITTERSUM

For Forbundsrepublikken Tysklands regering:

SCHOTZ
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

No. 8777. PROTOCOL INZAKE HET VRAGEN VAN EEN BE-
SLISSING AAN HET INTERNATIONALE GERECHTS-
HOF

De Regeringen van het Koninkrijk Denemarken, van het Koninkrijk der
Nederlanden en van de Bondsrepubliek Duitsland zijn overeengekomen, aan
het Internationale Gerechtshof hun meningsverschillen voor te leggen be-
treffende de afbakening van het continentaal plat in de Noordzee. Daartoe zullen
de Regeringen van het Koninkrijk Denemarken en van de Bondsrepubliek
Duitsland de als bijlage aan dit protocol gehechte bijzondere overeenkomst aan
het Internationale Gerechtshof voorleggen; de Regeringen van de Bondsrepu-
bliek Duitsland en van het Koninkrijk der Nederlanden zullen de eveneens als
bijlage aan dit protocol gehechte bijzondere overeenkomst aan het Internationale
Gerechtshof voorleggen.

Overeenkomstig de bepalingen van het voorts aan dit protocol als bijlage
gehechte aanvullend protocol zullen de Regeringen van de drie staten het Inter-
nationale Gerechtshof verzoeken de door de beide bijzondere overeenkomsten
aanhangig gemaakte procedures te voegen.

Dit protocol en de bijlagen gelden ook voor het Land Berlijn, voor zover de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland niet binnen drie maanden na de
ondertekening van dit protocol tegenover de Regeringen van het Koninkrijk
Denemarken en van het Koninkrijk der Nederlanden een tegenovergestelde ver-
klaring aflegt.

GEDAAN te Bonn, de tweede februari 1967, in de Deense, de Nederlandse
en de Duitse taal.

Voor de Regering van het Koninkrijk Denemarken:

K. KNUTH-WINTERFELDT

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

G. E. VAN ITTERSUM

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland:

SCHOTZ
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8777. PROTOKOLL UBER DIE ANRUFUNG DES INTER-
NATIONALEN GERICHTSHOFS

Die Regierungen des Konigreichs Ddnemark, des K6nigreichs der Nieder-
lande und der Bundesrepublik Deutschland sind iibereingekommen, dem Inter-
nationalen Gerichtshof ihre Meinungsverschiedenheiten betreffend die Ab-
grenzung des Festlandsockels in der Nordsee zu unterbreiten. Zu diesem Zweck
werden die Regierungen des K6nigreichs Danemark und der Bundesrepublik
Deutschland dem Internationalen Gerichtshof die diesem Protokoll als Anlage
beigefiigte Besondere Vereinbarung unterbreiten; die Regierungen der Bundes-
republik Deutschland und des K6nigreichs der Niederlande werden dem Inter-
nationalen Gerichtshof die diesem Protokoll ebenfalls als Anlage beigefuigte
Besondere Vereinbarung unterbreiten.

Entsprechend den Bestimmungen des diesem Protokoll als weitere Anlage
beigeffigten Zusatzprotokolls werden die Regierungen der drei Staaten den
Internationalen Gerichtshof bitten, die durch die beiden Besonderen Ver-
einbarungen eingeleiteten Verfahren miteinander zu verbinden.

Dieses Protokoll und seine Anlagen gelten auch fur das Land Berlin,
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber den
Regierungen des Konigreichs Ddnemark und des K6nigreichs der Niederlande
innerhalb von drei Monaten nach Unterzeichnung dieses Protokolls eine gegen-
teilige Erkliarung abgibt.

GESCHEHEN zu Bonn am 2. Februar 1967 in danischer, niederldndischer und
deutscher Sprache.

FOr die Regierung des K6nigreichs Danemark:

K. KNUTH-WINTERFELDT

Fur die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:
G. E. VAN ITTERSUM

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
SCHUTZ



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 93

ANNEXED PROTOCOL

At the signature of the Special Agree-
ment of to-day's date between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many and the Governments of the King-
dom of Denmark and the Kingdom of the
Netherlands respectively, on the sub-
mission to the International Court of
Justice of the differences between the
parties concerning the delimitation of the
continental shelf in the North Sea, the
three Governments wish to state their
agreement on the following:

(1) The Government of the Kingdom
of the Netherlands will, within a month
from the signature, notify the two Special
Agreements together with the present
Protocol to the International Court of
Justice in accordance with article 40,
paragraph 1 of the Statute of the Court.

(2) After the notification in accordance
with item (1) above the parties will ask the
Court to join the two cases.

(3) The three Governments agree that
for the purpose of appointing a judge ad
hoc, the Governments of the Kingdom of
Denmark and the Kingdom of the Nether-
lands shall be considered parties in the
same interest within the meaning of ar-
ticle 31, paragraph 5 of the Statute of the
Court.

DONE at Bonn on 2 February 1967 in
four copies in the English language.

For the Government of the Kingdom
of Denmark:

K. KNUTH-WINTERFELDT

For the Government of the Federal
Republic of Germany:

SCHIUTZ

For the Government of the Kingdom
of the Netherlands:
G. E. VAN ITTERSuM

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ANNEX8

Au moment de signer le Compromis en
date de ce jour entre le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne et les
Gouvernements du Royaume du Dane-
mark et du Royaume des Pays-Bas, respec-
tivement, pour soumettre la Cour inter-
nationale de Justice les diff6rends entre
les Parties relatifs i la d61imitation du
plateau continental dans la mer du Nord,
les trois Gouvernements tiennent h d6-
clarer qu'ils sont convenus de ce qui suit:

1) Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas notifiera k la Cour internationale
de Justice les deux Compromis et le pr6-
sent Protocole dans le mois suivant leur si-
gnature, conform6ment au paragraphe I
de l'article 40 du Statut de la Cour.

2) Une fois que la notification aura 6t6
faite conform6ment au paragraphe 1 ci-
dessus, les Parties demanderont h la Cour
de joindre les deux instances.

3) Les trois Gouvernements conviennent
qu'aux fins de la nomination d'un juge
ad hoc, le Gouvernement du Royaume
du Danemark et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas seront consid6r6s
comme faisant cause commune au sens
du paragraphe 5 de l'article 31 du Statut
de la Cour.

FAIT Bonn, en quatre exemplaires, en
anglais, le 2 f~vrier 1967.

Pour le Gouvernement du Royaume du
Danemark:

K. KNUTH-WINTERFELDT

Pour le Gouvernement de la Rpublique
f6d6rale d'Allemagne:

SCHtTZ

Pour le Gouvernement du
des Pays-Bas :

G. E. vAN ITTERSUM

Royaume
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8777. PROTOCOL' CONCERNING THE SUBMISSION OF
A CASE TO THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE.
SIGNED AT BONN, ON 2 FEBRUARY 1967

The Kingdom of Denmark, the Kingdom of the Netherlands and the
Federal Republic of Germany have agreed to submit their differences concerning
the delimitation of the continental shelf in the North Sea to the International
'Court of Justice. The Governments of the Kingdom of Denmark and the
Federal Republic of Germany shall accordingly submit to the International
Court the Special Agreement 2 which is annexed to this Protocol; the Govern-
ments of the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Nether-
lands shall submit to the International Court the Special Agreement 3 which is
likewise annexed to this Protocol.

In conformity with the provisions of the Additional Protocol which is
also annexed to the present Protocol, the Governments of the three States will
ask the International Court to join the cases introduced by the two Special
Agreements.

This Protocol and the annexes thereto shall also apply to Land Berlin
unless the Government of the Federal Republic of Germany makes a declara-
tion to the contrary to the Governments of the Kingdom of Denmark and the
Kingdom of the Netherlands within three months after the signing of the present
Protocol.

DONE at Bonn on 2 February 1967 in the Danish, Dutch and German
languages.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
K. KNUTH-WINTERFELDT

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. E. VAN ITTERSUM

For the Government of the Federal Republic of Germany:
SCHUTZ

[See annexed Protocol p. 93 of this volume.]

1 Came into force on 2 February 1967, by signature.
' See p. 98 of this volume.
3 See p. 106 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8777. PROTOCOLE' EN VUE DE SOUMETTRE UN DIF-
FP-REND A LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE.
SIGNt A BONN, LE 2 FeVRIER 1967

Le Gouvernement du Royaume du Danemark, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne sont convenus de soumettre h la Cour internationale de Justice leurs
diff~rends concernant la d6limitation du plateau continental dans la mer du
Nord. A cette fin, le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d~rale d'Allemagne soumettront h, la Cour internatio-
nale de Justice le compromis2 joint en annexe au present Protocole; le Gou-
vernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas soumettront h la Cour internationale de Justice le
compromis3 6galement joint en annexe au present Protocole.

Conform~ment aux dispositions du Protocole additionnel 6galement joint
en annexe au present Protocole, les Gouvernements des trois 1etats demanderont
h la Cour internationale de Justice de joindre les instances introduites par les
deux compromis.

Le pr6sent Protocole et ses annexes s'appliquent 6galement au Land de
Berlin, h moins que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
n'adresse dans les trois mois qui suivront la signature une d6claration en sens
contraire au Gouvernement du Royaume du Danemark et au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

FAIT h Bonn, en danois, en n6erlandais et en allemand, le 2 f~vrier 1967.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

K. KNUTH-WINTERFELDT

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

G. E. VAN ITTERSUM

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:

SCHUTZ

[Voir Protocole annexg p. 93 de ce volume]

1 Entri en vigueur le 2 f~vrier 1967, par la signature.
2 Voir p. 99 de ce volume.
3 Voir p. 107 de ce volume.





No. 8778

DENMARK
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Special Agreement for the submission to the International
Court of Justice of a difference between the Kingdom of
Denmark and the Federal Republic of Germany con-
cerning the delimitation, as between the Kingdom of
Denmark and the Federal Republic of Germany, of the
continental shelf in the North Sea. Signed at Bonn, on
2 February 1967

Official text: English.

Registered by Denmark on 2 October 1967.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE F DtRALE D'ALLEMAGNE

Compromis soumettant 't la Cour internationale de Justice
un diff6rend entre le Royaume du Danemark et la Repu-
blique fdrale d'Allemagne relatif 'a la delimitation, entre
le Royaume du Danemark et la R~publique f~drale
d'Allemagne, du plateau continental dans la mer du
Nord. Sign6 'a Bonn, le 2 f~vrier 1967

Texte officiel anglais.

Enregistr! par le Danemark le 2 octobre 1967.
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No. 8778. SPECIAL AGREEMENT' FOR THE SUBMISSION TO
THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE OF A
DIFFERENCE BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE DELIMITATION, AS BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY, OF THE CONTINENTAL SHELF
IN THE NORTH SEA. SIGNED AT BONN, ON 2 FEBRU-
ARY 19672

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Federal Republic of Germany,

Considering that the delimitation of the coastal continental shelf in the
North Sea between the Kingdom of Denmark and the Federal Republic of
Germany has been laid down by a Convention concluded on 9 June 1965,3

Considering that in regard to the further course of the boundary disagree-
ment exists between the Danish and German Governments, which could not
be settled by detailed negotiations,

Intending to settle the open questions in the spirit of the friendly and good-
neighbourly relations existing between them,

Recalling the obligation laid down in Article 1 of the Danish-German
Treaty of Conciliation and Arbitration of 2 June 19264 to submit to a procedure
of conciliation or to judicial settlement all controversies which cannot be settled
by diplomacy,

Bearing in mind the obligation assumed by them under Articles 1 and 28
of the European Convention for the Peaceful Settlement of Disputes of 29 April
19575 to submit to the judgment of the International Court of Justice all inter-
national legal controversies to the extent that no special arrangement has been
or will be made,

By virtue of the fact that the Kingdom of Denmark is a party to the Statute
of the International Court of Justice, and of the Declaration of acceptance of
the jurisdiction of the International Court of Justice made by the Federal
Republic of Germany on 29 April 1961 in conformity with Article 3 of the

1 Came into force on 2 February 1967, by signature, in accordance with article 3.
2See pp. 94 and 106 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 570, p. 91.
I League of Nations, Treaty Series, Vol. LXI, p. 325.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 243.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8778. COMPROMIS1 SOUMETTANT A LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE UN DIFFIREND ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA R8PUBLIQUE FPD] -
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA D1fLIMITATION,
ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RP-PU-
BLIQUE F1PDPRALE D'ALLEMAGNE, DU PLATEAU
CONTINENTAL DANS LA MER DU NORD. SIGNIe A
BONN, LE 2 FIVRIER 19672

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne,

Consid~rant que la d6limitation du plateau continental c6tier de la mer du
Nord entre le Royaume du Danemark et la R~publique f~d~rale d'Allemagne a

6t arr&6te par une convention conclue le 9 juin 19653,

Considirant qu'il existe entre le Gouvernement danois et le Gouvernement
allemand, quant au reste de la delimitation, un d6saccord qui n'a pas pu etre
r~gIM au cours de negociations pouss~es,

Entendant r~gler les questions pendantes dans l'esprit des relations amicales
et de bon voisinage qui existent entre eux,

Rappelant l'obligation 6nonc~e h l'article premier du Trait6 germano-danois
d'arbitrage et de conciliation du 2 juin 19264 de soumettre k une proc6dure de
conciliation ou A r~glement judiciaire tous les diff6rends qui ne peuvent 6tre
r~gls par voie diplomatique,

Ayant pr~sente k l'esprit l'obligation qu'ils ont assum~e, aux termes des
articles premier et 28 de la Convention europ~enne du 29 avril 19575 pour le
r~glement pacifique des differends, de soumettre au jugement de la Cour inter-
nationale de Justice tous les diff6rends de droit international, pour autant
qu'aucun arrangement particulier n'a t6 ou ne sera pris,

Eu 6gard au fait que le Royaume du Danemark est partie au Statut de la
Cour internationale de Justice et eu 6gard h la d~claration d'acceptation de la
juridiction de la Cour internationale de Justice que la R~publique f~d6rale
d'Allemagne a faite le 29 avril 1961 conform6ment it l'article 3 de la Convention

IEntr6 en vigueur le 2 f~vrier 1967, par la signature, conform~ment A l'article 3.
2 Voir p. 95 et 107 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 570, p. 91.
4 Soci&t des Nations, Recuei des Traitds, vol. LXI, p. 325.
5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 320, p. 243.
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Convention of 29 April 1957 and with the Resolution adopted by the Security
Council of the United Nations on 15 October 19461 concerning the " Conditions
under which the International Court of Justice shall be open to States not
Parties to the Statute of the International Court of Justice ",

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The International Court of Justice is requested to decide the following
question :

What principles and rules of international law are applicable to the
delimitation as between the Parties of the areas of the continental shelf in
the North Sea which appertain to each of them beyond the partial boundary
determined by the above mentioned Convention of 9 June 1965.

(2) The Governments of the Kingdom of Denmark and of the Federal
Republic of Germany shall delimit the continental shelf in the North Sea as
between their countries by agreement in pursuance of the decision requested from
the International Court of Justice.

Article 2

(1) The Parties shall present their written pleadings to the Court in the
order stated below

1. a Memorial of the Federal Republic of Germany to be submitted within
six months from the notification of the present Agreement to the Court;

2. a Counter-Memorial of the Kingdom of Denmark to be submitted
within six months from the delivery of the German Memorial;

3. a German reply followed by a Danish rejoinder to be delivered within
such time limits as the Court may order.

(2) Additional written pleadings may be presented if this is jointly proposed
by the Parties and considered by the Court to be appropriate to the case and the
circumstances.

(3) The foregoing order of presentation is without prejudice to any question
of burden of proof which might arise.

1 United Nations, Official Records of the Security Council, First Year, Resolutions and Decisions
of the Security Council 1946 (S/INF/2/REV/1 (I)), p. 14.

No. 8778
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du 29 avril 1957 et ii la resolution que le Conseil de s~curit6 des Nations Unies
a adopt~e le 15 octobre 19461 au sujet des (i conditions dans lesquelles la Cour
internationale'de Justice est ouverte aux 1 tats qui ne sont pas parties au Statut
de la Cour #,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

1. La Cour.internationale de Justice est pride de trancher la question sui-
vante :

Quels sont les principes et les r~gles du droit international qui sont
applicables i la delimitation entre les Parties des zones du plateau continen-
tal de la mer du Nord relevant de chacune d'elles, au-delik des lignes de
ddimitation partielle fix~es par la Convention susmentionn~e du 9 juin
1965 ?

2. Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne ddimiteront le plateau continental de la mer
du Nord entre leurs pays par voie d'accord conclu en execution de la decision que
la Cour internationale de Justice est pride de rendre.

Article 2

1. Les Parties pr~senteront les pices de la proc6dure 6crite kt la Cour dans
l'ordre ci-apr~s :

1) Un m~moire de la R~publique f~drale d'Allemagne, qui sera soumis dans
les six mois suivant la notification du present Compromis h la Cour;

2) Un contre-m~moire du Royaume du Danemark, qui sera soumis dans les
six mois suivant la remise du m~moire de la R~publique f6d~rale d'Alle-
magne;

3) Une r~plique de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, suivie d'une
duplique du Royaume du Danemark, qui seront soumises l'une et
'autre dans les ddais que la Cour fixera.

2. D'autres pices de la procedure 6crite pourront tre produites si les deux
Parties le proposent et si la Cour juge qu'il y a lieu eu 6gard i 1'affaire et aux
circonstances.

3. L'ordre de presentation ci-dessus s'entend sans prejudice de toute
question qui pourrait se poser quant h la charge de la preuve.

1 Nations Unies, Procis-verbaux officiels du Conseil de sicuriti, premiere annie, Rdsolutions et
ddcisions du Conseil de sicuritJ 1946 [S/INF/2/REV/1 (I)], p. 14.

! N- 8.778



102 United Nations - Treaty Series 1967

Article 3

The present Agreement shall enter into force on the day of signature
thereof.

DONE at Bonn on 2 February 1967 in triplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

K. KNUTH-WINTERFELDT

For the Government of the Federal Republic of Germany:

SCHUTZ

No. 8778



1967 Nations Unies - Recuedi des Traitds 103

Article 3

Le present Compromis entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT h Bonn, en trois exemplaires en anglais, le 2 f~vrier 1967.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

K. KNUTH-WINTERFELDT

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne:

SCHliTZ

NO 8778





No. 8779

NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Special Agreement for the submission to the International
Court of Justice of a difference between the Kingdom
of the Netherlands and the Federal Republic of Germany
concerning the delimitation, as between the Kingdom of
the Netherlands and the Federal Republic of Germany,
of the continental shelf in the North Sea. Signed at
Bonn, on 2 February 1967

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 2 October 1967.

PAYS-BAS
et

REPUBLIQUE FI DRALE D'ALLEMAGNE

Compromis soumettant A la Cour internationale de Justice un
diff,6rend entre le Royaume des Pays-Bas et la Repu-
blique f~de'rale d'Allemagne relatif ' la delimitation,
entre le Royaume des Pays-Bas et la Republique f~d~rale
d'Allemagne, du plateau continental dans la mer du
Nord. Signe a Bonn, le 2 f~vrier 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 2 octobre 1967.
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No. 8779. SPECIAL AGREEMENT 1 FOR THE SUBMISSION
TO THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE OF A
DIFFERENCE BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE DELIMITATION, AS
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, OF THE
CONTINENTAL SHELF IN THE NORTH SEA. SIGNED
AT BONN, ON 2 FEBRUARY 19672

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Federal Republic of Germany,

Considering that the delimitation of the coastal continental shelf in the
North Sea between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic
of Germany has been laid down by a Convention concluded on 1 December
1964, 3

Considering that in regard to the further course of the boundary disagree-
ment exists between the Netherlands and the German Governments, which
could not be settled by detailed negotiations,

Intending to settle the open questions in the spirit of the friendly and good-
neighbourly relations existing between them,

Recalling the obligation laid down in Article 1 of the Netherlands-German
Treaty of Conciliation and Arbitration of 20 May 19264 to submit to a procedure
of conciliation or to judicial settlement all controversies which cannot be settled
by diplomacy,

Bearing in mind the obligation assumed by them under Articles 1 and 28
of the European Convention for the Peaceful Settlement of Disputes of 29 April
19575 to submit to the judgment of the International Court of Justice all inter-
national legal controversies to the extent that no special arrangement has been
or will be made,

By virtue of the fact that the Kingdom of the Netherlands is a party to the
Statute of the International Court of Justice, and of the Declaration of acceptance
of the jurisdiction of the International Court of Justice made by the Federal
Republic of Germany on 29 April 1961 in conformity with Article 3 of the

1 Came into force on 2 February 1967 by signature, in accordance with article 3.
See pp. 94 and 98 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 123.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXVI, p. 103.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 243.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8779. COMPROMIS' SOUMETTANT A LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE UN DIFFI.REND ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R1PPUBLIQUE FIRDM -
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA DfLIMITATION,
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIRPU-
BLIQUE FtDtRRALE D'ALLEMAGNE, DU PLATEAU
CONTINENTAL DANS LA MER DU NORD. SIGNt A
BONN, LE 2 FtVRIER 19672

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne,

Consid~rant que la delimitation du plateau continental c6tier de la mer du
Nord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne a 6t6
arret~e par une convention conclue le ler d6cembre 19643,

Consid~rant qu'il existe entre le Gouvernement n~erlandais et le Gou-
vernement allemand, quant au reste de la d6limitation, un d6saccord qui n'a
pu 8tre r~gl6 au cours de n6gociations pouss6es,

Entendant r~gler les questions pendantes dans l'esprit des relations amicales
et de bon voisinage qui existent entre eux,

Rappelant l'obligation 6nonc~e h Particle premier du Trait6 germano-
n~erlandais d'arbitrage et de conciliation du 20 mai 19264 de soumettre k une
procedure de conciliation ou un r~glement judiciaire tous les diff6rends qui
ne peuvent 6tre r~gl6s par voie diplomatique,

Ayant pr~sente h l'esprit l'obligation qu'ils ont assum~e, aux termes des
articles premier et 28 de la Convention europ~enne du 29 avril 19575 pour le
r~glement pacifique des diff6rends, de soumettre au jugement de la Cour inter-
nationale de Justice tous les diff6rends de droit international, pour autant
qu'aucun arrangement particulier n'a 6t6 ou ne sera pris,

Eu 6gard au fait que le Royaume des Pays-Bas est partie au Statut de la
Cour internationale de Justice et eu 6gard h la Declaration d'acceptation de la
juridiction de la Cour internationale de Justice que la R6publique f6d~rale
d'Allemagne a faite le 29 avril 1961 conform6ment h larticle 3 de la Convention

Entr6 en vigueur le 2 f6vrier 1967 par la signature, conform~ment a 'article 3.

Voir p. 95 et 99 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 550, p. 123.

4 Sociit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXVI, p. 103.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 243.



108 United Nations - Treaty Series 1967

Convention of 29 April 1957 and with the Resolution adopted by the Security
Council of the United Nations on 15 October 1946' concerning the " Conditions
under which the International Court of Justice shall be open to States not
Parties to the Statute of the International Court of Justice ",

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The International Court of Justice is requested to decide the following
question :

What principles and rules of international law are applicable to the
delimitation as between the Parties of the areas of the continental shelf in
the North Sea which appertain to each of them beyond the partial boundary
determined by the above mentioned Convention of 1 December 1964.

(2) The Governments of the Kingdom of the Netherlands and of the
Federal Republic of Germany shall delimit the continental shelf in the North
Sea as between their countries by agreement in pursuance of the decision
requested from the International Court of Justice.

Article 2

(1) The Parties shall present their written pleadings to the Court in the
order stated below:

1. a Memorial of the Federal Republic of Germany to be submitted within
six months from the notification of the present Agreement to the Court;

2. a Counter-Memorial of the Kingdom of the Netherlands to be submitted
within six months from the delivery of the German Memorial;

3. a German reply followed by a Netherlands rejoinder to be delivered
within such time limits as the Court may order.

(2) Additional written pleadings may be presented if this is jointly proposed
by the Parties and considered by the Court to be appropriate to the case and
the circumstances.

(3) The foregoing order of presentation is without prejudice to any question
of burden of proof which might arise.

I United Nations, Official Records of the Security Council, First Year, Resolutions and Decisions

of the Security Council 1946 (S/INF/2/REV/1 (I)), p. 14.

No. 8779
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du 29 avril 1957 et k la r~solution que le Conseil de s~curit6 des Nations Unies a
adopt~e le 15 octobre 19461 au sujet des # conditions dans lesquelles la Cour
internationale de Justice est ouverte aux &tats qui ne sont pas parties au Statut
de la Cour )),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La Cour internationale de Justice est pri~e de trancher la question
suivante :

Quels sont les principes et les r~gles du droit international qui sont
applicables la dlimitation entre les Parties de zones du plateau continen-
tal de la mer du Nord relevant de chacune d'elles, au-delh des lignes de
ddlimitation partielles fix~es par la Convention susmentionn~e du ler d6-
cembre 1964 ?

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne d~termineront le plateau continental de la mer
du Nord entre leurs pays par voie d'accord conclu en execution de la decision
que la Cour internationale de Justice est pride de rendre.

Article 2

1. Les Parties pr~senteront les pices de la procedure 6crite h la Cour dans
l'ordre ci-apr~s :

1) Un m~moire de la R~publique f~drale d'Allemagne, qui sera soumis
dans les six mois suivant la notification du present Compromis a la
Cour;

2) Un contre-m~moire du Royaume des Pays-Bas, qui sera soumis dans les
six mois suivant la remise du m~moire de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne;

3) Une r~plique de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, suivie d'une
duplique du Royaume des Pays-Bas, qui seront soumises l'une et l'autre
dans les d6lais que la Cour fixera.

2. D'autres pikes de la proc6dure 6crite pourront 6tre produites si les
deux Parties le proposent et si la Cour juge qu'il y a lieu eu 6gard h l'affaire et
aux circonstances.

3. L'ordre de presentation ci-dessus s'entend sans prejudice de toute
question qui pourrait se poser quant h la charge de la preuve.

'Nations Unies, Proc&s-verbaux officiels du Conseil de sdcuritd, premiere annde, Rdsolutions et

ddcisions du Conseil de sdcuritd 1946 [S/INF/2/REV/1 (I)], p. 14.

N* 8779
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Article 3
The present Agreement shall enter into force on the day of signature

thereof.

DONE at Bonn on 2 February 1967 in triplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. E. van ITTERSUM

For the Government of the Federal Republic of Germany:
SCHtTZ

No. 8779
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Article 3

Le present Compromis entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT h Bonn, en trois exemplaires, en anglais, le 2 f~vrier 1967.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

G. E. van ITTERSUM

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:

SCHUTZ

N- 8779





No. 8780

DENMARK
and

BELGIUM

Exchange of letters constituting an agreement regarding the
fishing rights of Belgian fishermen in the fishery zones
of Danish waters. Brussels, 29 June 1967

Official text: French.

Registered by Denmark on 3 October 1967.

DANEMARK
et

BELGIQUE

fEchange de lettres
droits de peche
peche des eaux

constituant un accord concernant les
des pecheurs belges dans les zones de
danoises. Bruxelles, 29 juin 1967

Texte officiel franfais.

Enregistri par le Danemark le 3 octobre 1967.
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No 8780. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE DANEMARK ET LA BELGIQUE CON-
CERNANT LES DROITS DE PRCHE DES PiRCHEURS
BELGES DANS LES ZONES DE PECHE DES EAUX DA-
NOISES. BRUXELLES, 29 JUIN 1967

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Direction G~n~rale de la Politique

Bruxelles, le '29 juin 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de l'aide-m~moire que Votre Excellence
m'a remis le 10 mars 1967, sous le no 63.B.7., aux fins de faire connaitre au
Gouvernement beige la mise en vigueur, h partir du ler juillet 1967, de la loi
danoise no 195 du 26 mai 1965 sur la p&he maritime, et de l'inviter i faire valoir
les droits que les p~cheurs belges ont exerc~s habituellement dans les r6gions
affect~es par les nouvelles dispositions lgales danoises.

Le Gouvernement belge prend acte de la conformit6 de ces dispositions
avec la Convention sur la pche sign~e k Londres le 9 mars 19642, dont le Dane-
mark et la Belgique sont parties contractantes.

I constate que les conversations entamies h Copenhague entre les repr~sen-
tants des deux pays ont permis d'6tablir que les p&heurs belges ont habituelle-
ment pratiqu6 la peche au large des c6tes danoises de la mer du Nord, entre
Lyngvig et la fronti~re germano-danoise. Les pcheurs belges auront donc le
droit de pratiquer, conform6ment aux dispositions des articles 3 et 4 de la Con-
vention du 9 mars 1964, ]a pche des poissons plats, seules esp~ces qu'ils avaient
l'habitude d'exploiter, dans la zone comprise entre six et douze milles marins,
mesur~s h partir de la ligne de base de la mer territoriale du Danemark.

Le Gouvernement belge prend 6galement acte de la proposition du Gou-
vernement danois de fixer h une p~riode d'un an, h compter depuis le Ier juillet
1967, la p~riode transitoire, prevue par les dispositions de I'article 9 de la Con-
vention de Londres pendant laquelle les pcheurs belges pourront continuer

I Entr4 en vigueur le ler juillet 1967, conform~ment aux termes desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 581, p. 57.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8780. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND BELGIUM
REGARDING THE FISHING RIGHTS OF BELGIAN
FISHERMEN IN THE FISHERY ZONES OF DANISH
WATERS. BRUSSELS, 29 JUNE 1967

I

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

General Policy Department

Brussels, 29 June 1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of aide-m~moire No. 63.B.7.,
which Your Excellency addressed to me on 10 March 1967 for the purpose of
informing the Belgian Government of the entry into force, from 1 July 1967,
of the Danish law No. 195 of 26 May 1965 on maritime fisheries, and of inviting
it to assert the rights which Belgian fishermen have habitually exercised in the
regions affected by the new Danish legal provisions.

The Belgian Government notes that those provisions are in accordance
with the Fisheries Convention, signed in London on 9 March 1964,2 of which
Denmark and Belgium are Contracting Parties.

It notes that the talks opened at Copenhagen between the representatives of
the two countries have established that Belgian fishermen have habitually fished
off the Danish North Sea coast between Lyngvig and the German-Danish frontier.
Belgian fishermen will therefore have the right, in accordance with the provisions
of Articles 3 and 4 of the Convention of 9 March 1964, to fish for flat fish, the
only stock which they had normally exploited, in the zone between six and
twelve miles from the baseline of the territorial sea of Denmark.

The Belgian Government also takes note of the Danish Government's pro-
posal to establish a period of one year, from 1 July 1967, as the transitional period
provided under Article 9 of the London Convention, during which Belgian
fishermen may continue to fish in those parts of Danish waters situated between

I Came into force on 1 July 1967, in accordance with the terms of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 581, p. 57.

Vol. 606-9
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l'exercice de la p~che dans la partie des eaux danoises, situ6es entre Lyngvig et
la fronti~re germano-danoise, et comprises entre trois et six mlles, mesurgs h
partir de la ligne de base de la mer territoriale. Cette proposition lui donne enti~re
satisfaction.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Pierre HARMEL

Son Excellence Monsieur le Comte Eggert Knuth
Ambassadeur du Danemark
Bruxelles

II

Bruxelles, le 29 juin 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, par la pr6sente, d'accuser r6ception de la lettre de Votre
Excellence du 29 juin 1967 ainsi conque :

[Voir lettre I]

Je me permets d'informer Votre Excellence que le Gouvernement danois
marque son accord sur la teneur de la pr6cit6e.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Ex-
cellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

E. KNUTH

Son Excellence Monsieur Pierre Harmel
Ministre des Affaires Ittrangres et de la Cooperation au D6veloppement
Bruxelles

No. 8780
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Lyngvig and the German-Danish frontier, between three and six miles from
the baseline of the territorial sea. It finds the proposal entirely satisfactory.

I have the honour to be, etc.

Pierre HARMEL

His Excellency
Count Eggert Knuth
Ambassador of Denmark
Brussels

Brussels, 29 June 1967
Your Excellency,

I have the honour to
which reads as follows:

acknowledge receipt of your letter of 29 June 1967,

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Danish Government signifies its
agreement with the content of the foregoing letter.

I have the honour, to be, etc.

E. KNUTH

His Excellency Pierre Harmel
Minister for Foreign Affairs and Development Co-operation
Brussels

N
O
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No. 8781. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AMENDING ARTICLE
9 OF THE PROTOCOL RESPEC-
TING THE NEW HEBRIDES,
SIGNED AT LONDON ON 6 AU-
GUST 1914,2 WITH REGARDS
TO THE REGISTRATION OF
BIRTHS, MARRIAGES AND
DEATHS OF NATIVES OF THE
NEW HEBRIDES. LONDON,
15 FEBRUARY 1967

The Secretary of State for Foreign
Affairs to the French Ambassador

No 8781. I CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIVPU-
BLIQUE FRAN AISE POUR
AMENDER L'ARTICLE 9 DU
PROTOCOLE CONCERNANT
LES NOUVELLES-H] BRIDES,
SIGN A LONDRES LE 6 AOOT
1914 2, CONCERNANT L'ENRE-
GISTREMENT DES NAISSAN-
CES, MARIAGES ET DICPS DES
AUTOCHTONES DES NOU-
VELLES-HtEBRIDES. LONDRES,
15 FIEVRIER 1967

Le Secrtaire d'Atat aux Affaires itran-
gres ei l'Ambassadeur de France

FOREIGN OFFICE, s.w.1

15 February, 1967
Your Excellency,

Following recent discussions between Representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Gov-
ernment of the French Republic concerning the introduction of effective ma-
chinery for the registration of births, marriages and deaths of natives of the
New Hebrides, I have the honour to propose that Article 9 of the Protocol
respecting the New Hebrides of the 6th August, 19142 shall be abrogated and
replaced by the following:

"Article 9

"The High Commissioners shall arrange, by Joint Regulation, made
after consultation with their Governments for the registration wherever

1 Came into force on 15 February 1967 by the
exchange of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. X,
p. 333.

I Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1967 par
1'6change desdites notes.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. X, p. 333.
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possible of births, marriages and deaths, and more generally of all civil
status acts, of persons who are not nationals of the administering powers,
or of persons who are not required to opt for the civil legislation of one or
the other of those powers.

" They may make this registration compulsory.

2. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the French
Republic, I have the honour to suggest that the present Note and Your Ex-
cellency's reply in that sense shall be regarded as formally recording the Agree-
ment of the two Governments to amend the said Protocol of the 6th of August,
1914, accordingly, with immediate effect.

I have the h onour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

For the Secretary of State

D. F. MURRAY

[TRADUCTION- TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 15 f~vrier 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note II]

J'ai l'honneur etc.,

Pour le Secr6taire d'etat

D. F. MURRAY

II

The French Ambassador to the Secre- L'Ambassadeur de France au Secritaire
tary of State for Foreign Affairs d'9tat aux affaires itrangEres

AMBASSADE DE FRANCE k LONDRES

Le 15 f~vrier 1967
Monsieur le Secr~taire d'1Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit:

# Monsieur l'Ambassadeur,

# A la suite des r6cents entretiens entre repr6sentants du g ouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du gou-

N 8781
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vernement de la R6publique frangaise, relatifs l'institution d'une or-
ganisation efficace pour l'enregistrement des naissances, mariages et d6c~s
des personnes originaires des Nouvelles-H6brides, j'ai l'honneur de vous
proposer que l'article 9 du Protocole du 6 aoft 19141 relatif aux Nouvelles-
H6brides soit abrog6 et remplac6 par le texte suivant:

# Article 9

((Les Hauts-Commissaires organiseront par r~glement conjoint
pris apr~s avis de leurs gouvernements respectifs, partout oi la chose
est possible, l'enregistrement des naissances, mariages d6c~s et plus
g6n6ralement de tous actes d'6tat civil des personnes non nationales
des puissances administrantes ou non soumises h l'option pour la
16gislation civile de l'une ou de l'autre de ces puissances.

#Ils pourront rendre cet enregistrement obligatoire. *

((Si la proposition ci-dessus regoit 'accord du gouvernement de la
R6publique frangaise, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente lettre et
celle que Votre Excellence m'enverra en r6ponse soient consid6r~es comme
constatant officiellement l'accord des deux gouvernements pour modifier en
consequence ledit Protocole du 6 aofit 1914, et cela avec effet imm6diat. ))

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-dessus
emporte l'accord du Gouvernement frangais qui, dans ces conditions, approuve
la suggestion de Votre Excellence que Sa lettre et la pr~sente r6ponse soient
consid6r6es comme constatant officiellement l'accord des deux gouvernements
pour amender en cons6quence ledit Protocole du 6 aoft .1914 et ceci avec effet
imm6diat.

Je saisis cette occasion de renouveler k Votre Excellence les assurances de
la tr~s haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'8tre

Son trbs humble et tr~s ob6issant serviteur,

G. de COURCEL

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

EMBASSY OF FRANCE, LONDON

15 February 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

I Soci&t des Nitions, Recuedi des Traitis, vol. X, p. 333.
2 Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 8781
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In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposal has
the agreement of the French Government who therefore approve Your Ex-
cellency's suggestion that your Note and the present reply should be considered
as formally recording the agreement of the two Governments to amend the
said Protocol of 6 August 1914 accordingly, with immediate effect.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration and I have the honour to be

Your humble and obedient Servant,

G. de COURCEL

N- 8781
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No. 8782. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING THE
LOSSES INCURRED BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND BY BRITISH NATIONALS AS
A RESULT OF THE DISTURBANCES IN INDONESIA IN
SEPTEMBER 1963. DJAKARTA, 1 DECEMBER 1966

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY

No. 42
Djakarta, 1 December 1966

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia concerning
the losses incurred by the Government of the United Kingdom and by British
nationals as a result of the disturbances in September, 1963. In accordance
with these discussions I now have the honour to propose an agreement in the
following terms :

(1) The Government of Indonesia shall be responsible for the settlement of:

(a) the claim by the Government of the United Kingdom for the cost of the reconstruc-
tion and complete reinstatement of the British Embassy premises (offices and ancil-
lary buildings) erected on a site of 4,182 square metres on the corner of Djalan
Madura and Djalan Imam Bondjol in the area of Djakarta Raya municipality up to a
ceiling figure of £235,000. Reinstatement of the premises shall include the provision,
whether by local purchase or import at the discretion of the Government of the United
Kingdom, of all materials, furnishings, stores, equipment and fittings, required to
replace those lost, damaged or destroyed;

(b) certain other claims which have been presented by the Government of the United

Kingdom to the Government of Indonesia amounting to £90,000;

1 Came into force on 1 December 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8782. I1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE
CONCERNANT LES PERTES SUBIES PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET PAR DES RES-
SORTISSANTS BRITANNIQUES PAR SUITE DES TROU-
BLES QUI ONT EU LIEU EN INDONtSIE EN SEPTEM-
BRE 1963. DJAKARTA, 1er D1ECEMBRE 1966

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique 6 Djakarta au Ministre des affaires

ftrangres de la Ripublique d'Indonisie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

No 42
Djakarta, le ler d~cembre 1966

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie au sujet des pertes subies par le
Gouvernement du Royaume-Uni et par des ressortissants britanniques par suite
des troubles de septembre 1963, j'ai l'honneur, conform~ment h ces entretiens,
de proposer la conclusion d'un accord conqu dans les termes suivants:

1. Le Gouvernement indon~sien se charge de r~gler:

a) La rclamation du Gouvernement du Royaume-Uni au titre du cofit de la reconstruc-
tion et de la r~installation compl&e des locaux de l'Ambassade de Grande-Bretagne
(bureaux et immeubles annexes) sur un terrain de 4 182 m~tres carr~s, situ6 k l'inter-
section de Djalan Madura et de Djalan Imam Bondjol, dans la municipalit6 de Dja-
karta Raya, h concurrence d'un montant maximum de 235 000 livres sterling. Sera
comprise dans la r~installation des locaux, la fourniture, au moyen d'achats effectu~s
sur place, ou d'importations, au choix du Gouvernement du Royaume-Uni, de tous
articles, meubles, approvisionnements, appareils et accessoires ncessaires pour rem-
placer ceux perdus, endommag~s ou d~truits;

b) Certaines autres r6clamations pr~sent~es par le Gouvernement du Royaume-Uni au
Gouvernement indon6sien, d'un montant total de 90 000 livres sterling;

I Entr6 en vigueur le 1er d cembre 1966 par 1'6change desdites notes.
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(c) claims already transmitted to the Government of Indonesia by Her Majesty's Em-
bassy in Djakarta and other claims by United Kingdom nationals in respect of loss
or damage suffered, directly or indirectly, during or as a consequence of the riots
and public disorders in Indonesia between 10 and 30 September, 1963, up to a
ceiling figure of £335,000.

(2) For the purposes of this agreement " United Kingdom nationals " shall mean:
physical persons, corporations and unincorporated associations who were on 10 Sep-
tember, 1963, and are on the date of signature of the present agreement United Kingdom
nationals.

(3) (a) Since the Government of Indonesia have already paid £120,000 sterling
to the Government of the United Kingdom in respect of claims referred to in sub-
paragraphs (1) (a) and (1) (c) above, the Government of Indonesia shall make to the
Government of the United Kingdom further payments amounting to a total of
£540,000.

(b) Subject to the arrangements for a rupiah fund described in sub-paragraph (3) (c)
below, these further payments shall be made in four equal instalments of £135,000 each,
payable in sterling to the Bank of England in London free of any charges or transfer
fees for credit of the Diplomatic Service account with Her Majesty's Paymaster-General,
on 1 December 1966, 1 April 1967, 1 October 1967, and 1 Ap ril 1968.

(c) A separate British Embassy rupiah account shall be opened at the Bank Negara
Indonesia for the handling of the local costs in Djakarta of reconstruction of the British
Embassy premises. This account may be freely drawn upon by the British Embassy
for the purposes specified. Payments shall be made into this account by the Govern-
ment of Indonesia at the request of the British Embassy as funds are required. The
sterling equivalent of all such payments made in rupiahs during the six months prior to
each of the dates mentioned in (b) above shall be deducted from the amounts in sterling
to be paid on those dates. (For this purpose the sterling equivalent of each rupiah
payment shall be calculated according to a rate of exchange to be subsequently agreed
between the two Governments.)

(4) (a) Supervision of the work of reconstruction and reinstating the British Em-
bassy premises shall be undertaken by staff of the United Kingdom Ministry of Public
Building and Works.

(b) No import, excise, consumption or other tax, duty or impost shall be charged
on materials, furnishings, stores, equipment, fittings and other property for use in
connection with the reconstruction and reinstatement of the British Embassy premises.

(c) The Government of Indonesia shall give all necessary facilities for the employment
of local labour and for the introduction of expert and technical labour and supervisory
staff from the United Kingdom or elsewhere, for the purpose of effecting the above-
mentioned works.

(5) (a) The conclusion of the present agreement and compliance by the Govern-
ment of Indonesia with its terms shall fully and finally discharge the Government of
Indonesia from all liability in respect of the responsibility accepted by the Government
of Indonesia for the settlement of the claims mentioned in paragraph (1) above.

No. 8782
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c) Les reclamations d~ji transmises au Gouvernement indon6sien par l'Ambassade de
Sa Majest6 a Djakarta ainsi que d'autres r~clamations de ressortissants du Royaume-
Uni au titre de pertes ou de dommages subis, directement ou indirectement, au cours
ou A la suite des 6meutes et des d6sordres qui ont eu lieu en Indon~sie entre le 10 et le
30 septembre 1963, concurrence d'un montant maximum de 335 000 livres sterling.

2. Aux fins du present accord, l'expression ((ressortissants du Royaume-Uni ) doit
s'entendre des personnes physiques, des personnes morales ainsi que des associations
non dot~es de la personnalit6 morale qui 6taient le 10 septembre 1963 et sont A la date
de la signature du present accord des ressortissants du Royaume-Uni.

3. a) 8tant donn6 que le Gouvernement indon~sien a d~j vers6 120 000 livres
sterling au Gouvernement du Royaume-Uni, au titre des r~clamations vis~es plus haut
aux alin~as a et c du paragraphe 1, le Gouvernement indon~sien effectuera, entre les
mains du Gouvernement du Royaume-Uni, d'autres versements d'un montant total
de 540 000 livres sterling.

b) Sous reserve des dispositions prendre en vue du fonds en roupies pr~vu h
l'alin~a c du present paragraphe, ladite somme devra 8tre r~gl~e en quatre versements
6gaux de 135 000 livres sterling chacun, devant 8tre effectu~s en sterling la Bank of
England k Londres, libres de tous droits ou frais de transfert, pour 6tre credit~s au compte
du Service diplomatique aupr~s du Tr~sorier-payeur g~n~ral de Sa Majest6, le 1er d6-
cembre 1966, le ler avril 1967, le 1er octobre 1967 et le ier avril 1968.

c) Un compte distinct en roupies sera ouvert, au nom de l'Ambassade de Grande-
Bretagne, aupr~s de la Banque Negara Indonesia, pour le r~glement des d6penses locales
encourues a Djakarta pour la reconstruction des locaux de l'Ambassade de Grande-
Bretagne. Ladite Ambassade pourra librement tirer sur ce compte aux fins indiqu6es. Le
Gouvernement indon6sien alimentera ce compte h la demande de l'Ambassade de
Grande-Bretagne, au fur et mesure des besoins. L'6quivalent en sterling de toutes
sommes en roupies ainsi vers~es ce compte au cours des six mois prec~dant chacune
des dates mentionn6es plus haut h l'alin6a b sera d6duit du montant en sterling de h
cette date. (Aux fins de cette d6duction, l'6quivalent en sterling de chaque somme vers6e
en roupies sera calcul6 sur la base d'un taux de change k convenir ult6rieurement entre
les deux Gouvernements.)

4. a) La supervision des travaux de reconstruction et de r6installation des locaux
de l'Ambassade de Grande-Bretagne sera assur6e par des fonctionnaires du Minist6re
des travaux publics du Royaume-Uni.

b) Les articles, meubles, approvisionnements, appareils, accessoires et autres objets
mobiliers destin6s 8tre utilis6s l'occasion de la reconstruction et de la r6installation
des locaux de l'Ambassade de Grande-Bretagne ne seront frapp6s d'aucun imp6t, taxe
ou droit d'importation, d'accise, de consommation ou autre.

c) Le Gouvernement indon6sien accordera toutes les facilit6s n6cessaires en vue de
l'emploi de main-d'euvre locale et de l'entr6e de sp6cialistes, de techniciens et d'agents
de supervision en provenance du Royaume-Uni ou d'autres pays, aux fins de l'ex6cution
des travaux susmentionn6s.

5. a) La conclusion du pr6sent accord et l'application par le Gouvernement in-
don6sien de ses dispositions d6chargera pleinement et d6finitivement le Gouvernement
indon6sien de la responsabilit6 qu'il a assum6e en ce qui concerne le r~glement des r6cla-
mations indiqu6es plus haut au paragraphe 1.

N- 8782
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(b) From the date of the present agreement the Government of the United Kingdom
undertake not to present to the Government of Indonesia, on its behalf or on behalf
of any person whether a United Kingdom national or not, any claim relating to a matter
for the settlement of which paragraph (1) provides. The Government of the United
Kingdom also undertake not to support such claims.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Re-public of Indonesia, I have the honour to propose that the present Note and
Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement in the
above terms between the two Governments which shall enter into force on this
day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

H. PHILLIPS

II

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Djakarta

No. 0861
Djakarta, 1 December, 1966

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 42 of to-day's date, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the Republic of Indonesia, who therefore
agree that your Note and this reply shall constitute an agreement between the
two Governments which shall enter into force on this to-day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Adam MALIK

No. 8782
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b) A compter de la date du present accord, le Gouvernement du Royaume-Uni
s'engage a ne pas presenter au Gouvernement indon~sien, en son propre nom ou au
nom de toute personne, qu'il s'agisse ou non d'un ressortissant du Royaume-Uni, de
r~clamation li~e h toute question dont le r~glement est assur6 par les dispositions du
paragraphe 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage 6galement h ne pas appuyer
de telles reclamations.

Si les propositions qui prdcedent rencontrent ragr~ment du Gouvernement
de la Rpublique d'Indondsie, je suggre que la pr~sente note et la rdponse de
Votre Excellence dans le m6me sens constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h compter de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

H. PHILLIPS

II

Le Ministre des affaires itrangkres de la, Ripublique d'Indonisie d l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique d Djakarta

No 0861
Djakarta, le ler dcembre 1966

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 42 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que les propositions qui pr6cedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique d'Indonsie, qui
accepte en consequence que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Adam MALIK

No 8782
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Official text: English.
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et
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No. 8783. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GHANA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON MEDIUM-TERM COMMER-
CIAL DEBTS OWED BY THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GHANA AND RESIDENTS OF GHANA.
SIGNED AT ACCRA, ON 27 FEBRUARY 1967

The Government of the Republic of Ghana (hereinafter referred to as
"the Ghana Government ") and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as " the United
Kingdom Government "),

Considering the announcement of the Ghana Government made on 1 June,
1966, of the suspension of certain transfers in respect of payments of debts
owed by them and by persons and corporations resident in Ghana to creditors
resident outside Ghana,

Considering that the terms on which the transfer of such payments might
be resumed were discussed at a Conference held in London from 6 December to
9 December, 1966, both dates inclusive at which the Ghana Government and
the United Kingdom Government together with certain other Governments
and the International Monetary Fund and the International Bank for Recon-
struction and Development were represented,

Considering that the United Kingdom Government, after consultation
with the other creditors concerned (being persons and corporations resident in
the United Kingdom), have undertaken to represent them in negotiations with
the Ghana Government respecting the resumption of such transfers, and

Desiring to conclude on the basis of the proposals formulated at the said
Conference an Agreement for the resumption of such transfers,

Have agreed on the establishment of a transfer scheme hereinafter more
specifically set out and described to provide for the settlement of certain debts
owed by the Ghana Government and by persons and corporations resident or
carrying on business in Ghana to the Government of the United Kingdom or
to persons or corporations resident in the United Kingdom.

1 Came into force on 28 February 1967, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8783. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU GHANA ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A DES DETTES COMMER-
CIALES A MOYEN TERME DU GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE DU GHANA ET DE RtSIDENTS GHA-
NRENS. SIGNP_ A ACCRA, LE 27 FIRVRIER 1967

Le Gouvernement de la Rpublique du Ghana (ci-apr~s d~nomm6 #le
Gouvernement ghan6en >) et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du
Royaume-Uni )),

Consid~rant que, le I er juin 1966, le Gouvernement ghan~en a annonc6 la
suspension de certains transferts de paiements au titre des dettes du Gouverne-
ment ghan~en et de personnes et de soci&t s r6sidant au Ghana envers des
cr~anciers r6sidant hors du territoire ghan6en,

Consid~rant que les conditions auxquelles lesdits transferts de paiements
pourraient reprendre ont &t 6udi6es lors d'une Conference tenue h Londres du
6 d~cembre inclus au 9 d~cembre 1966 inclus, et h laquelle 6taient repr~sent~s le
Gouvernement ghan~en et le Gouvernement du Royaume-Uni ainsi que certains
autres gouvernements, le Fonds mon~taire international et la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d~veloppement,

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s avoir consult6
les autres cr~anciers intress6s (h savoir des personnes et des soci6ts r6sidant
au Royaume-Uni), s'est engag6 representer lesdits cr~anciers dans les n~go-
ciations avec le Gouvernement ghan~en au sujet de la reprise desdits transferts,

D~sireux de conclure, sur la base des propositions formul~es lors de ladite
Conf6rence, un accord relatif la reprise desdits transferts,

Sont convenus d'6tablir un plan de transfert, expos6 et d~crit en d~tail
ci-apr~s, en vue de permettre le r~glement de certaines dettes contract~es par
le Gouvernement ghan~en et par des personnes et des soci6t6s r6sidant au Ghana
ou y exer~ant une activit6 commerciale, envers le Gouvernement du Royaume-
Uni ou envers des personnes ou des soci&t s r6sidant au Royaume-Uni.

1 Entr4 en vigueur le 28 f~vrier 1967, conform~ment a I'article 11.
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Article 1

DEFINITIONS

In this Agreement and in the Schedules thereto unless the contrary in-
tention appears-

(a) " Board of Trade " shall mean the Board of Trade of the United
Kingdom;

(b) " consolidation period " shall mean the period from 1 June, 1966, to
31 December, 1968, both dates inclusive;

(c) " creditor " shall mean a creditor as defined in Article 2;
(d) " debtor " shall mean a debtor as defined in Article 2 and includes a

guarantor;

(e) " debt " shall mean any debt, as defined in Article 2 and includes any
contractual interest thereon due or falling due on or before maturity;
but shall not include a debt expressed as payable in cedis arising under
or in relation to the medium-term credit contract to which it refers;

(f) " foreign currency " shall mean any currency other than sterling and
the cedi;

(g) " maturity " in relation to a debt shall mean the date for the payment
thereof under the relevant medium-term credit contract or under a
promissory note or bill of exchange drawn pursuant to the terms of
such medium-term credit contract;

(h) " medium-term credit contract " shall mean a medium-term credit
contract as defined in Article 2;

(i) " moratorium interest " shall mean moratorium interest payable under
the provisions of Article 5;

(j) " transfer scheme " shall mean the transfer scheme referred to in
Article 4.

Article 2

THE DEBTS

The provisions of this Agreement shall apply to any debt owed as original
debtor or guarantor by the Ghana Government or by a person or corporation
resident or carrying on business in Ghana to the United Kingdom Government
or to a person or corporation resident in the United Kingdom (hereinafter
referred to as " debtor " and " creditor " respectively) :

No. 8783
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Article premier

D&FINITIONS

Aux fins du prgsent Accord et des tableaux y annex6s, et h moins que
n'apparaisse une intention contraire :

a) L'expression < Minist~re du commerce)) dgsigne le Minist~re du com-
merce du Royaume-Uni;

b) L'expression ( pgriode de consolidation)) d6signe la pgriode du ler juin
1966 au 31 d6cembre 1968, ces deux dates incluses;

c) Le terme s crgancier dgsigne un crgancier au sens dgfini l'article 2;

d) Le terme (sdgbiteurs) dgsigne un d6biteur au sens d6fini h l'article 2 et
s'applique 6galement h un garant;

e) Le terme ( dettes) d6signe toute dette, au sens dgfini h l'article 2, y
compris tout inter&t contractuel 6chu ou h 6choir A l'6chgance de ladite
dette ou avant cette date, h 'exclusion des dettes libellges et payables
en cedis et dgcoulant directement ou indirectement du contrat de credit
h moyen terme auxquelles elles se rapportent;

f) L'expression <( devises 6trang~res ) dgsigne toute monnaie autre que la
livre sterling et le cedi;

g) Le terme ( (chgance , appliqu6 h une dette, dgsigne la date h laquelle
celle-ci doit 6tre rgglke conform6ment aux conditions du contrat de
crgdit h moyen terme pertinent ou du billet A ordre ou de la lettre de
change tires conformgment aux dispositions dudit contrat de credit h
moyen terme;

h) L'expression s contrat de cr6dit hi moyen termes) d6signe un contrat de
credit h moyen terme au sens d6fini h 'article 2;

i) L'expression # int6r~t moratoire ) d6signe un intgr&t moratoire payable
conforrn6ment aux dispositions de l'article 5;

j) L'expression ((plan de transfert }> dgsigne le plan de transfert mentionn6
hlParticle 4.

Article 2

LES DETTES

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent h toute dette du Gou-
vernement ghan6en ou d'une personne ou d'une soci&t6 r~sidant au Ghana ou y
exergant une activit6 commerciale (ci-apr~s d~nomm~s le d~biteur )) contract6e, h
titre de d~biteur initial ou de garant envers le Gouvernement du Royaume-Uni
ou envers une personne ou une soci&t6 r~sidant au Royaume-Uni (ci-apr~s
d6nomm~s le i cr~ancier #), h condition:
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Provided that-
(a) the debt arises under or in relation to either a contract for a credit or a

loan agreement, in either case with an original maturity exceeding one
year but not exceeding twelve years, and for the supply of goods or ser-
vices or both from outside Ghana and concluded before 24 February,
1966 (such a contract or agreement being hereinafter referred to as
' a medium-term credit contract ");

(b) payment of the debt was overdue on 1 June, 1966, or was due or will
fall due during the consolidation period; and

(c) the debt is not in respect of an amount the payment of which is required
under the terms of the relevant medium-term credit contract to be
made either as a condition of its execution or completion or in respect
of its cancellation.

Article 3

PAYMENTS IN GHANA IN RESPECT OF DEBTS

(1) During the consolidation period payments in respect of debts equal
to the full contractual amount due shall, where necessary by reason of the terms
of the relevant credit insurance guarantee given by the Board of Trade, be made
or paid over when due or, if falling due on or before the date of the signature
of this Agreement, forthwith into a special account with the Bank of Ghana.

(2) Such payments shall be in cedis and in the case of a debt expressed as
payable in sterling or in any foreign currency the amount to be so paid shall be
the equivalent in cedis. They shall remain with the Bank of Ghana until the
debt in respect of which they are made or paid over has been settled by transfer
in accordance with the provisions of the transfer scheme to the creditor concerned.

(3) The Bank of Ghana shall as soon as possible notify the Board of Trade
of :

(a) any payment made or paid over to the Bank of Ghana in accordance with
paragraph (1);

(b) any payment to which paragraph (1) relates which is not made or paid
over in accordance with that paragraph.

(4) The notification shall give :
(a) the amount and date of the payment made or paid over to the Bank of

Ghana in cedis and its equivalent expressed in the currency denomin-
ated in the relevant medium-term credit contract;

(b) particulars of the medium-term credit contract to which it relates.
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a) Que la dette d~coule directement ou indirectement d'un contrat de
credit ou d'un accord de pr~t concernant la fourniture de biens ou de
services ou des deux h la fois h partir d'un pays autre que le Ghana dont
1'6ch~ance initiale est, dans les deux cas, sup~rieure h un an mais in-
f6rieure h douze ans, et qui, a 6t6 conclu avant le 24 f6vrier 1966 (ledit
contrat ou accord 6tant ci-apr~s d6nomm6 < contrat de cr6dit moyen
terme

b) Que la dette air 6t6 d6jh 6chue le ler juin 1966, ou qu'elle soit 6chue ou
h 6choir pendant la p6riode de consolidation;

c) Que la dette ne concerne pas une somme dont le paiement constitue,
aux termes du contrat de cr6dit h moyen terme pertinent, une condition
de 1'ex6cution, de l'ach~vement ou de l'annulation dudit contrat.

Article 3

VERSEMENTS AU GHANA AU TITRE DES DETTES

1) Pendant la p~riode de consolidation, des versements au titre des dettes
d'un montant 6gal h la totalit6 du montant contractuel dfi seront effectu6s, h la
date h laquelle ils sont exigibles, lorsque les conditions de la garantie d'assurance
du cr6dit pertinente accord6e par le Minist~re du commerce l'exigeront; si
lesdits versements sont exigibles h la date de la signature du pr6sent Accord ou
avant cette date, ils seront effectu6s imm6diatement h un compte sp6cial ouvert
par la Banque du Ghana.

2) Lesdits versements seront effectu6s en cedis; s'il s'agit d'une dette
libell6e en livres sterling ou en une autre devise le montant du versement h
effectuer sera calcuk en cedis. Les sommes ainsi vers6es resteront d6pos6es h la
Banque du Ghana jusqu'h ce que la dette au titre de laquelle lesdits versements
ont 6t6 effectu6s soit r6gl6e par un transfert au b6n6fice du cr~ancier int6ress6,
conform6ment aux dispositions du plan de transfert.

3) La Banque du Ghana notifiera d~s que possible au Minist~re du com-
merce :

a) Tout versement effectu6 h ladite Banque du Ghana conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1;

b) Tout versement auquel s'appliquent les dispositions du paragraphe I et
qui n'est pas effectu6 conform6ment aux dispositions dudit paragraphe.

4) La notification indiquera :
a) Le montant du versement et la date h laquelle il a t6 effectu6 en cedis

h la Banque du Ghana, et l'6quivalent de ce montant exprim6 en la
monnaie d6sign6e dans le contrat de credit h moyen terme pertinent;

b) Les conditions du contrat de credit moyen terme en vertu duquel ledit
versement est effectu6.
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Article 4
THE TRANSFER SCHEME

(1) In order to provide for the settlement of debts under this Agreement
the Ghana Government shall ensure transfers in the currency in which the
medium-term credit contract is denominated as payable to or for the credit of
creditors resident in the United Kingdom in accordance with the transfer scheme
set out in Schedule 1 to this Agreement.

(2) The amount of currency to be so transferred in respect of any debt shall
be calculated on the amount of that debt expressed in that currency.

Article 5
MORATORIUM INTEREST

(1) The Ghana Government shall pay to the creditor moratorium interest
in accordance with the provisions of this Article on the amount of any debt at
maturity to the extent that it has not been settled by transfer to the creditor in
accordance with Article 4.

(2) Moratorium interest shall accrue during, and shall be payable in respect
of, the period from maturity until the settlement of the debt by a transfer to the
creditor in accordance with Article 4, and shall be paid and transferred in the
currency in which the medium-term credit contract is denominated to the
creditor concerned half-yearly on 30 June and 31 December of each year:
provided that in the case of any payment due on or before 30 June, 1967, mor-
atorium interest thereon shall be paid and transferred in the followed instalments

(a) one-sixth on 1 July, 1967;
(b) one-sixth on 1 January, 1968;
(c) one-sixth on 1 April, 1968;
(d) one-sixth on 1 July, 1968; and
(e) one-third on 1 December, 1968.
(3) Moratorium interest shall be-
(a) paid at the rate specified in the relevant medium-term credit contract

for interest to be paid on payments thereunder which are overdue or,
in the case of payments under bills of exchange or promissory notes
drawn pursuant to the terms of such medium-term credit contract,
at the rate specified therein in respect of interest on such payments
when overdue : provided that where in any case no rate is so specified
the rate shall be 6-/8 per cent. per annum; and

(b) calculated on the full contractual amount of the debt.
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Article 4

PLAN DE TRANSFERT

1) Afin d'assurer le rbglement des dettes vis6es par le pr6sent Accord, le
Gouvernement ghan6en fera en sorte que des transferts soient effectu6s au
b6n6fice ou au compte des cr6anciers r6sidant au Royaume-Uni, conform~ment
au plan de transfert qui figure au tableau 1 annex6 audit Accord, en la monnaie
dans laquelle la dette est payable en application des dispositions du contrat de
credit h moyen terme pertinent.

2) Le montant transfdrer ainsi en une monnaie donn6e au titre du service
d'une dette quelconque sera calcul6 sur la base du montant de ladite dette libellk
en ladite monnaie.

Article 5
INTRgTrS MORATOIRES

1) Le Gouvernement ghan6en versera 'au cr~ancier, conform6ment aux
dispositions du present Article, un int6rt moratoire sur le montant de toute
dette venue 6ch6ance et non r6gl~e par un transfert effectu6 au b6n6fice du
cr6ancier conform~ment aux dispositions de l'article 4.

2) L'int~r~t moratoire sera dQ et exigible pour la priode qui s'6tend de
l'6ch6ance de la dette jusqu'h la date i laquelle ladite dette sera r6gl6e par un
transfert effectu6 au b6n6fice du cr6ancier conform6ment aux dispositions de
l'article 4, et sera vers6 et transf6r6 semestriellement au cr~ancier int6ress6,
dans la monnaie d6sign6e dans le contrat de cr6dit moyen terme pertinent, le
30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e; toutefois, dans le cas d'un versement
exigible le 30 juin 1967 ou avant cette date, l'int6r& moratoire sera vers6 et
transf6r6 selon le plan d'6talement ci-apres:

a) Un sixi~me h la date du ler juillet 1967;
b) Un sixibme h la date du ler janvier 1968;
c) Un sixi~me h la date du ler avril 1968;
d) Un sixi~me h la date du ler juillet 1968;
e) Un tiers h la date du Ier d6cembre 1968.

3) L'intrt moratoire :
a) Sera vers6 au taux sp6cifi6 dans le contrat de credit a moyen terme

pertinent pour l'intrft aff6rent aux versements qui ne sont pas encore
effectu6s i l'6ch6ance de la dette ou, s'il s'agit de versements effectu6s en
application des conditions d'une lettre de change ou d'un billet h ordre
tir6s conform6ment aux dispositions dudit contrat de Cr6dit h moyen
terme, au taux sp6cifi6 dans lesdits documents pour l'intrft afferent
aux versements qui ne sont pas encore effectu6s a l'6ch6ance de la dette;
toutefois, si le taux n'est pas ainsi spcifi6, l'intr t sera de 6 5/8 p. 100
par an;

b) Sera calcul6 sur la totalit6 du montant contractuel de la dette.
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Article 6

THE BANK OF GHANA

In the execution of the provisions of this Agreement the Bank of Ghana
shall act as the agent of the Ghana Government.

Article 7

EXCHANGE OF INFORMATION

The United Kingdom Government and the Ghana Government shall ex-
change all information required for the proper implementation of this Agreement.

Article 8

OTHER DEBT SETTLEMENTS

If the Ghana Government shall at any time make arrangements for the
settlement of any debt the payment of which was overdue on 1 June, 1966,
or was due or will fall due between 1 June, 1966, and 31 December, 1968, both
dates inclusive, arising under or in relation to a contract for a credit or a loan
agreement, with an original maturity exceeding one year but not exceeding
twelve years, for the supply of goods or services or both from outside Ghana and
concluded before 24 February, 1966, which they or persons or corporations
resident or carrying on business in Ghana owe as original debtor or guarantor to
the Government of, or to persons or corporations carrying on business or resident
in, any country other than the United Kingdom on terms which are more
favourable to the creditors concerned than those provided for in this Agreement,
the Ghana Government shall forthwith accord no less favourable terms for the
settlement of debts incurred under the medium-term credit contracts due to
creditors resident in the United Kingdom

Article 9

PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of the individual creditors, debtors or guarantors concerned.

Article 10

TECHNICAL RULES

In the implementation of this Agreement the technical rules set out in
Schedule 2 hereto shall apply.
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Article 6

LA BANQUE Du GHANA

Dans 1'exdcution des dispositions du prdsent Accord, la Banque du Ghana
agira pour le compte du Gouvernement ghan6en.

Article 7

ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement ghanden 6change-
ront tous les renseignements ndcessaires h la bonne ex6cution du pr6sent Accord.

Article 8

AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU RkGLEMENT DES DETTES

Si le Gouvernement ghanden conclut i un moment quelconque et h des
conditions plus favorables pour les crdanciers intdressds que celles qui sont
6tablies dans le present Accord des arrangements prdvoyant le r~glement de
dettes contract6es h titre de d6biteur initial ou de garant par le Gouvernement
ghan6en ou par des personnes ou des soci6t6s rdsidant au Ghana ou y exerant
une activit6 commerciale envers le gouvernement d'un pays autre que le
Royaume-Uni ou envers des personnes ou des socidt6s rdsidant dans un pays
autre que le Royaume-Uni ou y exergant une activit6 commerciale, d6jh 6chues
le Ier juin 1966 ou 6chues ou h 6choir entre le Ier juin 1966 inclus et le 31 d6-
cembre 1968 inclus, et ddcoulant directement ou indirectement d'un contrat
de crddit ou d'un accord de pr&t concernant la fourniture de biens ou de services
ou des deux h la fois h partir d'un pays autre que le Ghana, dont l'6chdance
initiale est supdrieure h un an mais inf6rieure h douze ans et qui a 6t6 conclu
avant le 24 f6vrier 1966, le Gouvernement ghanden accordera aussit6t des condi-
tions non moins favorables pour le r~glement des dettes contractdes au titre de
contrats de credit h moyen terme envers des crdanciers rdsidant au Royaume-Uni.

Article 9

MAINTIEN DES DROITS ET DES OBLIGATIONS

Le prdsent Accord et son application n'affecteront pas les droits et les
obligations des crdanciers, des d6biteurs ou des garants intdressds.

Article 10

DISPOSITIONS TECHNIQUES

Les dispositions techniques qui figurent dans le tableau 2 annex6 au present
Accord sont applicables lors de l'ex6cution dudit Accord.

N- 8783



144 United Nations - Treaty Series 1967

Article 11

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall come into force on the twenty-eighth day of February,
1967, and shall terminate when the last of the transfers to be made under Ar-
ticles 4 and 5 to the United Kingdom has been completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate in Accra this 27th day of February, 1967.

For the Government For the Government
of the Republic of Ghana: of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland

A. A. AFRIFA H. SMEDLEY

SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

1. (a) In respect of each debt due or falling due on or before 30 June, 1967, there
shall be transferred to the United Kingdom an amount equal to 20 per cent. of that debt
in the following instalments-

(i) 3.33 per cent. on 1 July, 1967,
(ii) 3.33 per cent. on I January, 1968,

(iii) 3.33 per cent. on 1 April, 1968,
(iv) 3.33 per cent. on 1 July, 1968,
(v) 6.68 per cent. on 1 December, 1968;

(b) in respect of each debt falling due between 1 July, 1967, and 31 December, 1968,
both dates inclusive, there shall be transferred to the United Kingdom an amount equal
to 20 per cent. of that debt on maturity.

2. In respect of each debt due or falling due on or before 31 December, 1968, there
shall also be transferred to the United Kingdom:

(i) in the financial year ending 30 June, 1972, an amount equal to 2.7 per cent. of
that debt,

(ii) in the financial year ending 30 June, 1973, an amount equal to 5.3 per cent.
of that debt,

(iii) in the financial year ending 30 June, 1974, an amount equal to 6.6 per cent. of
that debt,

(iv) in the financial year ending 30 June, 1975, an amount equal to 9.2 per cent. of
that debt.

(v) in the financial year ending 30 June, 1976, an amount equal to 11.9 per cent.
of that debt,
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Article 11

ENTREE EN VIGUEUR ET DURE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 28 f6vrier 1967 et prendra fin d~s
que le dernier transfert qui doit 6tre effectu6 au Royaume-Uni en application des
dispositions des articles 4 et 5 aura k6 effectu6.

EN FOX DE QUOi les soussign~s, ce dfiment autoris6s, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT en double exemplaire, h Accra, le 27 f6vrier 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Ghana: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:
A. A. AFRIFA H. SMEDLEY

TABLEAU I

PLAN DE TRANSFERT

1. a) En ce qui concerne les dettes 6chues ou A 6choir le 30 juin 1967 ou avant cette
date, un montant 6gal 20 p. 100 desdites dettes sera transf~r6 au Royaume-Uni selon
le plan d'6talement ci-apr~s :

i) 3,33 p. 100 k la date du ler juillet 1967,
ii) 3,33 p. 100 i la date du 1er janvier 1968,

iii) 3,33 p. 100 h la date du ler avril 1968,
iv) 3,33 p. 100 A la date du 1er juillet 1968,
v) 6,68 p. 100 k la date du ler d6cembre 1968;

b) En ce qui concerne les dettes 6choir entre le 1 er juillet 1967 inclus et le 31 d6-
cembre 1968 inclus, un montant 6gal h 20 p. 100 desdites dettes sera transfr6 au Royaume-
Uni leur 6ch~ance.

2. En ce qui concerne les dettes 6chues ou h 6choir le 31 d~cembre 1968 ou avant
cette date, il sera transfr6 au Royaume-Uni :

i) Pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1972, un montant 6gal 2,7 p. 100
desdites dettes,

ii) Pendant 1'exercice se terminant le 30 juin 1973, un montant 6gal 5,3 p. 100
desdites dettes,

iii) Pendant 1'exercice se terminant le 30 juin 1974, un montant 6gal 6,6 p. 100
desdites dettes,

iv) Pendant 1'exercice se terminant le 30 juin 1975, un montant 6gal 9,2 p. 100
desdites dettes,

v) Pendant 'exercice se terminant le 30 juin 1976, un montant 6gal h 11,9 p. 100
desdites dettes.
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(vi) in the financial year ending 30 June, 1977, an amount equal to 13.2 per cent.
of that debt,

(vii) in the financial year ending 30 June, 1978, an amount equal to 14.5 per cent.
of that debt,

(viii) in the financial year ending 30 June, 1979, an amount equal to 16.6 per cent.
of that debt.

3. The transfers referred to in paragraph 2 shall be made in four equal instalments
of the total amount to be transferred in any financial year on 1 July, 1 October, 1 January
and 1 April.

SCHEDULE 2

TECHNICAL RULES

1. The Bank of Ghana and the Board of Trade shall classify the debts referred to
in Article 2 in the following three Groups:

(a) Group 1 containing particulars of debts to creditors resident in the United
Kingdom due or falling due on or before 30 June, 1967;

(b) Group 2 containing particulars of debts to creditors resident in the United
Kingdom falling due in the financial year ending 30 June, 1968; and

(c) Group 3 containing particulars of debts to creditors in the United Kingdom
falling due between 1 July, 1968, and 31 December, 1968, both dates inclusive.

2. Such classification shall be completed as soon as possible and in any event in
time for all transfers to be made at the dates prescribed therefor in the transfer scheme
set out in Schedule 1 provided that such classification may be reviewed from time to
time at the request of the Bank of Ghana or of the Board of Trade and if necessary altered
or amended whether by additions, deletions or transfers from one group to another.

3. (a) The Bank of Ghana shall remit the necessary amounts in the currency de-
nominated in the medium-term credit contract to the commercial bank in the United
Kingdom designated by the Bank of Ghana together with payment instructions in
favour of each of the creditors due for payment in accordance with this Agreement;

(b) when making transfers the Bank of Ghana shall give the Board of Trade, through
the United Kingdom High Commissioner in Accra, particulars of the debts or of the
moratorium interest to which such transfers relate.
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vi) Pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1977, un montant 6gal k 13,2 p. 100
desdites dettes,

vii) Pendant 'exercice se terminant le 30 juin 1978, un montant 6gal h 14,5 p. 100
desdites dettes,

viii) Pendant 1'exercice se terminant le 30 juin 1979, un montant 6gal 16,6 p. 100
desdites dettes.

3. Le montant total des sommes qui doivent 6tre transfgrges au cours d'un exercice
quelconque en application des dispositions du paragraphe 2 sera transfgr6 en quatre
versements 6gaux effectugs respectivement le 1er juillet, le 1er octobre, le 1 er janvier et le
Ier avril.

TABLEAU 2

DISPOSITIONS TECHNIQUES

1. La Banque du Ghana et le Minist~re du commerce classeront les dettes men-
tionnes k l'article 2 dans l'un des trois groupes suivants :

a) Le groupe 1, constitu6 par les dettes envers des cr~anciers r~sidant au Royaume-
Uni 6chues ou 6choir le 30 juin 1967 ou avant cette date;

b) Le groupe 2, constitu6 par les dettes envers des cr~anciers r~sidant au Royaume-
Uni 6choir pendant 'exercice financier se terminant le 30 juin 1968;

c) Le groupe 3, constitu6 par les dettes envers des cr6anciers r6sidant au Royaume-
Uni e 6choir entre le 1er juillet 1968 inclus et le 31 d6cembre 1968 inclus.

2. Cette classification sera &ablie d~s que possible et de toute manire temps pour
que tous les transferts puissent 6tre effectu6s aux dates sp6cifi6es dans le plan de transfert
figurant dans le tableau 1; toutefois, ladite classification pourra etre revis6e p6riodique-
ment h la demande de la Banque du Ghana ou du Minist~re du commerce et, au besoin,
modifi6e par addition, soustraction ou transfert d'un groupe un autre.

3. a) La Banque du Ghana transf6rera les sommes n6cessaires, en la monnaie d6-
sign6e dans le contrat de cr6dit i moyen terme pertinent, h une banque commerciale
du Royaume-Uni d6sign6e par la Banque du Ghana et lui donnera des instructions
concernant les paiements au b6n6fice de chacun des cr6anciers auxquels un versement
doit 8tre effectu6 conform6ment aux dispositions du present Accord ;

b) En transf6rant ces sommes, la Banque du Ghana fournira au Ministbre du com-
merce, par l'interm6diaire du Haut Commissaire du Royaume-Uni Accra, tous les
renseignements' concernant les dettes ou l'int6r&t moratoire au titre desquels lesdits
transferts sont effectu6s.
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No. 8784. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
TRINIDAD AND TOBAGO AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT LONDON, ON 1 MARCH 1967

The Government of Trinidad and Tobago and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires-

(a) the term "the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and Amendments have become effective for or been
ratified by both Contracting Parties;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Board of Trade and any person or body authorised to perform
any functions at present exercisable by the said Board or similar functions, and,
in the case of Trinidad and Tobago, the Minister responsible for the subject
of civil aviation or any person or body authorised to perform any functions at
present exercisable by the said Minister or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which has been design-
ated and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

I Came into force on 1 March 1967 by signature, in accordance with article 17.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8784. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
TRINITI.-ET-TOBAGO ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AlRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA. SIGNjt A LONDRES, LE 1er MARS 1967

Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

tant Parties h la Convention relative a l'aviation civile internationale
ouverte I la signature it Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord complmentaire de ladite Convention en
vue de crier des services ariens entre les territoires des deux pays et au-delt,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme (( Convention ) d~signe la Convention relative a l'aviation
civile internationale ouverte h la signature t Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt6e conform6ment h l'article 90 de ladite Convention et
tout amendement apport6 aux annexes ou a la Convention conform6ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure o i ces annexes et amendements sont
entr~s en vigueur pour les deux Parties contractantes, ou ont t6 ratifies par
elles;

b) L'expression ((autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Minist~re du commerce et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s h remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit
minist~re ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la Trinit6-et-Tobago,
du Ministre responsable de l'aviation civile ou de toute personne ou de tout
organisme habilit6s it remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression ( entreprise d~signe }) s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens qui a 6t6 d6sign6e et autoris~e conform~ment h l'article 3 du
pr6sent Accord;

1 Entr6 en vigueur le ler mars 1967 par Ia signature, conform6ment h 'article 17.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217; vol..418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trustee-
ship of that State; and

(e) the terms " air service .... international air service " " airline " and
" stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing sched-
uled international air services on the routes specified in the appropriate section
of the Schedule annexed to the present Agreement. Such services and routes
are hereafter in this Agreement called " the agreed services " and " the specified
routes " respectively. The airlines designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights-

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory, subject to any restriction specified in
the Schedule to the present Agreement, at the points specified for that
route in the Schedule for the purpose of putting down and taking up
international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remunera-
tion or hire and destined for another point in the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of
this Article, without delay grant to the airline or airlines designated the ap-
propriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations

No. 8784



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 153

d) Le terme # territoire )) d~signe, pour chaque I9tat, les r~gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la protection ou
la tutelle de cet letat;

e) Les expressions #service aerien >, service aerien international)>,
< entreprise de transports a~riens ), ( escale non commerciale ont le sens que
leur donne Particle 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde kL l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans la section pertinente du tableau annex6 ht
l'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nomm~s
((les services convenus ) et (des routes indiqu6es ,. Les a~ronefs des entreprises
d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau

annex6 au present Accord, sous r~serve des restrictions 6nonc~es dans
ledit tableau, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra tre
interpr&t e comme confrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en execution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit i I autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au regu de cette d~signation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans
ddlai la permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises
d~sign6es.

3. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s

N- 8784



154 United Nations - Treaty Series 1967

normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2)
of this Article, or to impose such conditions as they may deem necessary on
the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement, in any case where the said aeronautical authorities are not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in
force in respect of that service.

Article 4

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the
right to revoke an operating authorisation or to suspend the exercise 'of the
rights specified in Article 2 of the present Agreement by an airline designated
by the other Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem
necessary on the exercise of these rights-

(a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regula-
tions in force in the territory of the Contracting Party granting these
rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further in-
fringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
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appliquent normalement et raisonnablement h l'exploitation des services a6riens
internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Les autorit6s agronautiques de chaque Partie contractante pourront
refuser d'accorder les permissions d'exploitation visges au paragraphe 2 du
pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elles jugeront ngcessaires l'ex-
ercice, par une entreprise d6sign6e, des droits 6numrgs h l'article 2 du present
Accord, dans tous les cas ofi elles n'auront pas la certitude qu'une part impor-
tante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a dgsignge ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 dgsign6e et autoris6e, elle pourra h tout
moment mettre en exploitation les services convenus, k condition qu'un tarif
applicable au service consid6r6 ait &6 fix6 conformgment aux dispositions de
l'article 9 du prgsent Accord.

Article 4

1. Les autoritgs agronautiques de chaque Partie contractante pourront
retirer une permission d'exploitation, suspendre l'exercice par une entreprise
d~signge par l'autre Partie des droits 6numgrgs h l'article 2 du prgsent Accord,
ou soumettre 1'exercice de ces droits aux conditions qu'elles jugeront ngcessaires .

a) Dans tous les cas ofi elles n'auront pas la certitude qu'une part impor-
tante de la proprigt6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a dgsignge ou de ressortissants de
cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf ngcessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension,
ou d'imposer des conditions, comme prgvu au paragraphe 1 du pr6sent article,
afin d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'tre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 5

1. Les agronefs affectgs h des services internationaux par les entreprises
dgsignges de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord, seront exempts de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires h leur arrivge
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provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed
over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed-

(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
for use on board outbound aircraft engaged in an international service
of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used on international services by
the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airlines of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
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sur le territoire de l'autre Partie contractante, condition que lesdits 6quipe-
ments, carburants, lubrifiants et provisions restent k bord de l'a~ronef jusqu'h ce
qu'ils soient r6export6s, ou employ~s sur la section du parcours effectu~e au-
dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, h l'exception des taxes
correspondant h des services:

a) Les provisions de bord prises h bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie,
et destin6es h tre utilis~es k bord d'a6ronefs en partance affect6s h un
service international de l'autre Partie;

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs affect~s h
des services internationaux par les entreprises d~sign6es de l'autre
Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines h des a~ronefs en partance affect~s
h des services internationaux par les entreprises d~sign6es de l'autre
Partie, m~me s'ils doivent 6tre utilis6s au-dessus du territoire de la
Partie oii ils sont pris h bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles et produits mentionn~s aux alin~as a, b et c
ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6

L'6quipement normal de bord, de mme que les articles et provisions de-
meurant h bord des a~ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront 6tre
d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit6s
douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 6tre plac6s sous la surveillance
de ces autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s ou qu'on en dispose de quelque
autre fagon conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 7

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es pas chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indaiment les ser-
vices que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
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current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which had designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in
the territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to-

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service
passes, after taking account of other transport services established by
airlines of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 8

In operating any agreed service on any specified route a designated airline
of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in
the territory of the other Contracting Party on the following conditions only-

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the
terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger in
capacity than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in
connexion with and as an extension of the service provided by the
aircraft used on the nearer section and shall be scheduled so to do; the
former shall arrive at the point of change for the purpose of carrying
traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft used on
the nearer section; and its capacity shall be determined with primary
reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement

or otherwise as providing a service which originates at the point where
the change of aircraft is made;

(f) that the provisions of Article 7 of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of aircraft;

(g) that in connexion with any one aircraft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory.
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demande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchan-
dises et courrier - h destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 rentreprise. Pour le transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier embarquis et d6barqu6s, le long des routes indiqu~es,
en des points situ~s sur le territoire d'ltats autres que celui qui a d~sign6 I'entre-
prise, il conviendra de respecter les principes g~nraux suivant lesquels la
capacit6 doit 6tre proportionn~e :

*a) Aux exigences du trafic h destination et en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
tenu des autres services de transport a~rien assures par les entreprises
des Ittats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 8

Au cours de 'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, une
entreprise d6sign6e par 'une des Parties contractantes ne pourra effectuer de
changement d'a~ronefs et un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, qu'aux conditions suivantes :

a) Le changement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploita-
tion;

b) La capacit6 de l'a~ronef utilis6 sur la section de route la plus 6loign~e
de la t&te de ligne situ6e sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante ne sera pas sup6rieure h celle de l'a~ronef utilis6 sur la section de
route la plus proche;

c) L'a~ronef utilis6 sur la section la plus 6loign6e ne le sera que comme
correspondance et prolongement du service assur6 par l'a~ronef utilis6
sur la section la plus rapproch6e, et son horaire sera fix6 en cons6quence;
il devra arriver au point de transfert pour y prendre ou y d~poser les
passagers, les marchandises et le courrier transbord~s de l'a~ronef
utilis6 sur la section la plus proche ou destin6s h y 6tre transbord~s;
sa capacit6 sera fix6e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra tre suffisant;
e) L'entreprise n'aura pas le droit de se presenter au public - par voie de

publicit6 ou d'autre manibre - comme exploitant un service ayant pour
point de d6part le point de changement d'a6ronefs;

f) Tous les arrangements relatifs au changement d'a6ronefs devront 6tre
r6gis par les dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord;

g) A tout vol qui p~n~tre sur le territoire ob s'effectue le changement
d'a~ronefs ne pourra correspondre qu'un seul vol au d6part de ce
territoire.
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Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, the tariffs of other airlines and difference of
characteristics of service.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the
designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement
shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Party at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any particular tariff, or if for
some other reason any particular tariff cannot be fixed in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Article, or if during the first fifteen (15) days
of the thirty (30) days' period referred to in paragraph (3) of this Article one
Contracting Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction
with any particular tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph
(2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
try to determine that tariff by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
particular tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the
determination of any particular tariff under paragraph (4), the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of Article 13 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the des-
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Article 9

1. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes applique-
ront aux transports destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fix6s h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r6alisation d'un b6n6fice normal, des tarifs appliqu6s par les autres entreprises
et des diff6rences dans les caract~ristiques du service.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises, seront
si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es int6ress6es
des deux Parties contractantes, aprbs consultation des autres entreprises exploi-
tant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront autant que possible
r6 aliser cet accord en recourant k la proc6dure de fixation des tarifs &ablie par
l'Association du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h 'approbation des autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date
envisag6e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra
etre r~duit, sous r~serve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r~vle impossible de convenir d'un tarif conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au cours des quinze
(15) premiers jours de la p~riode de trente (30) jours vis~e au paragraphe 3 ci-
dessus, une Partie contractante fait savoir h l'autre Partie contractante qu'elle
n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de
fixer le tarif par vole d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas i s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
ci-dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff~rend sera
r6gl6 comme il est dit h l'article 13 du present Accord.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, aucun tarif ne
pourra entrer en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de
chacune des Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de la meme
mani~re.

Article 10

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques
ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign~es par la premiere Partie. Ces
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ignated airlines of the Contracting Party referred to first in this Article. Such
statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destina-
tions of such traffic.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the
excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory in
connexion with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 12

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of the present Agreement and the Schedule annexed hereto and shall also consult
when necessary to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of the request, unless both Contracting Parties agree
to an extension of this period.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do
not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute by such a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organisation may at the request of either Con-
tracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In
such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.
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relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour determiner le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la
provenance et la destination de ce trafic.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es par
l'autre Partie le droit de transf~rer librement, au taux de change officiel, les
recettes nettes qu'elles auront r~alis6es sur son territoire en transportant des
passagers, du courrier et des marchandises.

Article 12

1. Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes se consulteront
de temps h autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller i ce que
les dispositions du pr6sent Accord et des tableaux qui y sont annexes soient
dfiment appliqu~es et respect6es; elles se consulteront 6galement quand il
faudra y apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront tre directes ou par correspondance et commen-
ceront dans les soixante (60) jours de la demande, moins que les deux Parties
ne conviennent de prolonger ce dlai.

Article 13

1. Si un diffrend s'6Mve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr~tation ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r~gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend h la d6cision d'une
personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, i la demande de l'une
d'elles, soumis h la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours de la date oii l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff~rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me
arbitre devra etre d~sign6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une
ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d~lai
prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d6lai prescrit, chacune
des Parties pourra prier le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de d~signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.
Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un & tat tiers et pr~sidera le
tribunal arbitral.
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(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 14

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement including the Schedule annexed hereto,
such modification, if agreed between the Contracting Parties and if necessary
after consultation in accordance with Article 12 of the present Agreement, shall
come into effect when confirmed by an Exchange of Letters.

Article 15

The present Agreement and its Schedule shall be deemed to be amended
without further agreement as may be necessary to conform with any multilateral
Convention or Agreement which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organisation. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 17

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this first day of March 1967.

For the Government For the Government
of Trinidad and Tobago: of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

W. Andrew ROSE Judith HART
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3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, y compris celles des tableaux qui y sont annexes, la
modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et le cas
6ch~ant apr~s les consultations pr~vues A l'article 12 du pr6sent Accord, prendra
effet ds qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes.

Article 15

Au cas o~i une convention ou un accord multilateral entrerait en vigueur h
l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord et les tableaux seront
considr6s comme modifies le cas 6ch~ant sans qu'intervienne un nouvel accord,
pour tre rendus conformes aux dispositions de ladite Convention ou dudit Accord.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra tre com-
muniqu~e simultan~ment k l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze (12) mois
apr~s la date h laquelle I'autre Partie l'aura revue h moins qu'elle ne soit retiree
d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de
r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put6e lui
8tre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce diment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord:

FAIT en double exemplaire, h Londres, le ier mars 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Trinit6-et-Tobago: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

W. Andrew RoSE Judith HART
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ROUTE SCHEDULE

I. ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES

OF TRINIDAD AND TOBAGO

Intermediate
points (any one or

Points of more of the following
departure if desired)

1. Trinidad and
Tobago

2. Trinidad and
Tobago

Barbados
Martinique
Guadeloupe

Barbados
Martinique
Guadeloupe

3. Trinidad and Barbados
Tobago Martinique

Guadeloupe

4. Trinidad and Barbados
Tobago St. Lucia

Antigua
St. Kitts

Destinations in
United Kingdom

Territory (any one or
more of the following

if desired)

Grenada
St. Vincent
St. Lucia
Dominica
Antigua
Barbuda
Montserrat
St. Kitts
Nevis
Anguilla
British Virgin

Islands

Grenada
St. Vincent
St. Lucia
Dominica
Antigua
St. Kitts
Grand Cayman
British Honduras

Grenada
St. Vincent
St. Lucia
Dominica
Antigua
St. Kitts

Antigua
London

Points beyond (any one
or more of the following

if desired)

Barbados
Martinique
Guadeloupe
United States Virgin

Islands
Puerto Rico
Santo Domingo

Puerto Rico
Santo Domingo
Haiti
Jamaica
Grand Cayman
Cuba
Nassau (i)
British Honduras
Points in Mexico
Miami
New Orleans

Miami
New York
Montreal
Toronto

Paris (ii)
Amsterdam (ii)
Lisbon (ii)

Noms:
(i) Only to be included on services to or from points east of Haiti and without traffic rights to or

from Miami.
(ii) Without traffic rights to or from London.
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TABLEAU DES ROUTES

I. ROUTES ATTRIBUfE k L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DASIGNiS

PAR LA TRINITA-ET-TOBAGO

Points intermidaires
(escale dam l'un ou
plusieurs des pays

Points de dipart suivants le cas &hdant)

1. La Trinit -et-
Tobago

2. La Trinit&
et-Tobago

3. La Trinit-
et-Tobago

4. La Trinit&
et-Tobago

Barbade
Martinique
Guadeloupe

Barbade
Martinique
Guadeloupe

Barbade
Martinique
Guadeloupe

Barbade
Sainte-Lucie
Antigua
Saint-Christophe

Points en territoire b"itanniqe
(escae dan I'un ou plusieus

des pays suivants le cas ichiant)

Grenade
Saint-Vincent
Sainte-Lucie
Dominique
Antigua
Barbuda
Montserrat
Saint-Christophe
Nitres
Anguilla
Iles Vierges

(britanniques)

Grenade
Saint-Vincent
Sainte-Lucie
Dominique
Antigua
Saint-Christophe
Grande Caimane
Honduras britannique

Grenade
Saint-Vincent
Sainte-Lucie
Dominique
Antigua
Saint-Christophe

Antigua
Londres

Points au-deld (escale dam L'un
ou plusieurs des pays suivants le

cam ,chtant)

Barbade
Martinique
Guadeloupe
Ties Vierges

(am~ricaines)
Porto Rico
Saint-Domingue

Porto Rico
Saint-Domingue
Haiti
Jamalque
Grande Caimane
Cuba
Nassau(i)
Honduras britannique
Points au Mexique
Miami
Nouvelle-Orl6ans

Miami
New York
Montreal
Toronto

Paris (ii)
Amsterdam (ii)
Lisborme (ii)

NoTEs :

(i) Seulement desservi par les lignes a destination ou en provenance de Haiti et sans autorisa-
tion de vol A destination ou en provenance de Miami.

(ii) Sans autorisation de vol A destination ou en provenance de Londres.
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II. ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES

OF THE UNITED KINGDOM

Points of
departure

1. Points in the
United Kingdom

2. Points in the
United Kingdom

Intermediate
points (any one or

more of the following
if desired)

Destinations in Trinidad
and Tobago Territory
(any one or more of the

following if desired)

Bermuda Trinidad and
St. Kitts Tobago
Antigua
Barbados
St. Lucia

Bermuda
A point in Canada
New York
St. Kitts
Antigua
Dominica
St. Lucia
St. Vincent
Barbados
Grenada

Trinidad and
Tobago

Points beyond (any one
or more of the following

if desired)

Points in South
America

Guyana
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II. ROUTES ATTRIBUES A L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DtSIGN E

PAR LE ROYAUME-UNI

Points intermidiaires
(escale dans l'un ou

plusieurs des pays
Points de dfart saivants le cas Ichiant)

1. Points dans le
Royaume-Uni

2. Points dans le
Royaume-Uni

Bermudes
Saint-Christophe
Antigua
Barbade
Sainte-Lucie

Bermudes
un point au
Canada

New York
Saint-Christophe
Antigua
Dominique
Sainte-Lucie
Saint-Vincent
Barbade
Grenade

Points sur le territoire
de la Trimtd-et- Tobago

(escale dans l'un ou plusieurs
des pays suivants le cas ichifant)

Trinit6-et-Tobago

Trinit6-et-Tobago

Points au-deld (escale dam l'un
ou plusieurs des pays suivants le

cas ichiant)

Points en Amirique
du Sud

Guyane
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Official texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
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No. 8785. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
RELATIONS IN THE SCIENTIFIC, TECHNOLOGICAL,
EDUCATIONAL AND CULTURAL FIELDS FOR 1967-
1969. SIGNED AT LONDON, ON 24 FEBRUARY 1967

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Considering and recognising the positive value of the exchanges which have
been taking place between the two countries on the basis of the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
Relations in the Scientific, Technological, Educational and Cultural Fields,
signed at Moscow on February 13, 1965 ;2

Being convinced that the continuation of the aforesaid exchanges and the
creation of still more favourable conditions for wide knowledge of each other's
achievements and aspirations in these fields will make an important contribution
to the further development of friendship and peaceful co-operation between the
two countries;

Have agreed as follows

Article I

(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall
be carried out during the two-year period from April 1, 1967, to March 31,
1969, in accordance with the laws and regulations which are in force in the
United Kingdom and in the Union of Soviet Socialist Republics respectively.
Within this framework both Parties shall use their best endeavours to promote
the objectives of the present Agreement.

(2) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall
not preclude other visits and exchanges which may be organised by either Party
or undertaken by organisations, groups or individual citizens in either country.

(3) Each Party shall have the right, at its own discretion, to include in its
delegations interpreters or representatives of its Embassy within the agreed

1 Came into force on 24 February 1967 by signature, in accordance with article XIV.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 543, p. 43.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

g 8785. COFJIAJIIEHHE MEKVY HIPABHTEJIBCTBAMH
COO3A COBETCKHX COI1HAJIHCTWqECKHX PECHIY-
BJIK H COEl4HEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJIHKO-
BPHTAHHH H CEBEPHOII HPJIAHHI4H 0 CBA351X B
OBJIACTH HAYKH, TEXHHKH, OBPA3OBAHHI H KYJIb-
TYPbI HA 1967-1969 FrObI.

HIpaBHTeJmcTBo Colo3a COBeTCHX CoInaHHCTIHqecI<Hx Pecny6mm r IlpaBH-
TeJmCTBO Coe9HHeHHoro KoporieBCTBa BeJiHKo6pHTaHHH H CeBepnorl HpaHimM,

PaccMoTpeB H nplI3HaB nIOHO)*HTeIHbMH HTOrH O6MeHa, KOTOpbli HMeJI MeCTO

MeH<)~y gByMw cTpaHaMH Ha OCHOBe CorraUIeHHq Me>KIgy 1IpaBHTeJIbCTBaMH Coo3a

CoBeTcxHx CoiAHajHcTIqecxHx Pecny6imM H CoegHHeHHOrO KoponeBcrBa Bejimo-
6pHTamrn H CeBepHoi I4pjiaHXHH 0 CB51331X B O6JIaCTH HayKH, TexHHHH, o6pa3oBa-
HH3 H RyJnbTypbI, nogrmcaHHoro 13 4beBpaJm 1965 r. B MOCKBe, H

BygjyqH y6eKxgeHbI, 'qTO ripOjineHHe BblweylIOMqHyTbIX O6MeHOB H co3ga-
HHe ei1e 6onee 6JaForIpHITHbIX yCJIOBHr4 AJIr IIHpOKOrO B3aHMHOFO 03HaKOMJIeHH5

C 0CT4H~eHH MH H nepcneHTHBaMH B Ha3BaHHbIX 06niacTHx HqBITC5 BaKHblIM

BIagOM B gaimHerinee pa3BHTHe gpyK6bi H MHHoro C0 TpyAHleCTBa Mewgy

AByMq cTpaHaMH,

Cornacinnci o ciiegyoeM:

CmaMb,8 I

1. -IpegycMoTpeHHiie HacToquHm CornameHeM BH3HTI H o6meHbl 6YAyT
ocyuCcTBARTbC3I B TetieHle AByxJieTHero nepHoga c 1 anpern 1967 r. no 31 MapTa
1969 r. B COOTBeTCTBHH C 3aROHamH H npaBHJIamH, gefCTBYIOUA14MH COOTBeTCTBeHHO

B Coo3e COBeTCKHX CoIxHajiHcTHtecKHx Pecny6iHn H CoeHHeHHOM KopojneBCTBe.

B 9THX pamxax o6e CTOpOHri npenpHMYT Bce yC nHI, qTo6EI ocyIIeCTBHITE IixeJ1H

nlacTorugero CoriameHmi.

2. BH3HTMi H o6meHbI, npegycMoTpeHHbie HaCTOIWj M CoriameHem, HC
HCKJIIOqalOT ApyriIX BH3HTOB H o6MeHOB, ROTOpIe moryT 6b1Th opralHH3OBaHbl

o6eHMH CTOpOHaMH HiH lpeglpHHH5ITbI opraHH3aqH3IMH, rpymaMH H OT eJi/HbIMH

rpagaamH o6eHx cTpaH.

3. Kawaa CTOpOHa HMeeT npaBo Io CBoeMy yCMOTpeHHIO BIHJIJOtTb B COcTaB

CBOHX generagHirl nepeBogTIHKoB Ham npegcTaBHTejier cBoero f-1C0oomCTBa B
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number of the delegates. The number of interpreters or representatives of
Embassies in each delegation shall be agreed in advance.

(4) Unless otherwise provided in the present Agreement, and except where
other specific arrangements have been mutually agreed upon, visiting delegations
and individual visitors under the Agreement shall pay their own expenses,
including travel between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics, internal travel and the cost of maintenance in the receiving country.

Article II
SCIENTIFIC EXCHANGES

(1) Both Parties shall facilitate the development of scientific exchanges and
shall take the necessary steps for the encouragement of those exchanges being
carried out between the Royal Society of the United Kingdom and the Academy
of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics at the level envisaged in
the Agreement signed in Moscow between the Royal Society and the Academy
of Sciences on October 11, 1965, which provides for the following annual ex-
changes:

(a) Four highly qualified scientists, who shall where possible be Fellows
of the Royal Society on the one hand and Academicians or Correspond-
ing Members of the Academy of Sciences on the other, for a period of
up to three weeks to give lectures and visit scientific institutions of the
other country.

(b) Up to three leading scientists, who shall in the majority of cases be
Fellows of the Royal Society on the one hand, and Academicians or
Corresponding Members of the Academy on the other, for a period
of between one and two months, with the object of visiting scientific
institutions of the other country, delivering lectures and holding
seminars.

(c) Up to four scientific research workers from each side for work in
scientific research institutions of the other country for a period of up
to ten months.

The above-mentioned exchanges do not preclude further exchanges which may
be included in other agreements between the Royal Society and the Academy
of Sciences.

(2) Both Parties shall encourage and facilitate, during the period of the
present Agreement, mutually acceptable visits of scientific workers on a basis of
reciprocity for the purpose of carrying out scientific research, including practical
research work, in accordance with an agreed programme and of becoming
acquainted with the work of scientific research establishments of the receiving
side.
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npejeiax o6ycoBjieHHoi qHCj~eHHOCTH IejieraiAHH. LIHCJIO nepeBOqHKOB H311

npecTaBHTenei IOCOJILCTBa B mamcgoi! gexxeraiAH XOJDHHO 6bIub cornacoBaHO
npegBapHTeJHO.

4. CornIaCHO HaCTO5IUeMy Cormamemno, generaiWH H OTgeJIbHbIe rOCTH,

npHe3wajoUHe B cTpaHy, 6ygyr HeCTH Bce pacxogbi, BKIjoqaq cromHoCTb npoe3ga
Mewgy ComoM CoBeTcKHX CotAanmcTHecxnx Pecny6JmI< H Coe Haembibm
KopoJIeBCTBOM, nepeABHaueHme BHyTpH cTpaHbI, a Taiowe pacxogbi no npe6bIaaHrIo

B npHHHmaiouleii cTpaHe, 3a HCK1oqeHHeM Tex cJIyxiaeB, xorga 3T0 He HrpegyCMOTpeHO
HacToHmHM CoriaweHHem Him xorga Ha 3TOT cqeT HMeeTclI OC06fl3 goroBopeHHocTb.

Cmamb.A II

OBMEH B OBJIACTH HAYK14

1. CTwpoib 6ygyT coerelCTBOBam pa3BHTHIO HayqHbIX o6meHOB H npegnpHmyT
Heo6xonHmme MephI gm nooulpeHH1 3THX o6MeHOB, ocyiecTBnie-bi AjagemHer4
Hay Coio3a COBeTciumx COIxHaJIHCTHqeCKHX Pecny6mi H KoponeBcI<Hm o6ujecr-
BOM CoemIHeHHoro KopojeBCTBa Ha YPOBHe COOTBeTCTByIOIgem rIOgIIHCaHHOMY B
Mocime me>Rgy Axagemeie HayK H KoponeBci<Hm 06jeCToB0M CoriameHHIO
1 ocr16pq 1965 r., npegycmaTpHBaiaemey ewcerogHbirl o6meH:

a) xieTbIpbMq BbIC0KoBaH4)HIIHpOBaHHbIMH yqeHbIMH, no epe BO3MO(HO-
cTH, geAiCTBHTehHbHIMH xulemmH m xmieHaMH-icoppecnoH eram Aca-
gemH1 Hay, c ogHoi cTopOHLI, H xuieHamH KopoeBci-coro o6ulecTa, C
gpyrori cTopoHbI, Ha CpOK 0 Tpex HegeT gim 'TeHHH neiud H oaHaIoM-
IeHH31 c HayqHbImH yqpecgeHHamH gpyrofl cTpaHbi;

6) o Tpex Begywmx yqeHbIx, KOTOpbIe B 6ojminHHcTBe cnyqaea HB Jmrocm

geIcCTBHTeJRLHbIMH xmeHaMH HJI m'JIeHaMH-xoppecnoHgeHTaMH Axagemml
Hayic, c oHofR CTOpOHbI, H qJIeHa H KoponeBcioro o61gecrBa, c gpyrori
crOpOHbI, Ha cpoX OT 0Horo go ByX mecsIgeB c ixenbio noceIIleHHH HayqHbIX
yxpexeu3HH gpyrofl cTpaHbi, gnvi xrTeHHH JIeKutr H ripOBegeHH3 ceMH-
HapoB;

a) go qeTxpex HayxHbix pa6OTHHOB c xam(goft CTOpOHbI gXm pa6oTbI 3

HayqHo-HccJlegoBaTeMCIHx yqpeKgeHH31X gpyrorl CTpaHbI CO CpOKOM
npe6IaHmi go 10 meciieB.

BbiweynoMAWYyie o6meHI He HcKjmiOalOT gamHefimnx o6meHOB, IcOTOpbIe MoryT
616IT upegycmoTperbi gpyr~mm cornaImeHHuH mem~y AiagemHeri HayK H Kopo-
ieacXnRM o61gecTBoM.

2. CTopoHbI B nepHog geHcTBHs1 gaHmoro CoriaruemIm 6yryT noojgpqrb H

cnocO CTBOBaTb B3aHMonpHeMrieMbIM BH3HTaM HaymHbIX pa6OTHHKOB Ha ocHoae
B3aHMHOCTH C ilenlbio rpoBeeHH51, B COOTBeTCTBHH C cormacomamoi nporpammOfi,
HayqHbiX HcciegoBaHiA, BljcuOqaH npaKTHeecKyIo HccJiegOBaTe-mcy~o pa6oTy H
o3HaoM31eHHe c pa6oToi HayqHo-HccegoBaTencxHx yqpe>KgeHHi npHuimaiouleri

CTOpOHb8.
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(3) In the first year of the Agreement, on the basis that the receiving side
pays the expenses of visitors during their stay in its country and the sending
side pays their return fares, there shall take place in accordance with paragraph (2)
above :

(a) an exchange of up to three scientific workers for a total of up to six
man-months;

(b) an exchange of up to three scientific workers for visits of not less than
two weeks for a total of up to six man-weeks.

The number of such exchanges in the second year of the Agreement will be
subject to further discussion between the two Parties, but will be not less than
in the first year. In addition both sides will facilitate visits by scientists and
specialists above the quota established under (a) and (b) above on the basis that
the sending side pays all expenses. Agreements on visits other than any arranged
directly between the Royal Society and the Academy of Sciences, including the
choice of subjects and length of stay, shall be effected between the Department
of Education and Science and any other appropriate official and scientific in-
stitutions of the United Kingdom on the one hand and the Academy of Sciences
or the State Committee of the Council of Ministers of the Union of Soviet
Socialist Republics for Science and Technology on the other hand.

(4) Both sides shall, as far as possible, facilitate the invitation of individual
scientists from one country to participate in national scientific conferences in the
other country and shall inform each other in good time of such conferences.

Article III

EXCHANGES IN THE FIELDS OF TECHNOLOGY AND APPLIED SCIENCE, INDUSTRY,

TRANSPORT, STANDARDISATION, CONSTRUCTION AND ARCHITECTURE

(1) Both Parties, recognising the value of exchanges of groups and individual
specialists in the fields of technology and applied science, industry, transport,
standardisation, construction and architecture, shall facilitate the organisation
of such exchanges and the establishment of other mutually acceptable contacts
and the forms of co-operation between interested organisations on both sides
during the period of the present Agreement.

(2) The Department of Education and Science, acting in consultation with
the Ministry of Public Building and Works and other relevant official organisa-
tions of the United Kingdom on the one hand, and the State Committee of the
Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics for Science and
Technology, acting in consultation with any appropriate organisation of the
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3. B TemeHH nepBoro roga gericTBHH CornameHHni, B COOTBeTCTBHH C BbIwe-

yKa3taHbIM ri. 2 npH yCJIOBHH, tITO npmmmaiouaq CTOpOHa orvafnBaeT pacxo[bi
yIqacTHmoB o6MeHa B crpaHe npe6biBaHHH, a Hanpawimotuan CTopoHa OluiaxrBaeT

Hx npoe3 B o6a xoHIga, COCTORTCA o6Melmi:

a) o Tpex HayqHbIx pa6OTHHKOB C O61"HM cpoxo.m go tueCTH qeJIoBeio-

MecAimeB;

6) o Tpex HayqHi6lx pa6oTmxOB Ha cpox He MeHee AByX Hege~m c o6uuili

cpoxom go IecTH 4eAOBeKo-HegeJib.

'IHcJIO TaRHx O6MeHOB Ha BTOpOft rog geACTBHI CoriameHi 6ygeT npegmeToM
OIIOJIHTeJbHbIx rieperoBopoB MeHCjgy CTOpOHaMH, HO COCTaBHT He MeHee tHcfia,

npegxycmoTpeHmoro Cornamei-eM Ha flepBbi rog.

KpoMe TOrO, o6e CTOpOHLi 6 ygyT CnoCo6CTBOBaTb IOie3gam yqeHbIx H cHetiHa-
JlHCTOB cBepx yCTaHOBJIeHHoi no IIryHKTam (( a )) H (( 6 )> KBOTI 3a ctieT HanpaBJLqIO-

Lierl CTopoHm0 .

CornIacOBamne BH3HTOB, IHOMHMO Tex, XOTOplIe flpOB95TCH HenocpegCTBeHHO

mew.Ky Axa)emhei Haym H KopojIeBcxcHM o6u~ecTiOM, BIJIIOtlaA BbI6Op TeM H
IIpO0JgomHTeJIMHOCTE. lpe6blBaHHI, 6yger ocyIU.eCTBJIlITbCi me)*cgy Alaetiefi
Hay Hm rocygapcTBeHHbIM lKOMHTeroM COBeTa MHHHCTpOB CCCP ITo Haye H
TexIHHxIe, C OAHOAi CTOpOHbI, H me>Kxgy MHHHCTepCTBOM o6pa3OBaHH31 H HayKH H
ApyrHMH COOTBeTCTByIOUAHMH OqbHiaJlbnlIMH opraHH3aHnmH H Hay[HbTMH

ytqpe>KemH.mH Coe-HceHHOro KopOJIeBCTBa, C xApyroft CTOpOHbl.

4. CTopOHbi 6ygyT, HaCmOJIM-o 3TO BO3MO>RHO, cogefrCTBOBaTb npmrIalueHHIo
OTgeIHbIX y'ieHbIX H3 OAHOii CTpanEi gim yxiacT3 B HaIgHOHaJIIHbX HayqHbIX
KOH4epeHLH5x B gpyrori cTpaHe H 6ygyT CBoeBpemeHHO HH4)OpMHpOBaTh gpyr

gpyra 0 TamHx KOH4bepeHqmix.

CmambR III

OBMEHbI B OBRIACTH TEXHHKH H HAYqHO-TEXHHHECKHX HCCJIEtOBAHHfl,
IIPOMbIIUJIEHHOCTH, TPAHCHOPTA, CTAHZAPTH3AIJ4H, CTPOHTEJI6CTBA H

APXHTEKTYPbl

1. CTOpOHLI, IH3HaBaq iueHmocT o6MeHa rpyrmaiMH 1H OTeJibHLIMH cflegtHai-
CTaMH B o6.nacTH TexHHRH H HaytIHO-TeXHHqecKHx HCCJIeOBaHHi4, npOMbIlhleH-
HOCTH, TpaHCnOpTa, CTaHgapTM3aaiHH, cTpoHTejiLCTBa H apxwrewTypbi 6ygyT cnoco6-
CTBOBaTb opraHH3allHH TaICHx o6MeHOB H yCTaHOBJIeHHIO gpyrLX B3aHmOIpHeM-
JIeMbIX HOHTaI<TOB H 4)OpM COTpyxHHIqeCTBa Me>X 3aHHTepeCOBaHHbIMH opraHH3a-
iXH3mH o6eHx CTOpOH B TeqeHle nepnoga geACTBHH1 HacToniero CoriamenHir.

2. PocygapCTBenbIi XOMHTeT COBeTa MHHHcTpoB CCCP no Hayxe H TexHHiCe
COBMeCTHO C COOTBeTCTByIOI HMH opraHH3aHHMH, C OgHOIA cTOpOHbI, H mHH-
cTepCTBO o6pa3OBaHH H HayKH COBMeCTHO c MHHHCTepcrBoM o6ueCTBeHHbIX pa6oT
H CTpOHTe2JbCTBa H gpyrnmH COOTBeTCTByIOIUIHMH oIHgHabHbOIMH opraHH3aIfHIMH

CoeXHmHenHoro KopojneBCTBa, C gpyrorl CTOpOHbI, 6ygyT ocyL1eCTBJIHT B3amo-

No 8785



178 United Nations - Treaty Series 1967

Union of Soviet Socialist Republics, on the other hand, shall arrange mutually
acceptable exchanges in the field of architecture and construction. In particular,
during the period of the present Agreement the British side shall receive, at the
expense of the sending side, two groups of Soviet specialists in order to become
acquainted with experience in construction and architecture.

(3) The Ministry of Technology, together with relevant official organisations
of the United Kingdom, on the one hand, and the State Committee of the Council
of Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics for Science and Tech-
nology, together with the Committee of Standards, Measures and Measuring
Instruments of the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist Re-
publics, on the other hand, shall arrange mutually acceptable exchanges in the
field of standardisation and metrology and also conduct research work on agreed
themes. In particular during the period of the present Agreement there shall
be an exchange of two groups of specialists from each side on subjects to be
agreed. These exchanges will take place on the basis that the receiving side
pays the expenses of the visitors in its country and the sending side pays their
return fares. The possibility of further such exchanges will be discussed during
the period of the present Agreement.

(4) Lists of the exchanges in the subjects covered by this Article: which
are to take place on a basis of reciprocity unless otherwise provided shall be
agreed between the Department of Education and Science, the Ministry of
Technology and other relevant official organisations of the United Kingdom on
the one hand, and the State Committee of the Council of Ministers of the Union
of Soviet Socialist Republics for Science and Technology on the other hand,
the representatives of which shall hold periodic meetings to review the im-
plementation of these exchanges. The date of arrival, composition and provi-
sional programme of each group of specialists shall be agreed at least three
weeks before the start of their visit.

Article IV

EXCHANGES IN THE FIELDS OF AGRICULTURE AND FISHERIES

(1) Both Parties shall facilitate the exchanges in the field of agriculture
which will take place in accordance with the Agreed Minute on Co-operation
in the Field of Agricultural Research signed in London on January 6, 1965,1
on behalf of the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food in the United
Kingdom and the Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist
Republics.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 543, p. 77.
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npHeMJiemb ieKOHTaKTbI B o6.iacTH rpawKaHcKoro CTPOHTeJIbCTBa H apxrreXTypbl.

B xiaCTHOCTH, B Tememe nepnoga geAiCTBHH HacToqunero CoriamemuH aHrnmmicxa
CTOpOHa npKMeT 3a c'qer HanpaBmwoeH cTopomI gBe rpynmi COBeTCRHX cneHaJim-

CTOB JLUq 03HaHOMAreHHi C OIIlTOM rpa~xgancioro CTpOHTeJIhCTBa H apxHTeKlrypbl.

3. FocygrapcrBembir iomrrer COBeTa MHHHCTPOB CCCP no Hayxe H TexHH~e

COBMeCTHO c KOM TeTOM CTaHgapTOB, Mep H H3MepHTeJbabHX n1pH6opOB ripH CoBe~Te

MHMMCTpOB CCCP, c ogHoi CTOpOHI, H MHHHcTepCTBO TexHHRH c COOTaeTCTByIO-

uAHmH odbHinajHbMH opram3agimH CoegmeHmoro KopojneBcTBa, c .pyrori

CTOpOHI, 6ygyT OCylIeCTBJAITb B ~amonpaemjiembIe o6MeaLI B o611acTH cTaHgapTH-
3aWII H MeTp0JIOrHH, a TalOKe IpOBOAHTL HaytlHO-HCCjiegoBaTeIbCKHe pa6oTbI Ho

CorJIaCoBaHHOAI TeMaTHIe. B qaCTHOCTH, B TeqeHme cpoxa g efCTBnA Hac'ron1ero
CornameHmu 6ygeT ocyugecTBJIeH o6meH gBym5i rpyHnamH cneimiACTOB c Ixawigori
cTOpOHbi HO cornacoBaHHot4 TemaTRxe. 3Tm o6MeHbI 6yAY'r ocymecTBneHI Ha
OCHOBe TOrO, xiTO ripmma a CTopOHa or3aamaeT pacxogli yxacrHMl{OB o6MeHa
BO BpemAl HX ripe6bIBaHHI B cTpaHe, a HanpawmouAi CTOpOHa OIIaxHBaeT HX
npoeag B o6a KIomIa.

B TexeHme cpo~a geriCTBHq CorJIameHHH 6ygeT o6cyaceHa BO3MOWHoM

ocyiecrBnemH TaHm gaJmbHerinHx o6MeHOB.

4. Ilepetum o6MeHOB HO TemaTHCe gaHHofl CTaTbH, npoBo]gfMbIX Ha OCHOBe

B3aHMHOCTH, ecim He oroBopeHmI gpyrHe yCJIOBH5i o6meHa, rioBIeHaT corraCOBamO
me>Hgy FocygapcTBeHHLiM XOMHTeTom COBeTa MHHCTpOB CCCP no Hayxe H
TexHHe, c oAHoi CTopoHi, H 1 MHHmcTepCTBOM o6pa3oBamI H HayH H MHMcTep-

CTBOM TeXHHRH H gpyrHMH C00TBeTCTB1OUHRM O14 H1HaJiIHbIMH opranHaq

CoegHneHHoro KoponeBCTBa, C 9pyrOH CTOpOHbI, lpe9cTaBHTeJH KOTO~pIX 6yxyT
iepHoig~4eCKH BcTpeqaTbCH gJ1 o6cyH)eHHH xoa BbIHOJIHHHII 3THX o6MeHoB.

ama npm6bITHJr, COCTaB H rpegBapnTeIbHaq nporpamma xawgori rpymrii cnelHa-
JMCTOB 6ygyr corJIaCoBMiBaThCa, Ho mparmei Mepe, 3a TpH He~eJIH go Haxiaiia
BH3HTa.

Cmam.A IV

OBMEHBI B OEBIACTH CEJlbCKOFO XO3AIlCTBA H PbIBHO1l HPOMJIIIJIEHHOCTIH

1. CTopoHmI 6y Ty ClIOCo6CTBOBaTL o6MeHaM B opjiacTH ceifiCROro xo35itcBa,
KOTOpbIe 6ygyT ocyleCTBJ1TLC3I B C00TBeTCTBHH C CornlacOBaiml IlporoxOOlm

o coTpy HxeCrBe B o6JIaCTH Hay4HLiX ceJiJcOX03rI CTBeHHbIX HCcjieg0BaHIA,

noHimcaHnblM B JIoHr0He 6 JnBapA 1965 r. mexugy MHmmcTepCTBOM ceTmcKoro
Xo33ffiCTBa CoIo3a CoBeTciCmx COIIaJIHCTHmecRHx Pecriy6mc H MIVHHcTepCTBOM

CeJibcHoro X033IHCTBa, pbI6Horo X03H5lCTBa H rip00BOJIbCTBHIH CoegHieHHoro

KoponeBcrBa.
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(2) In addition to the exchanges mentioned in paragraph (1) of the present
Article the following exchanges shall be carried out on the basis that the re-
ceiving side pays the expenses of the visitors during their stay in its country, and
the sending side pays the return fares :

(a) In each year there shall be an exchange of three specialists in the field
of agriculture in subjects to be agreed. These exchanges shall be for
a period of three weeks but in special cases the period may be extended
to up to thirty days.

(b) In the second year of the Agreement there shall be an exchange of
two fisheries specialists for a total period of up to six man-weeks.

(3) In the first year of the Agreement there shall be an exchange of specialists
in fields allied to agricultural production of up to three persons for a total period
of up to nine man-weeks on the basis that the receiving side pays the expenses of
the visitors during their stay in its country and the sending side pays the return
fares. Both Parties shall agree the programme for each visit and shall designate
the receiving organisation in each case. The number of such exchanges during
the second year of the Agreement will be the subject of further discussion be-
tween both sides.

Article V

EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER AND SPECIALISED SECONDARY EDUCATION

(1) The following visits and exchanges in the field of higher education shall
be carried out on a mutually acceptable basis, with the receiving side paying the
expenses of visitors during their stay in its country and the sending side their
return fares, except in respect of paragraphs (6) and (7) below.

(2) In each year of the two-year period of the Agreement there shall be:

(a) an exchange of twelve professors from each country between British
and Soviet universities or other institutions of higher education to give
lectures and establish contacts with scholars, each staying up to twelve
days; the subjects, the professors and the dates of their arrival will be
mutually agreed between the competent organisations of both countries;

(b) an exchange of teachers and specialists in order to 'conduct work in
the Russian and English languages and to assist in teaching in universi-
ties and other higher educational institutions. The exchange shall
consist of four persons from each side for one academic year;
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2. B gOiOjHmeHHe R o6MeHam, npegyCMOTpeHHbIM B H. I HacTomueii CTaTbH,

6yyT ocyliiecTBjieHbI caegyonle o6MeHbI Ha OCHOBe oLIaTbI npmflmaiotieAi

CTOpOHOf pacxooB ymacmmia o6meHa B crpaHe npe6biBaHH3 H OHlaTbl Ha-

npaBnmOuei CTOpOHORi npoea;a B o6a HOHia:

a) eweroAvm~if o6MeH 3 cneJHajmcTamH B o6.1aCTH ceJiucicoro XO35IfiCTBa HO

COFIiaCOBaHHOr TeMaTHIe; IpOAOJIMHTenbHOCTb xaH)OHrO H3 o6MeHOB go
3 Hegejib, HO B oTgleJbHbIX cmiyqanx cpox MO)*eT 6MT yBeJmqeH go 30 AHerl;

6) B TeqeeHH BTOpOrO roga ger4CrBH3 CormameHH o6MeH YMByM cneLwaAm-

CTaMH pb16HOi npomujieHHocTH oftefi ipO9OJDKHTeRJHOCTMO go 6 tieno-
BeHO-HegeJIb.

3. B TexemHe nepBoro roga geflCTBHa CormameHHH 6y'eT ocyulecTrjieH o6MeH

cIeltiaJIHCTaMH B o6AlacTmIx, cMe>KHMiX C ceJICKOXO33IiCTBeHHbIM HpOH3BOACTBOM,

B Ico-IHqecTe go Tpex qeiOBeK o6ujHM cpoxoM go geBHTH qeJIOBeHO-Hegejl Ha

oCHOBe OHIraThl I]pHHHMaIOIgeA CTOpOHOR pacxogoB yqacTHHia o6MeHa B crpaHe

npe6bIBaHHi H OHInaTbI HanpaBJ iOiierl CTOpOHORI upoe3ga B o6a KoHIga.

CTopoHbI cornacyIOT uporpammy ia>Kgoro BH3HTa H onpegemnir npHHHmaIiie

opraHH3alHH.

KoJiH qeCBO Ta]IHX o6MeHOB B TeieHe BTOpOro roga gericrBH3H CorniaUieHHq

6y eT HpegmCTOm gooJIIHHTeJhHOrO o6cyweHHq mexgy CTOpOHamH.

Cmamb.R V

OBMEHbl B OBJIACTI4 BbICIIIEFO 4 CPEAHEFO CnEUHAJIIHOrO OBPA3OBAHH1I

1. CTOPOHbI corJacHi cb, qTO o6meHbI H BH3HTbI B o611acTH Bbicunero o6pa3o-
BaHH 6ygyT ocyIIeCTBJIHTbCH Ha B3aHMOripHemeMoi OCHOBe H npH yCJIOBHH, 'To
HlpHHHMaIoIHaH CTOpoHa oIiaxnlBaeT pacxogbi, CB53aHHbIe c npe6biBaHem rocTe{

B CBOerI cTpaHe, a HaipaB iOuam cTopoHa orriaqHBaeT iipoe3 B o6a xoHIia, 3a

HCIJIOmeHmeM o6meHOB, I pegyCMOTpeHHblX ryHCTaMH 6 H 7 HacTOaiuefi CTaTmH.

2. B TeqeHHe nepHoga geRCTBH3I CoriameHm e>KeroIHO coCTOHrcq:

a) O6MeH 12 HpocbeccopamH c xaHxgoXii CTOpoHMI meH<y COBeTCHmHm H aHriiHi-

CKHMH yHHBepCHTeTaMH HJIH pyrHAHM BbICIIHIMH yxe6HbIwh 3aBegeHHqMIH

Xm tiTeHHq JleRIxH R H yCTaHOBJIeHH5I ROHTaHTOB C yqeHbIMH CpOXOM
npe6blBaHRh B cTpase xawgoro go 12 gHerl. TemaTlxa jiemuiA, crmcoK

npo4beccopOB H gaTbI Hx npue3ga 6 yryT onpegeiieHbi no B3amHMoik goro-

BopeHHOCTH Me)RA€ ROMIeTeHTHbIMH opraHH3alX qMH o6ex crpaH;

6) o6meH npeHoCaBaTeHmi1 cneiwajiHcTamH UP3 HpOBegeHH3 3aHlTHI no

aHrimiCHOMy H PYCCROMY I3biHaM H oHa3aHHl cogeriCTBH31 B HX npenoga-
BaHHH B yHHBepCHTeTaX H gpyrHX BbICUJHX yte6HbIX 3aBegeHHAX Ho

4 MeJioBeixa c ca>xgoi cTOpOHbI cpCPOOM Ha yqe6Hbil rog;
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(c) an exchange of up to forty-five young scientific workers, postgraduate
and undergraduate students from each country in the humanities and
sciences for a total period not exceeding three hundred and sixty months
as follows :
(i) up to thirty persons for one academic year of ten months;

(ii) up to fifteen persons for periods of two to six months during the
first year of the Agreement up to a total of seventy man-months.
It is envisaged that the exchange could be extended to up to twenty
persons in the second year of the Agreement.

(3) During each year of the agreement the two sides shall exchange on a
mutual basis groups of up to three people for periods of from two to three weeks,
up to a total of six man-weeks, for the purpose of acquainting themselves with
the system of technological education and teaching personnel in technological
training institutions. The subjects and exact duration of stay of these groups
will be agreed between the competent organisations of both countries.

(4) During each year of the Agreement there shall be an exchange on a
reciprocal basis of from ten to fifteen teachers from universities or other insti-
tutions of higher education, for a total of up to 30 man-months, for the purpose
of research work in the humanities and sciences.

(5) During the period of the present Agreement there shall be an exchange
of language courses. In each year the British side will send to the Soviet
Union for thirty days thirty-eight undergraduates for the purpose of improving
their knowledge of Russian; they will be accompanied by two persons in a super-
visory capacity. In each year the Soviet side will send to the United Kingdom
for two months fifteen teachers of English from institutions of higher education
for the purpose of improving their knowledge of English.

(6) Each side shall consider favourably proposals by the other side for visits
not exceeding fifteen days, to be paid for by the sending side, of specialists in
the field of higher education who wish to become acquainted with the education
and training of scientists and technologists in the receiving country.

(7) Each side shall encourage the establishment of direct contacts and rela-
tions between universities and other institutions of higher education and shall
also facilitate exchanges of professors, scientific workers and students for the
purpose of becoming mutually acquainted with institutions of higher educa-
tion, giving lectures and exchanging experience in their studies and research.
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a) o6MeH MOJI09EIMH HayqHimH pa6oTHHmamH, acmxpamam H crygeHrramH

A3q HaytHoi cranpOBXH H o6ymeHnH3 B o6iacrH ryMauHTapHbrl, ecTecT-

BeHHbX, TexHHqecKm H CeJMCKOXo35IHCTBeHH rX HayK go 45 eoBec c

xa*coroi CTOpOHbl Ha o6uiii cpOK He 6oxxee 360 meioBexo-MecflqeB:

(1) go 30 qejIOBeR CPOKOM Ha yqe6HTbiA rog (10 mec5LeB);

(2) Ao 15 4ejioBCI B nepBoM roy geACTBH Cormauiem Ha iepHOg OT

2-x go 6-Tn mecnxeB c o61gwm cpooM npe6MBaHa B cTpane He 6onee
70 mejoBeKo-MecieB. I4meeTcr B BHgy, 4To tHCJIO yqaCTHHICOB o6MeHa

BO BTOpOM rogxy eAiCTBH31 Corinamemm Mo)eT 6bMT yBeilmeHO go
20 qejIoBei<.

3. B Teqeme xawgoro roga neI4CTBHH CornaneHm cocTOHTcH o6meH Ha

B3amHoiO OCHOBe rpyrnamH cnieiwaHjCTOB B cocTaBe go 3-x qejioBex CpOKOM OT

2-x gO 3-X Hegenm (Bcero go 6-Ti qeyioBeio-HegeJi) AMq o3HaxoMJIeHHi c CHCTeMOri

TexHH'qeCoro o6pa3oBa3H H OrITOM HIOWOTOBHH xagpoB B TexHHqecKiHX BbICiUHX

yqe6mmX 3aBegemHnx. TeMaTHa H TOMHbie cpoiH npe6bmaHm B cTpaHe ypaaHHbi
rpynn 6ygyT coriiacoBaHi gOIojffHTeJmiHO mlewiy ROMrieTeHTHblIMH opraHHsaXuM

o6eix cTpaH.

4. B TeqeHHe xawrgoro roga geflCTBHR CornamemiA 6ygeT ocyUecTBJieH o6meH
Ha B3aHMHOri OCHOBe 10-15 npenogaBaTenMM yHHBepCHTeTOB H ApyrHx BbICUIHX

yqe6mbIX 3aBegemrl, o6uttm xHcJIOm go 30 xienoBeio-MecujeB gim HayqHOfl
pa6oTbI B o6niacTH ryMaHHMpHb X, eCTeCTBeHHbIX, TexHHxieciHX H CeJhCKOXO3HAiCT-

BeHHbIX HayiK.

5. B TeqeHme nepnoga gefiCTBH aacToamero Cornaiemm 6ygeT ocyiLecTBjieH

o6meH ripeiogaBaTe H cTyneHTamH c geaMo ycoBepiHeHCTBOBamm 3Hamr
COOTBeTCTBeHHO ai-JIirmcmoro H pyccioro H3b1I(OB Ha cneimaiHo opraHn3ye mLx
icypcax.

CoBeTcxaA cTopoHa HanpaBHT ewxerogo B Coegnuemaoe KopojieBCTBO HO
15 Hpeno~aBaTeiei amrmfIcKoro 3bixa BLICIUHX yqe6HmrX 3aBegeHIM CpoKoM Ha

2 mecala im ycoiepteHCTBOBaHHR 3HaHHr1 aHriInirCkOro H3bIa.

Am'mifimcaa CTOpOHa HanpaB rHT eerOgHO B COBeTCKHfR Coo3 Ho 38 cTygeHTOB

CPOKOM Ha 30 XgHei M YCOBepiiencTBoBaHH 3HaHHAf pyccioro 3bHma. IIx 6ynyT

CoHPOB0WCnaTb HOBa PYROBonH'reJR rpylUbi.

6. Raxaa cTopoHa paccmoTpiT B noJio-mKrrelhHOM niaae npegino>Xem

gpyroft cTopoHbi o6 ocyiecTBneHm BH3HTOB (Ha CpOK, He npeBbinaioiHfi

15 gHei, H 3a cqeT HanpaBJIgIefil cTopoHbi) cnieIqaJIHCTOB BbIClIero o6pa30BamHa,
xoTopbie O*e3IaoT o3HaioMHTLca C Tne~rreJMHOCThIo BbICUIHX yqe6HmbI 3aBegermi

HO HOgrOTOBKe Hayq4HLD H TexHmqecKmx cneTmamHCTOB B rpmLmaiOuIeA cTpaHe.

7. CTOPoHbI 6yg3Tr niooipurb ycTaHOBjieme HeriocpegcTBeHRHix KOHTaiTOB H

CBR3efl mewgy ymBepcmrrr H gpyrHmH BbiCIiHm yqe6HEMMH 3aBegeHHrmH, a

Taxoxe cogeAcTBOBaT o6meHam mewy mmH ripobeccopamH, HayqHbLmH pa6oT-
HHK~MH H CryeHTaMH C IjeJIbIO B3aHMHOIO O3HaKomjeHmI C BbICIMMH yIe6mHLIMH

3aBegeHmaMH, Tremm jieKixm, o6meHa oIbrrom yqe6Hof i HayxmoR pa6oTI.
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Article VI

EXCHANGES IN THE FIELD OF PRIMARY AND SECONDARY EDUCATION

(1) The following exchanges in the field of primary, secondary, vocational
and technical education shall be carried out on a mutually acceptable basis,
with the receiving side paying the expenses of visitors during their stay in its
country and the sending side paying their return fares except in respect of para-
graph (7).

(2) In each year of the two-year period of the Agreement there shall be:

(a) an exchange of twenty-five students at teacher training colleges and
Departments of Education from each country for thirty days for the
purpose of improving their knowledge of the English and Russian
languages respectively and of becoming acquainted with the life and
culture of the other country; recently qualified teachers may in special
cases be included;

(b) an exchange in the form of special courses for teachers of the English
language from Soviet schools and higher educational institutions and
of teachers of the Russian language from British schools and higher
educational institutions in order to improve their knowledge of the
language and methods of instruction and to enable them to become
acquainted with the life and culture of the other country. During the
first year of the Agreement the exchange shall comprise thirty persons
from each side for a period of thirty days. The possibility will be
examined of increasing the number of participants to thirty-five in the
second year of the Agreement;

(c) an exchange of two specialists for two weeks for the purpose of ac-
quainting themselves with the organisation of vocational and technical
education and the training of qualified workers in various branches of
industry and agriculture. Details of the exchanges and subjects of
specialisation will be agreed between the competent organisations of
both countries.

(3) In the first year of the Agreement there shall be an exchange of delega-
tions of three to four persons in the fields of primary or secondary education on
an agreed theme for a period of two weeks.

(4) The exchange of pedagogical, methodological and children's literature
will be maintained and developed, as will exchanges of educational films of
interest to the other side.

.(5) Both Parties shall maintain the exchange of textbooks on history and
geography used in secondary schools, and communicate to the other their
observations and proposals on those chapters of the textbooks which are devoted
to the history and geography of the other country.
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Cmambq VI

OBMEHbI B OBJIACTH HAPOAHOFO OBPA3OBAHMA

1. CropoHbl cormacHJnCb, TO o6MeHLI B o611aCTH HapogHoro o6pa3OBaHHH
6ygyT ocyTtgeCTBIeHb I Ha B3aHMoflpHemjeMoir OCHOBe HpH yCJIOBHH, XITO HpHHH-

Maimua CTOpOHa orvIaxHBaeT pacxogbi rocTefi BO BpemVI mX npe6bIBammu B CBOer

cTpaae, a HanpaBi oiawi cTOpoHa ofliaxHBaeT MX 11pOe3A B o6a ioHIla, 3a

HCIK(JIO'leHHeM BH3HTOB, npegycmoTpei~bIx B ni. 7.

2. E),ierOAHO B TexeHHe AByx1ieTHero HepHoga g eiCTBHI CoraIaueiHH CO-

CTOHTCH :

a) o6MeH CTygeHTaMH negarorqecmm HHCTHTyTOB B xojmiHeCTBe 25 xieROBeK
C xaxgor CTOpOHmI CpOROM Ha 30 gHei C LgeJbio ycoiepmeHCTBOBaHH Ha

cneiwypcax 3HaHHi COOTBeTCTBeHHO B aHrJiHHCKOM H pyCCROM H3biafX H

03HaROmiIeHH1 C >KH3HbIO H IRJmhTyporI gpyrorl cTpaHbI.

B OTgeJIMHbIX cIyiqaix yqacTHHxamH o6MeHa moryT 6LITb nperioaBaTeinH,
He~aBHO OKOHqHBIuHe HHCTHTyTbI;

6) o6meH uHpenogaBaTe F1mHH alrifcmoro A3b11ca coBeTCmHX IIIOJI H BbICIIIHX

yxze6HmxX 3aBegeHHH4 H npeHogaBaT pyccxoro H13bfl-a aHJruiCcHX

11I1o H BbICIHX yqe6HbIX 3aBegeHHiA gi ycoIepRIeHCTBOBaHH1 Ha

cneLxuypcax 3HaHHI 31bIxa, MeTOAHIH npenogaBaHHH, a Taioie giu1 O3Ha-

Ro0MJneIHH C >HH3HMO H XyjibTypoR gpyrork cTpaHbI.

B TexieHne nepBoro roga CornamuerHH 06meH 6ygeT npOH3BeqeH B

moJiixeCTBe no 30 iemoBex c Kam(gofl CTOpOHLI CpOHOM Ha 30 gxerl. BO3-

moHoocTL yiBeJmHieHHR qHcjia yxiaCTHHuOB TOrO o6meHa go 35 qeJIOBei< B

TeqeHHe BTOpOrO roga geiCTBHR CornatueHn 6ygeT paccmoTpeHa go-
oJIHHrTejILHO;

a) O6meH 9BM3yV cfleijHCTaMH cpoKom Ha 2 HegeriH x 03HaIoMJIeHHH c

IOCTaHOBHOfl npoqeccHoHajIrHo-TexHHxlecKoro o6pa3OBaHH H HrOTOBVH

KBarM8 bHIPOBaHHbix pa6oHxux gnq pa3JIqtlHbIx oTpacnlek npoMbIUjieH-

HOCTH H ce3IbCiHOro XO35IHCTBa.

flporpama roroT o6meHa 6ygeT cormacoBaHa me>Kgy Homnererrrimitm

opraHH3MaiuH o6eHx crpaH.

3. B TeqeHHe HepBoro roga cpoxa gefcrBRn CornaiueHn COCTOHTCH o6eH
generalH5IMH criei~HaJIHCTOB B o6JiaCTH HapOgHoro o6pa3oBaHwi no cornacOBaHHof

TemaTHKe B cocT'aBe 3-4 4enowBex CpOXOM Ha 2 HelejiH.

4. BygeT ripogoJ(aTbCq H pa3BmBaTLC5I B3aH?4HbIA 06 MeH yqe6HHmamH, nega-

rorHqecxoi, MeT0mHTmecxo H gIeTCKOIk HTepaTypor4 H yqe6HimH -KHHO4HjibmaMH,
npeCTaBJIFO1ITHMH mrrepec gim gpyrorl cTpaHi.

5. CTOPOHbI rIpoom1awT o6MeH yxie6HHamH 1O HCTOpHH H reorpalrnH,

HCIIOJI63yeMbIMH B cpegmix tutojiax, a Taioxe o6meH 3amexiaHHHmH H npegj1oe-
HH-MH no cogepwaHimo rnaB yqe6HHxOB, nocBqelH7HbIX HCTOpHH H reorpa4JHH

gpyrorl cTpaHbI.
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(6) Both Parties shall exchange textbooks on the study of the Russian and
English languages including textbooks compiled for foreigners.

(7) Each side shall consider favourably proposals by the other side for
mutually acceptable visits to be paid for by the sending side of specialists in the
fields of primary, secondary, vocational and technical education.

Article VII

EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) Both Parties shall encourage co-operation between British and Soviet
specialists working on important problems of medicine.

(2) During the period of the Agreement there shall be:
(a) an exchange each year of delegations of specialists consisting of three

persons for the purpose of becoming acquainted with research or
clinical work on subjects to be agreed, for a period of up to three weeks;

(b) in the first year exchanges of from two to eight individual specialists
for a total period of up to six man-months for the purpose of studying
questions in accordance with an agreed programme. The number of
such exchanges in the second year of the Agreement shall be subject
to further discussion between the two sides during the first year.

(3) Exchanges mentioned in paragraph 2 of the present Article will take
place on the basis that the receiving side pays the expenses of the visitors during
their stay in its country and the sending side pays their return fare.

(4) Both Parties shall facilitate joint scientific research on problems of
mutual interest and encourage collaboration between the appropriate Soviet
and British institutes.

Article VIII

EXCHANGES IN THE FIELD OF THE ARTS

(1) Both Parties shall facilitate in every possible way tours from one country
to the other by theatre, opera, ballet and dance companies and groups, orchestras,
groups of musicians, conductors and soloists.

(2) The Parties intend that certain major tours shall take place during the
period of the Agreement provided that mutually acceptable contracts are con-
cluded between the concert organisations of the Soviet side and financially
responsible organisations or impresarios on the British side.
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6. CTOPOHbl 6 yXyT o6MeHHBaTbCI yte6HHaMH no H3myteHHO pyccxoro H
hHarHcHoro H3blHOB, BI3JO'aqfl yxie6HHHH, npegHa3HaqenHbie g HHocTpaHieB.

7. Kaxgaq CTOpOHa paccMOTpHT B riojio0*HTeJILHOM niaHe npegnoKeHH
gpyrori CTOpOHbI o6 ocyIeCTBineHHH B3aHmoripHeMJiembix BH3HTOB 3a Ct1eT Ha-
npaBjunoulefl CTOpOHbLi cneHaIJ HCTOB B o6JIaCTH HaqajuHoro, cpegero H npo-
43eccHoHaRLHO-TeXHHqecKoro o6pa3OBaHII.

CmambR VII

OBMEHbI B OBJIACTH 3AIPABOOXPAHEH1IA

1. CTOpOHbI 6yryT noonkp5im COTpyIgHHtIeCTBO Mewgy COBeTCKHmH H allrmiiti-
cxHmH cneiJuaMrHcTamH, pa6oTaioUmHMH B o6JiaCTH BaHCerluHx npo6AeM meHuXmi.

2. B TexieHHe cpoxa geI cTBHA CornameHHw cTopoHbi ocyIIgeCTBqT:

a) ewerogio o6MeH generammH cneiHanHCTOB B COCTaBe 3 xieJIOBeK Ai
o3HaKOMjieHHH no cOrJIacOBaHHoil TeMaTHKe C Hayi1bimH pa6oTamH H

pa6oTaMiH mumHK cpoKoM go 3 Hege3ib;

6) o6MeH OT 2 go 8 cneu1aniCTOB o6IIiHM cpoIoM go 6 'leJiOBeio-MeciAJeB JXJIH
H3y'eHmI BOnpOCOB no cornacOBaHHOfR nporpamme.

'-IcHjo TaKHx o6meHoB B TeqeHe BTOporo roga geAcrBH Cornamemsi 6y~eT

HpegmeTom gaJHefiero o6cymgeHrn1 me)moy cTopoHamH B TexieHie iepBoro
roga geicTBHRq Cornamemm.

3. O6meHbl, ioHMeHOBaHHbie B n. 2 Hacomouerl CTaTEH 6yryT oCyI1eCTBj Tcq
Ha yCJIOBH31X, xorga npHHHimaoiaJ CTOpOHa OIiaTHT pacxogbi rocTerl BO Bpe H
HX Hpe6bIBaHH31 B c'pane, a HanpaBunomaH CTOpOHa onnaTHT mx Hpoe3g B o6a
HOHxia.

4. CTOpoHbi 6yyT coere CTBOBaTb IpOBegemmO COBMeCTHbIX HayqlibIX HCcJIe-
gOBaHHRf no npo6JIemam, npegcTaBJ~qmUJM B3ammHbfi HHTepec H noompHTh
CoTpyHHtieCTBO MemKgy COOTBeTCTByIOIHMH COBeTCKHMH H 6pHTaHcIHMH yipe>cje-

HHRmMH o6enx cTpaH.

Cmamb.q VIII

OBMEHLI B OBJIACTH I4CKYCCTBA

1. CTOPOHbi 6ygyT BcemepHo COxgefCTBOBaTb racTpoiiam TeaTpaibHMx, onep-
HbIX, 6aJIeTHbIx H xopeorpa4uq'ecmix KOJUIeKTHBOB H rpyrm, opecTpoB, rpyrm
My3bIHaHTOB, gpHH>HepOB H COJIHCTOB O9OR CTpaHbI B gpyrofl.

2. CTOpOHLI HamepeBaIOTC31 B TeqeHe cpoxa g eCTBHH Cornamemm ocygecr-
BHTh raCTpOJIH OTenJbHbfC KpynHMx xojmexTHBOB HpH yCJIOBHH 3amoxieHH
B3aHonpHenemiMbix KOHTpaKTOB mewgry KOHixepTHbimH opraHH3aiuiMH C COBeTCxOri

CTOpOHmI H 4MIHaHCOBO-OTBeTCTBeHHbIMH opraHH3awiIH Hrim HmrpeccapHo c

a~rnficioi cTopoHbi.
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(3) During the period of the present Agreement the Parties intend to
exchange exhibitions in the Fine Arts provided that mutually acceptable con-
tracts are concluded. The British side expressed interest in receiving an
exhibition of the works of Charles Cameron for showing in Edingburgh and
London during July, 1967, and the Soviet side expressed its readiness to make
it available.

(4) The exchanges provided for in the preceding paragraphs of this Article
do not exclude other exchanges, if such can be agreed directly between Soviet
concert organisations and British concert organisations, impresarios and agencies
and also in the field of Fine Arts between the appropriate organisations of both
sides.

(5) In each year of the Agreement there shall be an exchange of students
in the arts for one academic year. These students will either be at the post-
graduate level or hold appropriate qualifications acceptable to both Parties. In
the first year of the Agreement the British side will accept one student of in-
dustrial design or some other acceptable subject in the Arts and the Soviet side
will accept one student of music or some other acceptable subject. Both Parties
will decide the scale of these exchanges for the second year of the Agreement in
the light of the experience gained in the first year. The financial conditions for
these exchanges shall be the same as for the postgraduate students referred to
in Article V (2) (c).

Article IX

CINEMA, RADIO AND TELEVISION

Cinema

(1) Both Parties, recognising the contribution which the cinema has made
and can make to mutual understanding, agree to work for the further extension
of film exchanges on a commercial basis. To this end they shall invite the
appropriate organisations of their film industries to consider together means of
expanding purchases of films likely to interest audiences in their respective
countries and of securing the most effective distribution for such films.

(2) Both Parties shall facilitate the establishment of contacts between
cinema organisations of both countries and shall encourage exchanges of workers
and specialists in the field of cinema and film production. They shall also
facilitate the showing of cultural and scientific films of one country in the other.
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3. CTOPOHLI B nepHog cpoma i!eCTBRBH3 CoriiaueHI43H HaMepeBaOTCH o6MeHa-
TbC5I BbICTaBIaMH H3o6pa3HTejIbHOrO HcIyCCTBa npH yCJIOBH4 3a.iomeHH31

B3aHMoripHeMJieMbix gOrOBOpOB.

AHrnHmicmaH CTOpOHa fpOIBHnfa HHTepec H nojiyqeHInio H3 COBeTCHX My3eeB

BbICTaBKH pa6OT qapJm3a KaMepoHa gim noiaaa B 3gwH6ypre H JIoHAOHe B
Hione 1967 r.; COBeTCiaq CTOpOHa BbIpa3HJa rOTOBHOCTb npegocTaBHTb TaKylO

BbICTaBRy.

4. 06MeHbl, npegyCMOTpeHHbie B npeglAym4X nyHKTaX HaCTo~ueir cTaTbH,
He HCmImotaIOT gpyrHx o6MeHOB, ITO KOTOpbIM 6ygeT gOCTHrHyTa gOrOBOpeHHOCrb

HenocpecTBeHHO Mem<g COBeTCiHMH KOHIepTHIMH opraHH3aWHmH H aHrJIHi-
CRHMH KOHIepTHbIMH opraHH3aIwHiH, HmnpeccapHo Him areHTCTBaMH, a B o611acTH
H3o6pa3HTeibHOFO HCKyCCTBa - Mewg<y COOTBeTCTByIOI1IHMH opraHH3agHHMH o6eHX

CTOpOH.

5. EweroAno B TeteHHe cpoKa Xgei4CTBHq CornameHHq COCTOHTCq o6MeH
cTaM>epamH, KoTopIe cHeimaJIH3HPylOTCq B o611acrH HcKyCCTBa, CpOKOM Ha OgHH
y'qe6Hb iA rog. 3TH cramxepbi no xBanHb4HKaiuiH AOJIH(HbI 6/bITb Ha ypOBHe acriH-

paHTOB HAH HMeTL COOTBeTCTByIOUIWIO IOgrOTOBKy, npeMnemyo gim o6emx CTOpOH.

B TetemHe nepBoro roga cpoKa geftCTBHH CornameHmi aHraHrIcKaq cTopoHa
npnmeT cTa>Kepa no TexRm4ecKorl 3TCeTHxe Him no gpyrorl npHeMjIeMOfl TeMaTHKe
B o6JIacTH HCKyCCTBa, a COBeTcIa{ CTOpOHa npHmeT cramHepa-mybxaHTa HJim

cTamepa Ho gpyrofi npHeMffIeMO TeMaTHKe B o6JaCTH HCKyCCTBa.

C yqeTom orIbITa o6MeHa B IepBOM rogy cpoxa g eCTBHq HacToqulero Corma-
meHH CTOpOHLI onpe Teum o6sem IO 06Horo o6meHa Ha BTOpOi rog geCkTBH3I
CoriiameHH35.

CIHHaHCOBIIe yCJIOBH1 3THX O6MeHOB 6 yAwT TaKHmH >IKe, KaK H yCJIOBHSI,

npegycmoTpeHrnie gim acrlpaHTOB, ynomHiaembix B CTaTbe V, 
nyHKTe 2 (( 6

Cmamb.q IX

OBMEHII B OBJIACTH KHHO, PA1HO 14 TEJIEBHEHH1M

Kuuo

1. CTOpoHbI, fipH3HaBaH TOT Bi<JIa, KOTOpbliA BHecuIa H Mo),KeT BHeCTH KHHe-

MaTorpac)IHR B jeuio yCTaHOBIeHHI3 B3aIu/oiOHMaHH1, COriJaCH5ImCb cogerCTBOBaTb

gaJIIHefineMy pacuiHpeHHIO o6meHa 4)HnbmaAiH Ha Rommeptiecioir OCHOBe. C 3TOiR
IjeJIMbO OHH rIpH3OByT COOTBeTCTByIOwLtHe OpraHH3aHH KHHOrIpOMbI~IIeHHOCTH CBOHX
CTpaH paCCMOTpeTh COBmeCTHO cpeAcTBa pacnmpeHiH 3aiyIoi 4aIJIMOB, KOTOpbIe

mOryT rnpecTaBHTL HHTepec gim1 RHHO3pHTeJIeIt o6eIx cTpaH, a TaioKe o6ecneqeHmI
HaH6oJIee 3bqeKTHBHbIX mep gi5 npomaTa TaFHx 41HnbmMOB.

2. CTOpOHaI 6yryT cogeICTBOBaT KOHTaKTam R-HHoopram13aijft o6enx cTpaH,
noolipHTb o6MeHm1 gelTeI5IMH H cHei]najiHcTaMH B o6J1acTH RHHO, HpOH3BOgCTBa

4HiJIbMOB, a Taoe cogeAiCTBOBaTb noiay 4HibmoB B o611acTH IyjmTypbI H HayKa
ogorfl cTpan~b B gpyrofit. KoHupeTHue YCJIOBHR rIoaO3OB 6yWyT corJIacOBaHbI B
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The arrangements for such showings shall be agreed in the first year of the
Agreement directly between the appropriate cinema organisations of both
countries.

(3) Both Parties shall encourage the holding of premieres of British films
in the Soviet Union and Soviet films in the United Kingdom.

Radio and Television

(4) Both Parties note the progress that has been made in relations in the
field of radio and television and undertake to facilitate further contacts and ex-
changes between the appropriate radio and television organisations of the United
Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics. For this purpose both
Parties consider it useful to continue exchanges of radio and television material
and appearances by public figures on radio and television. The details of such
exchanges will be agreed directly between the radio and television organisations
of the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics.

Article X

EXCHANGES BETWEEN NON-GOvERNMENTAL ORGANISATIONS

AND OTHER EXCHANGES

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted with
one another's life and activity and to their mutual understanding, both Parties
shall encourage cultural contacts between United Kingdom and Soviet non-
governmental bodies.

(2) Each Party, recognising that exchanges of students and young people
play an important part in mutual understanding and contribute to the general
education of the young people of the two countries, shall facilitate arrangements
for exchanges of visits by groups of young people up to the age of thirty-three,
which provide opportunities for meeting the young people of the receiving
country and for learning about their work, studies and social life. The details
of the exchanges, as in past years, shall be discussed directly between the national
youth and student organisations of the United Kingdom and the youth and
student organisations of the Union of Soviet Socialist Republics.

(3) Both Parties shall encourage and facilitate mutually acceptable visits to
their respective countries by writers, publishers, literary, theatre and music
critics, composers, choreographers and others connected with the performing
arts, painters and others connected with the fine arts, museum curators, librarians,
archivists and persons active in other branches of learning.
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TeqeHHe nepBoro roga eAcTBHA CoriiameHHH HenocpegcTmeHmo MeH(M COOT-
BeTCTBYIOIUIMH HHHOOpraHH3aI5AIH o6emx crpaH.

3. CTOpom~x 6yryT oxamBaTh cogericTBHe npoBegeHmo npembep COBeTcimx

(bWHMMOB B CoegHneHnnoM KopoJieBCTBe H aalriHr~cHxx 4 LbJMOB B Coxo3e CoBeT-

cIx CouqaiiHcrHqecic1x Pecny6nIHi.

Pauo u meeauaeuue

4. CTOPOHbI oTMeqaiOT ycnexH, goCTrHyTbie B pa3BHTHH CBa3eH B o6niacTH
paIoBemaHHrn H TeJieBH eHm, H o6.q3yioTcq cnoco6CTBOBaTL gam HeiimeMy pac-
mHpeHHio CBH3eIA H o6MeHOB MeHwgy COOTBeTCTByIOuHMH opraHmaiammH pagwo-
BeigaHm H TeJ1eBHg/eHH$ Co03a COBeTCxiCX CoItiajmc1mqecix Pecny6m H
CoegHnemoro KoponeBcrBa.

CTOpOHI-I CtHTaIOT HoJIe3HbIM B 3THX I~eJI5X IpOgOJD*qHTb o6meH MaTepHaa3imH

,IH paAjo H TeJieBHgeHHH, a TaKce B/bIhyImeHH1 no paHO H TeJIeBHgeHHO
o6iqecrBeHHbix 3eiTeJieri. aeTaim 3THX o6MeHOB 6ygyT corJIaCOBbliBaTrEC He-

nocpegcrBeHo me>JV oprai3alWH paAHOBeIIAaHHRI H TefleBHi eHHS Coio3a
COBeTCKHX CoxiawucnTecKHx Pecny6nm H CoexHHeHHoro Kopone BcTBa.

CmambA X

OBMEHBI ME)KAY HEHIPABHTEJ bCTBEHHBIMH OPrAHH3AUOHMH H I PYFHE
OBMEHbI

1. lpniaax 6ojibmoe HaxeHe 33aHmHomy 03HaxoMieH1mo HapOAOB C
*CdH3HIO H geC5Te~JIHOCT]IO .Lpyr gpyra H HX B3aHMOIOHHMaHmo, o6e cToporml
0633yIOTC3I rIOOIpHTb xyj€mTypHbie CB3H Me>K.gy COBeTCHmH H aHrmi cKHMH

HenpaBHTeILCTBeHHbIMH OpraHH3lWHMH.

2. CTopoIbI IpH3HaIOT, xiTO o6MeHbI CTygeHTanH H Mojioge>xmo HrpaoT

Ba>RHyIO pob Bo B3a0HmoOHaHHH H CIIOC06CTByIOT 06temy pactuHpeHHIO 3HaH

mojoge>Ri( gByX cTpaH H cornacric. cogefACTBoBaTr o6MeHy BH3HTamH rpyrm

moJiogbix mnoeif B B03pacTe go 33 .ieT, I<oTopbie npegocwraBTum BO3mo)*Hocr

BCTpexi C Monoge(Mo npHmmaaioefl cTpaiHbI H 03HaKOMAieHHH C ee pa6OTORf, yxie6oi
H o6fecrBeHmHfi HCH3HLIO.

.eaA o6meHOB, iCaK H B npegbiyne rogbi, 6ygyT o6cy>HgaTbCq He-

nocpegcT3eHHo mexy mojIoeimIMH H CTygen'ecsu Vs opraHm3aiumn Co03a

COBeTCKHX CoiHaJmcTHxieciKHx Pecny6nm H HaiuHOHajIbHIMH moniogeH{HbimH H
cTygeHqecKmH opraiM CoegHHemioro KoponieBcTBa.

3. CToporm 6y;Wyr nooupHrr H CogeiCTBOBaTb ocyniecrnneHHIo B3armo-

IpeIHMJIeMbDX BH3HTOB B COOTBeTCTByIOUIHe cTpaHbI ruicaTerel, crieigmayTICTOB B

o6iaCTH H3gaTeJcHoro gejia, mTepaTypHbix, TeaTparMrLmIX H My3bhaJI HbIX

ICpHTHIOB, IKOMflo3HTOpOB, xopeorpa(DOB H gpyrmx iug, CBI3aimxmix c HCOIHHm-

Te~JCKHM HCKYCCTBOM, Xy o1 tIMIOB, xpamfreneri my3eeB, 6H6jmoTexiHbix pa6oT-

HmoB, cneimHaymCrOB B o6n1acTH apxHBHoro geJia H juHI, pa6oTaoI1HX B gpyrHX

o6nacTx 3HaHmI.
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(4) During the period of the present Agreement the following further
visits and exchanges shall be carried out on the basis that the receiving side pays
the expenses of the visitors during their stay in its country and the sending side
pays their return fares :

(a) In the second year of the Agreement there shall be an exchange of
delegations of three publishers for a period of two weeks.

(b) During the period of the Agreement there shall be exchanges, either of
delegations or individuals, of up to six lawyers or specialists in the field
of law for a total of up to twelve man-weeks, each visit being subject to
prior agreement.

(c) The British Council shall invite to the United Kingdom during each
year of the Agreement up to fifteen Soviet individuals to meet people in
similar professions.

Article XI

SPORT

Both Parties shall encourage during the period of the present Agreement
the further development and extension of sporting contacts between the two
countries.

Article XII

TOURISM

Both Parties shall make every effort to promote the development of tourism
between the two countries, by encouraging as many tourists as possible to visit
their respective countries and by giving them all facilities to travel and to make
contacts freely in order to acquaint themselves with the life, work and culture
of the respective peoples.

Article XIII

PROCEDURE FOR FURTHER MEETINGS OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

Both Parties confirm their agreement and intention, if need arises, to hold
during the period of the present Agreement a meeting of their representatives
to discuss questions connected with the implementation of the present Agree-
ment and to discuss the further development of relations between them in the
scientific, technological, educational and cultural fields.
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4. B TeqeHi4e gByxneTHero nepioga g eCTBHYA CoraiameH 6ygyT ocywecT-
BfIeHbl cneApome BH3HTbI H o6MeHbl flpH yCJIOBHH, LITO IpHHHMaOmH CTOpOHa
OrliatLHBaeT Bce paCxoJbI, CBq3aHHbie C npe6biBaHHeM roCTerl B gaHHOii crpaHe, a
HanpaBmAogai CTopOHa oluIaT4HBaeT HX npoe3g B o6a icoHga:

a) B TeqeHHe BTOporo roga gefCTBHH CoraweHHH COCTOHTCq o6MeH Rene-

ralljHmH cneIianHCTOB B o6jiacTH H3gaTejrbCiOrO gena B CoCTaBe 3
qeno6ex< CpOKOM Ha gBe HegeJIH;

6) B Teqe4He nepHoga gecTBH5 CorameHHA COCTOHTC3 o6meH enera H
IOpHCTOB HJIH OTgeJIiHbIMH cleijuaYmcTaMH B o6nacrH ripaBa B KOjiHqeCTBe
go 6 qeJioBeK c o6igHM cpoKoM go 12 qejiOBeKO-Hegejm. Ka>ig bii BH3HT

nOgJUe>KHT HpegBapHTeJLHOMy cornaCOBaHHIO;

6) BpHraHcaii CoBeT npHrnacHT B CoexmeHHoe KoponeBCTBo eCerogHo1 B
Tetemne cpoxa eAicrBHA Coriauiemm go 15 COBeCTCIHx geTenef g-a

BcTpeq c ngo om mx npo4)eccHii.

Cmamb)? XI

CHOPT

CTOPOHIlI comacHJim IIOOILp1TI, B TeqeHHe cpoma geACTBHR HaCToaluero
CorniameHHH gaiHei~mee pai3rHHe H pacumpemie KOHTal<TOB B o6nacTH cnopTa

memKy gByMA CTpaHaMH.

Cmamb? XII

TYPH3M

CTOpOHmI CorJIacHJIHCb oKa3bIBaTb BcqxecKyIO I0nogepKy pa3BHTHIO TypH3ma
Mewgy o6emH cTpaHamH, noouipqH rIoe3gxH icaI MOwHO 6oimuiero qHcjia TypHCTOB

B HX COOTBeTCTByIOIJHie CTpaHbI H oxa3bIBaf H M Bciqecxoe coeACTBHe B eIe
iiyTeueCTBH5 H CBOogHOM yCTaHOBJieHHH ROHTaI-TOB B iI5rK 03HaKOMjIeHHB1 C

)KH3HLO, Tpyom H icynJTyp0 HapogOB.

CmambR XIII

O HIOPALIKE rIPOBEaEHHMIAJIXbHEIIII1HX BCTPEq IPEqCTABHTEJIEfl CTOPOH

CTOpOHbI nOiTpBep~Iu corniacHe H HamepeHHe B cjiytiae Heo6xogHmocTH npo-
BeCTH B Te'leme cpoKa gXefcTi3HH HacToqmero Cornamemui BCTpetiH CBOHX npeg-
cTaBHTene1i gim o6cy>KgemR BOripOCOB, CBI3aHHMIX C ocymecrBeHem gamHoro
CoriiaineHmi H gaJmHeimHm pa3BHTHeM CBH3eA Me wgy gByM5 cTpaHamH B o6AacTH
HayKH, TeXHHKH, o6pa3OBaHHH H KyJirTypbI.
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Article XIV

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London the Twenty-fourth day of February, 1967,
in the English and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

William RODGERS

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

M. YIECJI5K
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Cmamb.q XIV

BCTYIIJIEHHE B CHJIY

HacToaugee Cornauiemae BCTyIIIT B CHyI Co gi nogrmcaHHH.

B YaOCTOBEPEHHE BbIIIEH3JIO>KEHHOrO nHwenomBcaBmwecH,

lOnwHbim o6pa3om ynojHOMOtieHHbie Ha 3TO CBOHIMH COOTBeTCTByIOIIAHMH flpaBH-
TeJMlCTBaM/, HOJUJHCS2IH HacosTwiee CornameHHe.

COBEPIUEHO B ABYX 3K3eMnILmpaX Ha pyccxoM m armiHficxoM H3bixax,

xawKtbili H3 ROTOpbIX B paBHOi CTeHeHH ayTeHTHmeH, B JIoHOHe 9BagIjaTb qeT-
BepToro 4DeBpaim 1967 roga.

3a flpaBHrenbcTBo Co03a COBeTCmiX

CogIajmcTHieciusx Pecny6imic:

M. I-ECJ53IK

3a IpaBTeJiMCTBO CoegHsefmoro

KopojieBcTBa Bemn~o6pHTaHmH H

CeBepHori HpnaH/AH:

William RODGERS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8785. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIMTI-
QUES RELATIF AUX RELATIONS DANS LES DOMAI-
NES DES SCIENCES, DE LA TECHNIQUE, DE L'EN-
SEIGNEMENT ET DE LA CULTURE EN 1967-1969. SIGNP-
A LONDRES, LE 24 FIVRIER 1967

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Ayant examin6 les r~sultats des 6changes qui ont eu lieu entre les deux pays
sur la base de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques relatif aux relations dans les domaines des sciences, de
la technique, de l'enseignement et de la culture, sign6 h Moscou le 13 f~vrier
19652, et reconnu la valeur positive de ces 6changes;

Convaincus que la continuation desdits 6changes et la cr6ation de conditions
qui permettront mieux encore k chacun des deux pays de se familiariser pleine-
ment avec les r~alisations et les aspirations de rautre dans ces domaines contri-
bueront dans une large mesure h renforcer l'amiti6 et la coop6ration pacifique
entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les visites et 6changes pr6vus par le pr6sent Accord auront lieu pendant
la p6riode de deux ans allant du 1er avril 1967 au 31 mars 1969, conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur respectivement au Royaume-Uni et dans l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques. Dans ce cadre, les deux Parties mettront
tout en ceuvre pour favoriser la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

2. Les visites et 6changes pr6vus par le pr6sent Accord n'excluent pas les
autres visites et 6changes que pourraient organiser l'une ou l'autre des deux
Parties ou que pourraient entreprendre des organismes, des groupes ou des
particuliers dans l'un ou l'autre des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 24 f6vrier 1967 par Ia signature, conform6ment A l'article XIV.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 543, p. 43.
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3. Chacune des Parties aura le droit d'inclure h son gr6, dans ses d~l~gations,
des interprtes ou des repr~sentants de son ambassade dans les limites des
effectifs pr~vus de la d~lkgation. Le nombre d'interprtes ou de repr~sentants de
l'Ambassade compris dans chaque d~l~gation devra 8tre convenu d'avance.

4. Sauf stipulation contraire du pr6sent Accord et h moins qu'il n'en ait &6
express~ment convenu autrement, les d~lkgations invit~es et les visiteurs indivi-
duels voyageant dans le cadre du present Accord r~gleront leurs propres d~penses,
y compris les frais de voyage entre le Royaume-Uni et l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, les frais de d~placement l l'int~rieur de ces pays et les frais
de sjour dans le pays h6te.

Article II

1tCHANGES SCIENTIFIQUES

1. Les deux Parties faciliteront le d~veloppement des 6changes scientifiques
et prendront les mesures n~cessaires pour encourager les 6changes organis~s par
la Royal Society du Royaume-Uni et l'Acad~mie des sciences de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, suivant les modalit6s pr6vues par l'Accord
sign6 h Moscou le 11 octobre 1965 entre la Royal Society et l'Acad~mie des
sciences, aux termes duquel il doit 6tre proc~d chaque annie h l'6change de :

a) Quatre hommes de science hautement qualifi~s, qui seront si possible des
membres de la Royal Society, d'une part, et des membres ou des corres-
pondants de l'Acad~mie des sciences, d'autre part, pour trois semaines au
plus, pendant lesquelles ils feront des conf6rences et visiteront des

tablissements scientifiques de l'autre pays.
b) Trois hommes de science 6minents au plus, qui seront dans la majorit6

des cas des membres de la Royal Society, d'une part, et des membres ou
des correspondants de l'Acad6mie des sciences, d'autre part, pour une
p6riode d'un h deux mois, pendant laquelle ils visiteront des 6tablisse-
ments scientifiques de l'autre pays, feront des conf6rences et dirigeront
des cycles d'6tudes.

c) Quatre chercheurs au plus de part et d'autre, qui travailleront dans des
6tablissements de recherche scientifique de l'autre pays, pendant 10 mois
au maximum.

Les visites et 6changes susmentionn6s n'excluent pas les autres visites et 6changes
qui pourraient faire l'objet d'autres accords entre la Royal Society et l'Acad6mie
des sciences.

2. Les deux Parties encourageront et faciliteront, pendant la dur~e du
present Accord, sur la base de la r6ciprocit6, des visites mutuellement acceptables
de chercheurs, qui effectueront des recherches scientifiques, y compris des
travaux de recherche pratique, conform6ment h un programme 6tabli d'un

No 8785



198 United Nations - Treaty Series 1967

commun accord, et se familiariseront avec les travaux des 6tablissements de
recherche scientifique du pays h6te.

3. Au cours de la premiere ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6,
conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, aux 6changes ci-apr6s dans
les conditions suivantes : le pays h6te prendra h sa charge les d6penses des
visiteurs durant leur s6jour dans le pays et le pays d'envoi r6glera les frais de
voyage aller et retour :

a) Un 6change de trois chercheurs au plus, pour des p6riodes correspondant
au total h six mois de travail d'un chercheur au maximum;

b) Un 6change de trois chercheurs au plus, pour des visites d'une dur6e de
deux semaines au moins, pour des p6riodes correspondant au total h six
mois de travail d'un chercheur au maximum.

Le nombre de ces 6changes au cours de la deuxi~me ann6e d'application de
l'Accord fera l'objet de nouvelles consultations entre les deux Parties, mais ne sera
pas inf6rieur h celui convenu pour la premiere ann6e. En outre, les deux Parties
faciliteront les visites d'hommes de science et de sp6cialistes en sus du contingent
fix6 plus haut aux alin6as a et b, 6tant entendu que le pays d'envoi r6glera tous les
frais. Les modalit6s des visites ne faisant pas l'objet d'un accord direct entre la
Royal Society et l'Acad~mie des sciences, et notamment le choix des sujets d'6tude
et la dur6e du s6jour, seront arrt6es par le D~partement de l'6ducation et de
la science et tous autres organismes officiels et scientifiques comp6tents du
Royaume-Uni, d'une part, et l'Acad6mie des sciences ou le Comit6 d'1tat du
Conseil des ministres de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pour la
science et la technique, d'autre part.

4. Les deux Parties favoriseront, dans toute la mesure possible, l'invitation
d'hommes de science d'un pays participer individuellement h des conf6rences
scientifiques nationales dans l'autre pays et s'informeront en temps utile de
l'organisation de telles conferences.

Article III

1CHANGES DANS LES DOMAINES DE LA TECHNIQUE ET DES SCIENCES APPLIQU-ES,

DE L'INDUSTRIE, DES TRANSPORTS, DE LA NORMALISATION,

DE LA CONSTRUCTION ET DE L'ARCHITECTURE

1. Les deux Parties, reconnaissant la valeur des 6changes de sp~cialistes en
groupe et individuellement, dans les domaines de la technique, des sciences
appliqu~es, de l'industrie, des transports, de la normalisation, de la construction
et de l'architecture, faciliteront l'organisation de tels 6changes et d'autres contacts
mutuellement acceptables, ainsi que la coop6ration, sous diverses formes, entre
les organismes int6ress6s des deux Parties pendant la dur6e du present Accord.

2. Le D~partement de l'ducation et de la science, agissant en consultation
avec le Minist~re des travaux publics et du bitiment et tous autres organismes
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officiels comp~tents du Royaume-Uni, d'une part, et le Comit6 d'tat du Conseil
des Ministres de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques pour Ia science
et Ia technique, agissant en consultation avec tout organisme appropri6 de
l'Union des R~publiques socialistes sovietiques, d'autre part, organiseront des
6changes mutuellement acceptables dans les domaines de la construction et de
l'architecture. En particulier, au cours de la priode d'application du pr6sent
Accord, le Royaume-Uni recevra, aux frais du pays d'envoi, deux groupes de
sp~cialistes sovitiques d~sireux de se familiariser avec l'exp~rience acquise dans
le domaine de Ia construction et de l'architecture.

3. Le Minist~re de la technique, de concert avec les organismes officiels
comptents du Royaume-Uni, d'une part, et le Comit6 d'1tat du Conseil des
Ministres de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pour la science et
Ia technique, de concert avec le Comit6 des normes, des mesures et des instru-
ments de mesure du Conseil des Ministres de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques, d'autre part, organiseront des 6changes mutuellement acceptables
dans le domaine de Ia normalisation et de la m~trologie, et effectueront 6galement
des travaux de recherche sur des sujets convenus. En particulier, au cours de
Ia p6riode d'application du present Accord, il sera proc~d6 h l'6change de deux
groupes de spcialistes de chaque pays, sur des sujets qui seront choisis d'un
commun accord. Ces 6changes auront lieu dans les conditions suivantes : le pays
h6te prendra A sa charge les d~penses des visiteurs dans le pays et le pays d'envoi
r~glera les frais de voyage aller et retour. La possibilit6 d'organiser d'autres
6changes de ce genre sera examinee pendant la duroe du present Accord.

4. Les listes relatives aux 6changes dans les domaines vis~s par le present
article, qui auront lieu sur la. base de Ia r6ciprocit6, h moins qu'il n'en soit
autrement convenu, seront arr~t6es d'un commun accord entre le D6partement
de l'ducation et de la science, le Minist~re de la technique et tous autres organis-
mes officiels comp~tents du Royaume-Uni, d'une part, et le Comit6 d'1tat du
Conseil des Ministres de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques pour
Ia science et la technique, d'autre part, dont les repr6sentants se r6uniront
p~riodiquement pour s'entretenir de la r~alisation desdits 6changes. La date
d'arriv~e, la composition et le programme provisoire de chaque groupe de
sp6cialistes seront arr~t~s trois semaines au moins avant le d6but de leur visite.

Article IV

]CHANGES DANS LES DOMAINES DE L'AGRICULTURE ET DE LA PP-CHE

1. Les deux Parties faciliteront les 6changes dans le domaine de l'agriculture,
qui auront lieu conform6ment au Protocole d'accord relatif h la cooperation dans
le domaine de la recherche agricole, sign6 i Londres le 6 janvier 19651 au nom
du Ministre de l'agriculture, de la p6che et de l'alimentation du Royaume-Uni

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 543, p. 77.
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et du Minist~re de l'agriculture de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~ti-
ques.

2. En plus des 6changes mentionnds au paragraphe I du present article, les
6changes ci-apr~s auront lieu dans les conditions suivantes : le pays h6te prendra

sa charge les ddpenses des visiteurs pendant leur s6jour dans le pays et le pays
d'envoi rdglera les frais de voyage aller et retour :

a) I1 sera proc~d chaque annde h l'6change de trois sp6cialistes dans le
domaine de l'agriculture sur des sujets qui seront choisis d'un commun
accord. Ces 6changes dureront trois semaines, mais dans certains cas
spdciaux, leur durde pourra 6tre port6e 4 30 jours au plus.

b) Au cours de la deuxi~me annie d'application du present Accord, il sera
procdd6 h l'6change de deux spdcialistes des p6ches pour des pdriodes
correspondant au total h six semaines de travail d'un spdcialiste au
maximum.

3. Au cours de la premiere annie d'application du present Accord, il sera
procMdd h l'6change de trois sp6cialistes au plus dans des domaines lis i la
production agricole, pour des p6riodes correspondant au total h neuf semaines de
travail d'un sp6cialiste au maximum; cet 6change aura lieu dans les conditions
suivantes: le pays h6te prendra h sa charge les ddpenses des visiteurs pendant
leur sdjour dans le pays et le pays d'envoi rdglera les frais de voyage aller et
retour. Les deux Parties 6tabliront d'un commun accord le programme de
chaque visite et ddsigneront dans chaque cas l'organisme d'accueil. Le nombre
de ces dchanges au cours de la deuxibme annie d'application du present Accord
fera l'objet de nouvelles consultations entre les deux Parties.

Article V

19CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT SUP9RIEUR

ET DE L'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE SPkCIALIS9

1. Les visites et les 6changes ci-apr~s dans le domaine de l'enseignement
supdrieur seront organis6s sur une base mutuellement acceptable, le pays h6te
prenant A sa charge les ddpenses des visiteurs pendant leur sdjour darts le pays et
le pays d'envoi r6glant les frais de voyage aller et retour, sauf dans les cas prdvus
aux paragraphes 6 et 7 du prdsent article.

2. Au cours de la p6riode de deux ans pendant laquelle le present Accord
sera en vigueur, il sera proc6d chaque annde :

a) A l'6change entre les universitds ou d'autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur du Royaume-Uni et de rUnion sovi6tique, de 12
professeurs de chaque pays qui feront des conferences et 6tabliront des
contacts avec des sp6cialistes, la dur6e du sdjour de chacun d'eux ne
devant pas ddpasser 12 jours; les sujets d'6tude, les professeurs et les
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dates d'arriv6e seront choisis d'un commun accord par les organismes
comp&ents des deux pays;

b) A l'6change de professeurs et de sp~cialistes qui effectueront des travaux
dans les langues russe et anglaise et collaboreront l'enseignement dans
des universit6s et autres &ablissements d'enseignement sup~rieur.
L'6change portera sur quatre personnes de chaque pays, pour une ann6e
universitaire;

c) A 1'6change d'un maximum de 45 jeunes chercheurs, 6tudiants de
doctorat et 6tudiants de licence (lettres et sciences), de chaque pays pour
des priodes ne d~passant pas au total 360 mois d'&udes d'une personne;
cet 6change aura lieu selon les modalit6s suivantes :
i) Trente personnes au plus pour une annie universitaire de 10 mois;

ii) Quinze personnes au plus pour des priodes de deux i six mois au
cours de la premiere annie d'application du present Accord jusqu'h
concurrence de 70 mois d'6tudes d'une personne au total. I1 est
envisag6 de faire 6ventuellement porter cet 6change sur un maximum
de 20 personnes au cours de la deuxi~me annie d'application du
present Accord.

3. Au cours de chaque annie d'application du pr6sent Accord, les deux pays
proc~deront i 1'6change, sur la base de la r6ciprocit6, de groupes de trois
personnes au plus pour des p~riodes de deux i trois semaines, jusqu'h concurrence
de six semaines de travail d'une personne au total, afin qu'elles se familiarisent
avec les m~thodes d'enseignement technique et de formation de personnel
enseignant dans des 6tablissements d'enseignement technique. Les sujets d'&ude
et la dur~e exacte du sjour de ces groupes seront convenus d'un commun
accord entre les organismes comp6tents des deux pays.

4. Au cours de chaque annie d'application du pr6sent Accord, il sera
proc~d6 i 1'6change, sur la base de la r~ciprocit6 et pour des p6riodes correspon-
dant au total ii 30 mois de travail d'un professeur au maximum, de 10 i 15 profes-
seurs d'universit~s ou d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, qui
effectueront des travaux de recherche dans les domaines des lettres et des sciences.

5. Au cours de la p~riode pendant laquelle le present Accord sera en vigueur,
il sera procd6 ii l'6change d'&udiants qui suivront des cours de langue. Chaque
ann6e, le Royaume-Uni enverra en Union sovi6tique 38 6tudiants pour une
dur~e de 30 jours, afin de leur permettre d'amdiorer leur connaissance de la
langue russe; ils seront accompagn~s par deux chefs de groupe. Chaque annie,
l'Union sovi~tique enverra au Royaume-Uni, pour une dur6e de deux mois,
15 professeurs d'anglais dans des 6tablissements d'enseignement sup6rieur, afin
de leur permettre d'am~liorer leur connaissance de la langue anglaise.

6. Chacune des Parties envisagera favorablement les propositions de l'autre
Partie concernant des visites d'une dur~e maximum de 15 jours, aux frais du pays
d'envoi, de sp6cialistes de l'enseignement suprieur d~sireux de se familiariser
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avec les m~thodes d'enseignement et de formation des chercheurs et des techni-
ciens dans le pays h6te.

7. Chaque Partie encouragera l'ablissement de contacts et de rapports
directs entre des universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur
et facilitera 6galement les 6changes de professeurs, de chercheurs et d'6tudiants
afin de leur permettre de se familiariser avec les 6tablissements d'enseignement
suprieur du pays h6te, de faire des conferences et d'6changer des donn~es
d'exp6rience recueillies h l'occasion de leurs 6tudes et de leurs recherches.

Article VI

JCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE ET SECONDAIRE

1. Les 6changes ci-apr~s dans le domaine de l'enseignement primaire,
secondaire, professionnel et technique seront organis6s sur une base mutuelle-
ment acceptable, le pays hbte prenant h sa charge les d6penses des visiteurs
pendant leur sjour dans le pays et le pays d'envoi r6glant les frais de voyage aller
et retour, sauf dans le cas pr6vu au paragraphe 7 du pr6sent article.

2. Au cours de la p6riode de deux ans pendant laquelle le pr6sent Accord
sera en vigueur, il sera proc~d6 chaque ann6e :

a) A l'6change, pour une p6riode de 30 jours, de 25 6tudiants d'&ablisse-
ments d'enseignement normal et des d6partements de l'6ducation de
chaque pays, afin de leur permettre d'am6liorer leur connaissance de
la langue anglaise et de la langue russe respectivement et de se familiariser
avec la vie et la culture du pays h6te; des enseignants r6cemment
dipl6m~s pourront dans certains cas participer h l'6change;

b) A l'6change de professeurs d'anglais dans des 6coles et 6tablissements
d'enseignement sup6rieur sovi~tique et de professeurs de russe dans des
6coles et tablissements d'enseignement sup6rieur britanniques, afin de
leur permettre d'am6liorer, grace h des cours sp6ciaux, leur connaissance
de la langue et des m&hodes d'enseignement du pays h6te et de se
familiariser avec la vie et la culture dudit pays. Au cours de la premiere
annie d'application du pr6sent Accord, l'6change portera sur 30 per-
sonnes de chaque pays pour une p6riode de 30 jours. Les Parties exami-
neront la possibilit6 de porter le nombre des participants h 35 pendant la
deuxi~me ann6e d'application du pr6sent Accord;

c) A l'6change de deux sp6cialistes, pour deux semaines, afin de leur per-
mettre de se familiariser avec l'organisation de l'enseignement profes-
sionnel et technique et la formation d'ouvriers qualifi6s dans diff6rentes
branches de l'industrie et de l'agriculture. Les modalit6s de ces 6changes
et les sujets de sp6cialisation seront arr&t6s d'un commun accord par les
organismes comp~tents des deux pays.
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3. Au cours de la premiere annie d'application du present Accord, il sera
proc6d6 h l'6change, pour une p~riode de deux semaines, de d6l6gations de trois
i quatre personnes qui &udieront un sujet convenu dans les domaines de
l'enseignement primaire ou secondaire.

4. L'6change d'ouvrages de p~dagogie et de m~thodologie, ainsi que de livres
pour enfants, sera continu6 et d6velopp6, de meme que l'change de films
6ducatifs pr~sentant un int&ft pour l'autre Partie.

5. Les deux Parties continueront h 6changer les manuels d'histoire et de
g~ographie utilis~s dans les 6coles secondaires et se communiqueront leurs
observations et propositions sur les chapitres de ces manuels qui sont consacr~s
h l'histoire et h la g~ographie de l'autre pays.

6. Les deux Parties 6changeront des manuels d'6tude des langues russe et
anglaise, et notamment des manuels 6tablis it l'intention des &rangers.

7. Chacune des Parties envisagera favorablement les propositions de l'autre
Partie concernant des visites mutuellement acceptables, aux frais du pays d'envoi,
de sp~cialistes dans le domaine de l'enseignement primaire, secondaire, profes-
sionnel et technique.

Article VII

1 CHANGES DANS LE DOMAINE DE LA SANTA PUBLIQUE

1. Les deux Parties encourageront la coop6ration entre les sp6cialistes
britanniques et sovi6tiques qui se consacrent aux grands probl6mes m~dicaux.

2. Au cours de la priode d'application du present Accord, il sera proc6d6 :
a) A l'change, chaque annde, de d6l~gations de spdcialistes, compos6es de

trois personnes, pour une p6riode de trois semaines au plus, afin de leur
permettre de se familiariser avec les travaux de recherche ou les travaux
cliniques portant sur des sujets qui seront choisis d'un commun accord;

b) A des 6changes, au cours de la premiere ann6e, de deux h huit spcialistes
pour des p~riodes correspondant au total h six mois de travail d'un
spdcialiste au maximum, afin de leur permettre d'6tudier individuellement
des questions conform6ment a un programme arrt6 d'un commun
accord. Le nombre de ces 6changes pendant la deuxi~me annie d'applica-
tion du present Accord fera l'objet de nouvelles consultations entre les
deux Parties au cours de la premiere annie.

3. Les 6changes prdvus au paragraphe 2 du present article auront lieu dans
les conditions suivantes : le pays h6te prendra h sa charge les d~penses des
visiteurs pendant leur sdjour dans le pays et le pays d'envoi r~glera les frais de
voyage aller et retour.

4. Les deux Parties faciliteront les recherches scientifiques communes sur
des problkmes d'intr~t commun et encourageront la collaboration entre les
6tablissements sovi~tiques et britanniques appropries.
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Article VIII

ICHANGES DANS LE DOMAINE DES ARTS

1. Les deux Parties faciliteront par tous les moyens les tourn6es de troupes
thditrales et d'opira, d'ensembles chor~graphiques et de compagnies de ballet,
d'orchestres, de groupes de musiciens, de chefs d'orchestre et de solistes d'un
pays dans l'autre.

2. Les Parties sont d'accord pour que certaines grandes tourn~es aient lieu
pendant la p6riode d'application du present Accord, sous reserve de la conclusion
de contrats mutuellement acceptables entre les organisations de concerts sovi6ti-
ques et les organismes financirement responsables ou les impr6sarios britanni-
ques.

3. Pendant la p6riode d'application du pr6sent Accord, les Parties se propo-
sent d'6changer des expositions dans le domaine des beaux-arts, sous r6serve de
la conclusion de contrats mutuellement acceptables. Le Royaume-Uni a d~clar6
qu'il envisageait avec intrt d'accueillir une exposition des Muvres de Charles
Cameron destinies i 6tre pr~sentfes h Edimbourg et it Londres en juillet 1967,
et l'Union sovi~tique s'est d6clar6e dispos~e it prater lesdites ceuvres.

4. Les 6changes pr~vus aux paragraphes prdc6dents du present article
n'excluent pas d'autres 6changes qui pourraient 6tre convenus directement entre
les organisations de concerts sovi6tiques et les organisations, impresarios ou
agences britanniques, ainsi qu'entre les organisations des deux pays exer.ant leur
activit6 dans le domaine des beaux-arts.

5. Au cours de la p~riode d'application du present Accord, il sera proc~d6
chaque annie i un 6change d'6tudiants dans le domaine des arts, pour une ann6e
universitaire. Les 6tudiants devront soit 6tre des dipl6m~s, soit possdder une
formation appropri~e, rencontrant l'agrdment des deux Parties. Pendant la
premiere annie, le Royaume-Uni accueillera un 6tudiant en dessin industriel ou
dans une autre discipline artistique acceptable et l'Union soviftique accueillera
un 6tudiant en musique ou dans une autre discipline acceptable. Les deux Parties
ddcideront de l'ampleur de ces 6changes pendant la deuxi~me ann6e, compte
tenu de l'expfrience acquise au cours de ]a premiere annie. Les conditions
financi~res dans lesquelles ces 6changes auront lieu seront les m8mes que celles
qui s'appliquent i l'6change d'&udiants de doctorat vis6 au paragraphe 2 c, de
l'article V.

Article IX

CINEMA, RADIO ET T L1VISION

Cingma

1. Les deux Parties, reconnaissant la contribution que le cinema a apport~e
et peut apporter ii la comprdhension mutuelle, conviennent de s'employer h
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d~velopper encore davantage les 6changes de films sur une base commerciale.
A cette fin, elles inviteront les organismes comptents de leurs industries cin6-
matographiques h examiner ensemble les moyens d'accroitre les achats de films
pouvant intresser le public dans leurs pays respectifs et d'assurer k ces films la
diffusion la plus efficace.

2. Les deux Parties faciliteront l'tablissement de contacts entre les organis-
mes cin~matographiques des deux pays et encourageront l'6change de travailleurs
et de sp6cialistes dans le domaine du cinema et de la production de films. Elles
faciliteront 6galement la projection de films culturels et scientifiques d'un pays
dans l'autre. Les dispositions h prendre en vue de ces projections seront arrktes
directement, au cours de la premiere annie d'application du present Accord, par
les organismes cin~matographiques appropri~s des deux pays.

3. Les deux Parties encourageront l'organisation de premieres de films
britanniques en Union sovi~tique et de films sovi~tiques au Royaume-Uni.

Radio et tilivision

4. Les deux Parties constatent les progr~s qui ont 6t6 accomplis dans les
relations dans le domaine de la radio et de la t~l6vision et s'engagent k faciliter le
d~veloppement des contacts et des 6changes entre les organismes de radio et de
t~l~vision appropri6s du Royaume-Uni et de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques. A cette fin, les deux Parties estiment utile de continuer k 6changer des
6lments pour 6missions radiophoniques et td6vis~es et k presenter des person-
nalit~s de chaque pays h la radio et la t lMvision. Les modalit~s de ces 6changes
seront arr~t~es directement par les organismes britanniques et sovitiques de
radiodiffusion et de t lMvision.

Article X

ICHANGES ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES ET AUTRES 9CHANGES

1. Attachant une grande importance ii ce que leurs peuples se fassent
rciproquement connaitre leurs modes de vie et leurs activit~s respectives et se
comprennent mutuellement, les deux Parties encourageront les relations cul-
turelles entre les organisations non gouvernementales du Royaume-Uni et de
l'Union sovi~tique.

2. Reconnaissant que les 6changes d'6tudiants et de jeunes favorisent
grandement la comprehension mutuelle et contribuent k 6tendre les connais-
sances g~n6rales des jeunes des deux pays, chacune des Parties facilitera la
conclusion d'arrangements en vue d'6changes de visites de groupes de jeunes
gg 6 s de 33 ans au plus, leur donnant ainsi l'occasion de rencontrer des jeunes du
pays h6te et de se familiariser avec leur travail, leurs 6tudes et leur vie sociale.
Comme les ann6es pr6c~dentes, les modalit6s de ces 6changes feront l'objet de
consultations directes entre les organisations nationales de jeunes et d'6tudiants
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du Royaume-Uni et les organisations de jeunes et d'6tudiants de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques.

3. Les deux Parties encourageront et faciliteront les voyages dans leurs pays
respectifs, sur des bases mutuellement acceptables, d'6crivains, d'6diteurs, de
critiques litt~raires, thitraux et musicaux, de compositeurs, de chorgraphes et
autres personnes s'occupant de spectacles, de peintres et autres personnes du
monde des beaux-arts, de conservateurs de mus6es, de biblioth6caires et autres
personnes exergant des activit~s d'ordre intellectuel.

4. Au cours de la priode d'application du pr6sent Accord, il sera proc6d6
en outre aux visites et 6changes ci-apr~s, dans les conditions suivantes : le pays
h6te prendra a sa charge les d~penses des visiteurs pendant leur s6jour dans le
pays et le pays d'envoi r~glera les frais de voyage aller et retour :

a) Au cours de la deuxi~me annie d'application de l'Accord, il sera proc~d6
h l'6change de d~lkgations de trois 6diteurs pour une p~riode de deux
semaines

b) Au cours de la priode d'application du present Accord, il sera proc~d6
i des 6changes de six hommes de loi ou sp6cialistes du droit au maximum,
en d~l6gations ou individuellement, pour des p6riodes correspondant au
total h 12 semaines de travail d'une personne au plus, chaque visite devant
faire l'objet d'un accord pr~alable.

c) Pendant la p~riode d'application du pr6sent Accord, le British Council
invitera chaque annie au Royaume-Uni 15 ressortissants sovi~tiques au
plus pour leur permettre de rencontrer des personnes exerrant des
professions analogues.

Article XI

SPORTS

Pendant la p6riode d'application du pr6sent Accord, les deux Parties encoura-
geront le d6veloppement et l'intensification des relations sportives entre les deux
pays.

Article XII

TOURISME

Les deux Parties feront tout en leur pouvoir pour favoriser le d~veloppement
du tourisme entre les deux pays en encourageant le plus grand nombre possible
de touristes h se rendre dans leurs pays respectifs et en accordant h ces touristes
toutes facilit~s pour voyager et 6tablir librement des contacts, afin de leur
permettre de se familiariser avec la vie, le travail et la culture dans le pays visit6.
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Article XIII

PROCEDURE A SUIVRE EN VUE DE RIUNIONS ULT]RIEURES

DE REPRISENTANTS DES PARTIES

Les deux Parties confirment leur volont6 commune de r~unir, si le besoin
s'en fait sentir, des repr~sentants des deux Gouvernements au cours de la p~riode
d'application du present Accord, pour examiner des questions li6es h la mise en

euvre du present Accord et pour envisager le d~veloppement ult~rieur des rela-
tions entre elles dans les domaines des sciences, de la technique, de l'enseignement
et de la culture.

Article XIV

ENTI"E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Londres, le 24 ffvrier 1967, dans les langues

anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de l'Union des Rfpubliques

Bretagne et d'Irlande du Nord socialistes sovi6tiques:

William RODGERS M. PESLIAK
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No. 8786. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO THE STA-
TUS OF THE AGREEMENTS OF 14 OCTOBER 19412 AND
24 JULY 19633 CONCERNING TARIFFS AND TRADE.
BUENOS AIRES, 3 AND 8 AUGUST 1966

The Argentine Minister of Foreign Affairs to the American Chargi
d'affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PODER EJECUTIVO NACIONAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 3 de agosto de 1966
Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia con el fin de hacer
referencia a las recientes conversaciones realizadas entre los representantes de
nuestros dos Gobiernos, concernientes a la promulgaci6n de un nuevo arancel
provisional por parte del Gobierno argentino, y sus efectos sobre la futura
vigencia legal del Convenio Comercial firmado el 14 de octubre de 1941 entre
los Gobiernos de Estados Unidos de Amrica y de la Repfiblica Argentina.

Durante estas conversaciones se reconoci6 que como consecuencia de la
puesta en vigor de la nueva nomenclatura aduanera y recargos de importaci6n de
la Repfiblica Argentina y de la promulgaci6n de las nuevas listas arancelarias de
Estados Unidos de Amdrica, los compromisos contraidos por ambos Gobiernos
en las listas originarias I, II y III, anexas al Convenio Comercial de 1941, no son
totalmente operativos.

Ademrs, se reconoci6 que el Gobierno argentino necesitard un tiempo
adicional para preparar la revisi6n de su arancel provisional y que durante la serie
de negociaciones comerciales de la <i Rueda Kennedy # en el marco del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) en las que participa
la Repfiblica Argentina con miras a su ingreso al mismo como miembro pleno y
de las cuales espera resulte un cambio de concesiones aceptables para Argentina y
las partes contratantes del GATT, no se requeriri de la Repfiblica Argentina ni
de los Estados Unidos de Am6rica que basen sus ofertas de concesiones aran-

1 Came into force on 8 August 1966 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 193.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 487, p. 183.
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celarias en los niveles de derechos consolidados en el Convenio Comercial de
1941.

Por consiguiente, es el entendimiento de mi Gobierno, que desde la fecha de
entrada en vigor del convenio contemplado en el iiltimo pirrafo de esta nota, y
hasta el ingreso pleno del Gobierno argentino al Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio, ninguno de los dos Gobiernos hari objeciones a la
situaci6n que surja de la puesta en vigencia de la nueva nomenclatura arancelaria
y derechos de importaci6n de Estados Unidos de America (Ley de Clasificaci6n
Arancelaria de 1962) o de la puesta en vigencia de la nueva ley aprobatoria de la
nomenclatura aduanera y recargos de importaci6n de la Repiblica Argentina,
manteni~ndose en todas sus partes las cliusulas generales del Convenio Comercial
de 1941 que no contravengan los t~rminos del presente acuerdo. Durante este
periodo, no obstante, cada Gobierno podrd liamar a consultas, con el fin de
cooperar en la biisqueda de soluciones mutuamente aceptables para los problemas
que pudiera surgir o podri dar trmino al Convenio Comercial, de conformidad
con las disposiciones aplicables del mismo.

Finalmente, es el entendimiento de mi Gobierno que, sin perjuicio de
ejercer los derechos existentes para cualquiera de las dos partes de dar t6rmino en
el interin al Convenio Comercial, tal convenio y el referente a las listas arancelarias
de Estados Unidos de America que entraron en vigor por notas reversales el
24 de julio de 1963, terminaran en cualquier caso con el ingreso de la Repfiblica
Argentina al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, como
miembro de pleno derecho, y la entrada en vigor de los resultados de las negocia-
ciones realizadas con respecto a ese ingreso.

Tengo el agrado de proponer que, si estos entendimientos son compartidos
por el Gobierno de Vuestra Excelencia, esta nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia confirmdndolos, constituirdn un Convenio entre nuestros dos
Gobiernos, el cual entrari en vigor en el dia de la fecha de la respuesta de
Vuestra Excelencia.

Saludo al sefior Encargado de Negocios con mi consideraci6n mAs
distinguida.

N. COSTA MENDEZ

A Su Excelencia el sefior Encargado de Negocios ad interim
de los Estados Unidos de America

Ministro Consejero D. Leonard Saccio
Buenos Aires
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

NATIONAL EXECUTIVE BRANCH

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, August 3, 1966

Mr. Charg6 d'Affaires:

[See note II]

I have the honor to propose that if these understandings are shared by Your
Excellency's Government, this note and Your Excellency's note of reply confirm-
ing the understandings shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my most distinguished
consideration.

N. COSTA MIANDEZ

His Excellency Leonard Saccio
Minister Counselor and Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Buenos Aires

II

The American Chargi d'Affaires ad interim
to the Argentine Minister of Foreign Affairs

No. 23
Buenos Aires, August 8, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of August 3, 1966, which
reads in translation as follows :

"I have the honor to address Your Excellency for the purpose of
referring to the recent conversations held between the representatives of
our two Governments concerning the promulgation of a new provisional
tariff by the Argentine Government, and its effect on the future legal status
of the Trade Agreement, signed on October 14, 1941,' between the Govern-
ments of the United States of America and the Argentine Republic.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 193.
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"During these conversations it was recognized that, as a consequence of
the entry into force of the new tariff nomenclature and import surcharges of
the Argentine Republic and of the promulgation of the new Tariff Schedules
of the United States of America, the commitments undertaken by both
Governments in the original Schedules I, II and III, annexed to the Trade
Agreement of 1941, are not fully operative.

" Moreover, it was recognized that the Argentine Government will
require additional time to prepare the revision of its provisional tariff and
that, during the Kennedy Round of trade negotiations, within the framework
of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT),1 in which the
Republic of Argentina participates with a view to its accession to the same
as a full member and from which it expects there would result an exchange
of concessions acceptable to Argentina and the contracting parties to the
GATT, neither Argentina nor the United States will be required to base its
offers of tariff concessions on rates bound in the Trade Agreement of 1941.

" Accordingly, it is the understanding of my Government that, from
the date of entry into force of the agreement envisaged in the last paragraph
of this note, and until the full accession of the Argentine Government to
the General Agreement on Tariffs and Trade, neither of the two Govern-
ments will object to the situation arising from the entry into force of the
new tariff nomenclature and import duties of the United States of America
(Tariff Classification Act of 1962) or from the entry into force of the law
approving the new tariff nomenclature and import surcharges of the
Argentine Republic, maintaining in their entirety the general provisions of
the Trade Agreement of 1941 which do not contravene the terms of the
present agreement. During this period, notwithstanding, either Government
may request consultations for the purpose of cooperating in the search for
mutually acceptable solutions for such problems as may arise, or it may
terminate the Trade Agreement according to the applicable provisions of
the same.

" Finally, it is the understanding of my Government that, without
prejudice to the exercise of the existing right of either of the two parties to
terminate the Trade Agreement in the interim, such agreement and the
agreement relating to the Tariff Schedules of the United States of America
which entered into force by exchange of notes on July 24, 1963,2 shall in any
event terminate upon the accession of the Argentine Republic to the General
Agreement on Tariffs and Trade, as a full member, and the coming into
effect of the results of the negotiations conducted in connection with such
accession. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 551, 557,
567, 570, 572, 590, 591, 595 and 596.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 487, p. 183.
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I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America shares the understandings set forth in Your Excellency's
note and will consider that the aforesaid note and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on this
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. SACCIO

His Excellency Doctor Nicanor Costa M~ndez
Minister of Foreign Affairs
Buenos Aires

No. 8786
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8786. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]PRIQUE ET L'AR-
GENTINE RELATIF A L'1ITAT DES ACCORDS DES
14 OCTOBRE 19412 ET 24 JUILLET 19633 CONCERNANT
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. BUENOS
AIRES, 3 ET 8 AOQT 1966

I

Le Ministre des affaires ltrangbres de l'Argentine au Chargi d'affaires
par int~rim des 9tats- Unis d'Am~rique

EX&CUTIF NATIONAL

MINISThRE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 3 aofit 1966
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de me r6frer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du nouveau tarif
douanier provisoire promulgu6 par le Gouvernement argentin et de ses effets
sur le statut juridique futur de l'Accord commercial entre les Gouvernements
des letats-Unis d'Am6rique et de la R6publique Argentine, sign6 le 14 octobre
19414.

Au cours de ces conversations, il a &6 reconnu que, par suite de l'entr6e en
vigueur de la nouvelle classification douani~re 6tablie et des surtaxes l'importa-
tion institu6es par la R~publique Argentine et de la promulgation des nouvelles
listes tarifaires des ttats-Unis d'Am6rique, les engagements pris par les deux
Gouvernements dans les listes originales I, II et III annex6es h l'Accord commer-
cial de 1941 ne sont pas enti~rement ex~cutoires.

De plus, il a 6t6 reconnu que le Gouvernement argentin aura besoin d'un
nouveau d~lai pour preparer la revision de son tarif provisoire et qu'au cours
des n~gociations Kennedy, men6es dans le cadre de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (GATT)5 et auxquelles la R~publique Argentine
participe en vue d'adh~rer l'Accord en qualit6 de membre de plein droit et en

I Entri en vigueur le 8 aofit 1966 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitus, vol. 119, p. 193.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 487, p. 183.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 119, p. 193.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult6rieurs concernant ces

Accord, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 A 7, ainsi que l'Annexe A det
volumes 551, 557, 567, 570, 572, 590, 591, 595 et 596.
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esprant qu'elles aboutiront h des concessions r6ciproques acceptables pour
l'Argentine et les Parties contractantes au GATT, ni l'Argentine ni les Itats-
Unis ne seront tenus de fonder leurs offres de concessions douani~res sur les
tarifs fix6s dans l'Accord commercial de 1941.

Mon Gouvernement consid~re done qu'h compter de la date d'entr~e en
vigueur de l'accord envisag6 au dernier paragraphe de la pr~sente note et tant
que le Gouvernement argentin n'aura pas pleinement adh~r6 h l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, nos deux Gouvernements ne feront ni
l'un ni l'autre objection h la situation d~coulant de l'entr~e en vigueur de la
nouvelle classification douani~re 6tablie et des droits t l'importation institu~s
par les 1&tats-Unis d'Am~rique (loi de 1962 sur la classification tarifaire) ou de
l'entr6e en vigueur de la loi approuvant la nouvelle classification douani~re
6tablie et les surtaxes h l'importation institu6es par la R6publique Argentine, et
maintiendront int6gralement les dispositions g~n~rales de l'Accord commercial
de 1941 qui ne contreviennent pas aux termes du pr6sent Accord. Au cours de
cette p6riode, n6anmoins, l'un ou l'autre des Gouvernements pourra demander
que des consultations aient lieu en vue de rechercher conjointement des solutions
mutuellement acceptables aux problmes qui pourraient se poser, ou pourra
mettre fin i l'Accord commercial conform6ment aux dispositions pertinentes de
celui-ci.

Enfin, mon Gouvernement consid~re que, sans prejudice du droit de l'une
ou l'autre des Parties h mettre fin A l'Accord commercial dans l'intervalle, cet
accord et l'Accord relatif aux listes douani~res des 1&tats-Unis d'Amfrique qui
est entr6 en vigueur h la suite d'un 6change de notes le 24 juillet 19631, prendront
fin en tout 6tat de cause lorsque la R6publique Argentine adh6rera h l'Accord
g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce en qualit6 de membre de plein
droit et que les r~sultats des n~gociations menses au sujet de cette adhesion
prendront effet.

J'ai l'honneur de proposer que si les arrangements qui prcedent rencontrent
l'agr~ment de votre Gouvernement la pr~sente note et la note confirmative de
Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

N. COSTA MNDEZ

Son Excellence Monsieur Leonard Saccio
Ministre Conseiller et Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des 1&tats-Unis d'Am~rique
Buenos Aires

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 487, p. 183.

No. 8786
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II

Le Chargi d'affaires par interim des EPtats- Unis d'Am~rique au Ministre
des affaires itrangbres de l'Argentine

No 23
Buenos Aires, le 8 aocit 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer votre note du 3 aofit 1966 conque comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens a vous informer que le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique
partage les points de vue exposes dans votre note et consid6rera que ladite note
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements qui
entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

L. SACCIO

Son Excellence Monsieur Nicanor Costa M~ndez
Ministre des affaires 6trang~res
Buenos Aires

N o 8786
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No. 8787. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE WAIVER OF
NONIMMIGRANT VISA FEES. TOKYO, 9 AND 23 AU-
GUST 1966

The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs

No. 115

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to state that the following is
the understanding of the Government of the United States of America :

(1) The Government of the United States of America shall issue nonim-
migrant visas free of charge on a reciprocal basis to eligible nationals of Japan
under the conditions set forth in the following schedule:

Number of

Visa Validity Times Visa
Class Symbol of Visa May be Used

Ambassador, public minister, career diplo-
matic or consular officer, and members of
immediate family .. ......... . A-1 48 months Multiple

Other official or employee of the Govern-
ment of Japan, and members of immediate
family ..... .............. . A-2 48 months Multiple

Attendant, servant, or personal employee of
A-I and A-2 classes, and members of im-
mediate family ... ........... ... A-3 48 months Multiple

Temporary visitor for business ..... ... B-1 48 months Multiple

Temporary visitor for pleasure ..... ... B-2 48 months Multiple

Person in transit ..... ........... C-I 48 months Multiple

Person in transit to United Nations Head-
quarters District under 11 (3), (4), or (5)
of the Headquarters Agreement . . . C-2 12 months Multiple

Official of the Government of Japan, mem-
bers of immediate family, attendant, serv-
ant or personal employee, in transit . . . C-3 48 months Multiple

Crewman (seaman or airman) ...... . D 48 months Multiple

Treaty trader, spouse and children . . .. E-1 48 months Multiple

Treaty investor, spouse and children . E-2 48 months Multiple

Student ..... ............... ... F-1 48 months Multiple

Spouse and children of student . ... F-2 48 months Multiple

1 Came into force on 22 September 1966, thirty days after the date of the note in reply from the
Japanese Ministry of Foreign Affairs, in accordance with the provisions of the last paragraph of the
said note.
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Number of
Visa Validity Times Visa

Class Symbol of Visa May be Used

Principal resident representative of the Gov-
ernment of Japan to international organi-
zation, his staff, and members of irmedi-
ate family .... ............. ... G-1 48 months Multiple

Other representative of the Government of
Japan to international organization and
members of immediate family ..... ... G-2 48 months Multiple

Representative of nonrecognized or non-
member foreign government to inter-
national organization, and members of im-
mediate family ... ........... ... G-3 12 months Single

International organization officer or em-
ployee, and members of immediate family G-4 48 months Multiple

Attendant, servant, or personal employees of
G-1, G-2, and G-4 classes, and members
of immediate family .. ......... ... G-5 48 months Multiple

Attendant, servant, or personal employee of
G-3 class, and members of immediate
family ..... .............. . G-5 12 months Single

Temporary worker of distinguished merit
and ability .... ............. ... H-1 Period for which em- Multiple

ployment authorized,
not exceeding 48
months

Temporary worker performing services un-
available in the United States of America H-2 Period for which em- Multiple

ployment authorized,
not exceeding 48
months

Industrial trainee ... ........... H-3 Period for which Multiple
training authorized,
not exceeding 48
months

Representative of foreign information media,
spouse and children .... ......... I 48 months Multiple

Exchange visitor ... ........... J-1 48 months Multiple

Spouse and children of exchange visitor. . J-2 48 months Multiple

(2) The Government of Japan shall issue visas free of charge on a reciprocal
basis to eligible nationals of the United States of America under the conditions
set forth in the following schedule :

Number of
Visa Validty Times Visa

Class Symbol of Visa May be Used

Ambassador, senior official of the State De-
partment of the United States of America,
diplomatic or consular officer, principal
representative of the Government of the
United States of America to recognized
international organization, other bearers
of diplomatic passports, and members of
immediate families, attendants, servants
or personal employees of such ..... ... Diplomatic 48 months Multiple

N* 8787
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Class

Other officials of the Government of the
United States of America ......

visa
Symbol

Official

Representative of recognized foreign mem-
ber government to international organiza-
tion and members of immediate family Official

Representative of non-recognized or non-
member foreign government to inter-
national organization and members of im-
mediate family .... ...........

Traveller in transit ..........

Temporary visitor for tourism .....

Treaty merchant or treaty investor . . .

Student or professor .........

Exchange visitor ..........

Entertainer or musician ........

Religious missionary ... ...........

Representative of foreign information media

Technician of distinguished merit and ability

Official

Transit

Tourist

Commercial

Specified

Specified

Specified

Specified

Specified

Specified

Validity
of Visa

48 months

48 months

12 months

48 months

48 months

48 months

48 months

48 months

Period for which con-
tract authorized

48 months

48 months

Period for which con-
tract authorized

Skilled temporary worker . ....... .. Specified

Spouse and unmarried minor children of
those classed (7) to (14) .......

Temporary visitor for not more than 180
days in Japan for business, religious mis-
sion, news reporting or technical work and
his spouse and unmarried minor children

Temporary visitor for not more than 180
days in Japan for attendance to amateur
sports meetings, international conferences
or welfare mission ... ...........

Industrial trainee ..........

Specified

Commercial
or specified

Specified

Specified

Period for which con- Multiple
tract authorized

The same as that of Multiple
their spouse or par-
ents

48 months Multiple

48 months

Period for which train-
ing authorized

Multiple

Multiple

(3) Either Government may at any time give to the other Government
written notice of its desire to terminate the treatment which it will accord to the
nationals of the other country as set forth in the preceding paragraphs (1) and
(2) respectively. The treatment may be terminated one month after the date
of such notice.

(4) The agreement between the Governments of the United States of
America and Japan effected by exchange of note verbale dated at Tokyo on

No. 8787

Number of
Times Visa

May be Used

Multiple

Multiple

Single

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple
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March 5 and 22, 1957,1 shall terminate on the date on which the treatment
accorded hereby becomes operative.

The Embassy has the honor to request that the Ministry confirm in behalf of
the Government of Japan that the understanding set forth above is also the
understanding of the Government of Japan. The Embassy further has the
honor to propose that this note verbale and the Ministry's reply confirming the
foregoing in behalf of the Government of Japan shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments which will become operative thirty
days subsequent to the date of the Ministry's note of reply.

Embassy of the United States of America

Tokyo, August 9, 1966

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 288, p. 201.

NO 8787
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II

The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

August 23, 1966
Beihoku No. 382

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy in Japan and has the honor to confirm the receipt of the Embassy's
note verbale 115 of August 6, 1966 and its translation into Japanese as follows

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs further has the honor to confirm in behalf
of the Government of Japan that the understanding of the Government of the
United States of America as expressed in the Embassy's note verbale is also the
understanding of the Government of Japan and that the Government of Japan
concurs that the Embassy's note verbale, together with this reply, shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments which will
become operative thirty days subsequent to the date of this reply.

'Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.

N* 8787
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8787. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE
JAPON RELATIF A LA SUPPRESSION DES DROITS DE
VISA EN FAVEUR DES NON-IMMIGRANTS. TOKYO,
9 ET 23 AO1T 1966

L'Ambassade des ltats- Unis d'Amirique au Ministkre des affaires 9trangbresjaponais

No 115

L'Ambassade des Jttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res du Japon et a l'honneur de d6clarer que le
Gouvernement des tats-Unis est prt h souscrire aux dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Amrique d~livrera gratuitement,
sous reserve de r~ciprocit6, des visas de non-immigrant aux ressortissants du
Japon remplissant les conditions requises, selon les modalits 6nonc~es dans le
tableau ci-apr~s:

Nombre
d'entries

pour lequel
Type Durie de le visa est

Catigories de visa validiti valable

Les ambassadeurs, ministres, agents diplo-
matiques ou consulaires de carri~re et les
membres de leur proche famille . . .. A-1 48 mois Illimit6

Les autres fonctionnaires ou employ~s du
Gouvernement japonais et les mernbres de
leur proche famille .. ........ A-2 48 mois Illimit6

Les assistants, domestiques ou employ~s per-
sonnels des agents et fonctionnaires des
categories A-1 ou A-2 et les membres de
leur proche famille .. ........ A-3 48 mois Illimit6

Les visiteurs temporaires en voyage d'af-
faires ..... ............... ... B-1 48 mois Illimit6

Les visiteurs temporaires en voyage d'agr6-

ment ..... ............... ... B-2 48 mois Illimit6

Lea personnes en transit .......... . C-I 48 mois Illirnit

Les personnes en transit vis~es aux para-
graphes 3, 4 ou 5 de la section 11 de I'Ac-
cord relatif au Si~ge de l'Organisation des
Nations Unies, qui se rendent au district
administratif de I'ONU ... ....... C-2 12 mois Illimit6

I Entr6 en vigueur fle 22 septembre 1966, 30 jours apr~s la date de la note de r~ponse du
Minist~re des affaires 6trang~res japonais, conform~ment aux dispositions du dernier paragraphe
de ladite note.
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Type
Catigories de visa

Les fonctionnaires du Gouvernement ja-
ponais, les membres de leur propre famille,
leurs assistants, domestiques, ou em-
ploy~s personnels, en transit .. ..... C-3

Les membres des 4quipages de navires et
aronefs ....... .............. D

Les commergants b~nificiant d'un r6gime
conventionnel, leur conjoint et leurs en-
fants ..... ............... ... E-I

Les investisseurs b~n~ficiant d'un regime
conventionnel, leur conjoint et leurs en-
fants ....... ............... E-2

Les 6tudiants ...... ............ F-1

Le conjoint ou les enfants d'6tudiants . . F-2

Le principal reprisentant permanent du
Japon aupr~s d'une organisation inter-
nationale, ses collaborateurs et les mem-
bres de leur proche famille .. ..... G-1

Les autres repr6sentants du Gouvernement
japonais aupr~s d'une organisation inter-
nationale et les membres de leur proche
famille ..... .............. .. G-2

Les repr~sentants d'un gouvernement non
reconnu par les ttats-Unis ou non mem-
bre de l'organisation internationale aupr~s
de laquelle ils sont accr6dit6s et les mem-
bres de leur proche famille ... ...... G-3

Les fonctionnaires ou employ6s d'une or-
ganisation internationale et les membres
de leur proche famille .. ........ . G-4

Les assistants, domestiques ou employ6s per-
sonnels des personnes des cat6gories G-I,
G-2, et G-4 et les membres de leur proche
famille ..... .............. . G-5

Les assistants, domestiques ou employ6s
personnels des personnes de la cat6gorie
G-3 et les membres de leur proche famille G-5

Les travailleurs poss6dant des aptitudes ou
talents exceptionnels pour un s6jour tem-
poraire ..... ............... ... H-1

Les travailleurs fournissant des services non
disponibles aux ttats-Unis pour un s6jour
temporaire .... ............ .. H-2

Les stagiaires de l'industrie . ...... . H-3

Durle de
vali 'ti

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

12 mois

48 mois

48 mois

12 mois

Dure autoris~e de
l'emploi, avec maxi-
mum de 48 mois

Dur~e autoris~e de
l'emploi, avec maxi-
mum de 48 mois

Dure autoris~e du
stage, avec maximum
de 48 mois

Nombre
d'entriespour lequel

Il, t,.sa est

valable

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

I Ilimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit4

Illimit6

Illimit4

N ° 8787
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Catigories

Les repr~sentants de services d'information
&rangers, leur conjoint et leurs enfants I

Les visiteurs au titre d'un programme
d'6change .... ............ . J-1

Le conjoint ou lea enfants de visiteurs au
titre d'un programme d'6change . . . . J-2

2. Le Gouvernement japonais d61ivrera gratuitement, sous r6serve de
r6ciprocit6, des visas aux ressortissants des tats-Unis d'Am6rique remplissant
les conditions requises, selon les modalit6s 6nonc6es dans le tableau ci-apr~s:

Catigories
Type

de visa

Nombre
d'entries

pour lequd
le visa est

valable
Durie de
validuti

Les ambassadeurs, hauts fonctionnaires du
D~partement d'Etat des Rtats-Unis, agents
diplomatiques ou consulaires de carri~re,
principaux repr~sentants du Gouverne-
ment des Etats-Unis aupr~s d'une organi-
sation internationale, autres titulaires de
passeports diplomatiques et les membres
de leur proche famille, les assistants, les
domestiques ou les employ~s personnels
desdites personnes .... ......... Diploma

Les autres fonctionnaires du Gouvernement
des Ptats-Unis d'Amrique .. ..... Officiel

Les reprisentants d'un gouvernement 6tran-
ger reconnu par le Japon, accr~dit~s aupr~s
d'une organisation internatioiale dont le-
dit gouvernement est membre, et les mem-
bres de leur proche famille ... ...... Officiel

Les repr~sentants d'un gouvernement 6tran-
ger non reconnu par le Japon et non
membre d'organisations internationales et
les membres de leur proche famille . . . Officiel

Les voyageurs en transit .......... . Transit

Les visiteurs temporaires en voyage d'agr6-
ment ..... ............... ... Touriste

Les commeroants ou les investisseurs b~n6-
ficiant d'un regime conventionnel . . . Commerc

Les 6tudiants et les professeurs ...... .Special

Les visiteurs au titre d'un programme
d'6change .... ............. .. Special

Les artistes et les musiciens . ...... .. Special

Les missionnaires ... .......... . Special

Les repr~sentants des services d'information
6trangers .... ............. ... Sp6cial

No. 8787

tique 48 mois

eial

48 mois

48 mois

12 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

Dur6e du contrat

48 mois

48 mois

Type
d, v4.a

Durie de
validtit

48 mois

48 mois

48 mois

Nombre
d'entries

pour lequel
le visa est

valable

Illimit6

Illimit6

Illirnit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Une

Illimiti

Illimit6

Ilimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Ilimiti
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Catigories

Les techniciens poss6dant des aptitudes ou
talents exceptionnels .............

Les travailleurs sp&ialis~s pour un s~jour
temporaire ............

Le conjoint et les enfants mineurs non ma-
rids des personnes des categories 7 A 14

Les visiteurs dont le sjour au Japon ne doit
pas d~passer 180 jours, venant pour af-
faires, mission religieuse, reportage ou
travail technique, leur conjoint et leurs
enfants mineurs non marius .....

Les visiteurs dont le s~jour au Japon ne doit
pas d~passer 180 jours, venant pour as-
sister A des reunions sportives d'amateurs
ou A des conferences internationales ou
prendre part A une mission A caract~re
social . . . . . . . . . . . . . . .

Les stagiaires de l'industrie ......

Type
de va

Special

Special

Special

Commercial
ou sp&ial

Sp&ial

Special

Durie de
validiti

Dure du contrat

Dur~e du contrat

Nombre
d'entries

four lequelvisa est

valable

Illimit6

IUimit6

MWme dur6e que celle Illimit6
accord6e A leur con-
joint ou parents

48 mois Illimit6

48 mois

Dur6e du stage

Illimit6

Illimit6

3. Chaque Gouvernement peut h tout moment notifier par crit h l'autre
Gouvernement son d~sir de retirer aux ressortissants de l'autre pays le b~n~fice
du traitement correspondant aux dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus.
Le traitement cessera d'Etre accord6 un mois h compter de la date de ladite
notification.

4. L'Accord entre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement japonais conclu par l'6change de notes verbales intervenu h
Tokyo en date des 5 et 22 mars 19571 sera abrog6 h la date d'entr&e en application
du present Accord.

L'Ambassade prie le Minist~re de bien vouloir lui faire savoir, au nom du
Gouvernement japonais, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement japonais. Elle propose que la pr~sente note verbale et la r6ponse
du Minist~re acceptant les dispositions ci-dessus au nom du Gouvernement
japonais soient consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouver-
nements, qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la r~ponse du Minist~re.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Tokyo, le 9 aofit 1966

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 288, p. 201.
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II

Le Ministbre des affaires itrangbres du J1apon
i l'Ambassade des l9tats- Unis d'Amrique

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Beihoku no 382
Le 23 aofit 1966

Note Verbale

Le Minist~re des affaires &rang~res pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des letats-Unis d'Am~rique au Japon et a l'honneur d'accuser rception de sa
note verbale no 115 dat~e du 6 aofit 1966 et de la traduction de cette note en
japonais dont le texte suit :

[Voir note I]

Le Ministare des affaires 6trang6res tient en outre confirmer, au nom du
Gouvernement japonais, que les dispositions figurant dans la note verbale de
l'Ambassade des letats-Unis d'Am6rique rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment japonais, qui accepte que ladite note verbale et la pr6sente r6ponse soient
consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements qui
entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la pr6sente r6ponse.

No. 8787
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JORDAN

Agricultural Commodities Agreement under title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Amman,
on 25 August 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 3 October 1967.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JORDANIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du
titre IV de la loi tendant 'a d~velopper et 'a favoriser
le commerce agricole, telie qu'elle a ete modifi6e (avec
6change de notes). Signe ' Amman, le 25 aofit 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par les k9tats-Unis d'Amrique le 3 octobre 1967.
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No. 8788. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT AMMAN, ON 25 AUGUST 1966

The Government of the United States of America and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in the Hashemite Kingdom of Jordan;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to the Hashemite
Kingdom of Jordan under long-term supply and credit arrangements, the re-
sources and manpower of the Hashemite Kingdom of Jordan can be utilized
more effectively for economic development without jeopardizing meanwhile
adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to the Hashemite Kingdom of Jordan pursuant
to Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (hereinafter referred to as the Act);

Have agreed as follows :

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan of
credit purchase authorizations and to the availability of commodities under the
Act at the time of exportation, the Government of the United States of America

I Came into force on 25 August 1966 by signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8788. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CA-
DRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DtVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE. SIGNt A AMMAN,
LE 25 AO T 1966

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains en
surplus, y compris leurs d~riv~s, servent favoriser le d6veloppement 6conomique
du Royaume hach~mite de Jordanie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani6re que les ventes
au comptant de ces produits par les 1&tats-Unis d'Am6rique ne s'en trouvent pas
affect~es et qu'il n'en rtsulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison ii long terme, le Royaume hach~mite de Jordanie pourra
affecter plus rationnellement ses ressources et sa main-d'ceuvre au d~veloppement
6conomique sans pour cela compromettre son approvisionnement en produits
agricoles destin6s h la consommation intrieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits au Royaume hach~mite de Jordanie, conform~ment au titre IV de
la loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6
modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e ((la loi >),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES k LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat h credit soient d~livr6es par
le Gouvernement des 1&ats-Unis d'Am6rique et accept~es par le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie, et que les produits soient disponibles au
titre de ]a loi h la date pr6vue pour l'exportation, le Gouvernement des P'tats-Unis

I Entr6 en vigueur le 25 aofit 1966, par la signature conform~ment a l'article V.
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undertakes to finance, during the periods specified below, or such longer periods
as may be authorized by the Government of the United States of America, sales
for United States dollars, to purchasers authorized by the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, of the following commodities:

Maximum
Approximate Export Market

Supply Maximum Value to be
Commodity Period Quantity Financed

(Metric Tons) (1,000)

Wheat and/or wheat flour ........ Fiscal Year 1967 22,500 $1,497
Ocean transportation (estimated) .... 133

TOTAL $1,630

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag
vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government of the
United States of America may limit the amount of financing provided in the
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing factors may
require, so that the quantities of commodities financed will not substantially
exceed the above-specified approximate maximum quantities.

2. Applications for credit purchase authorizations will be made promptly
after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant
matters.

3. The financing, sales, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article H

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will pay, or
cause to be paid, in United States dollars to the Government of the United States
of America for the commodities specified in Article I and related ocean transpor-
tation (except excess ocean transportation costs resulting from the requirement
that United States flag vessels be used), the amount financed by the Government
of the United States of America together with interest thereon.

2. The amount of the principal due for commodities delivered in each
calendar year under this Agreement, including the applicable related ocean

No. 8788
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d'Amdrique s'engage hi financer la vente h des acheteurs agr66s par le Gouverne-
ment du Royaume hach~mite de Jordanie, contre paiement en dollars des 1Rtats-
Unis, des produits suivants pendant les priodes ci-apr~s, ou pendant toute
p6riode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
h l'exportation -

Pdriode de Quantitd maximum Montant maximum
Produit livraison approximative t financer

(en milliers
(en tonnes) de dollars)

B16 et/ou farine de blW .. Exercice financier 1967 22 500 1 497
Fret maritime (montant

estimatif) .......... 133

TOTAL 1 630

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat it
credit ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande h
l'exportation, si ce n'est que des sommes supplmentaires seront fournies pour
le fret maritime au cas o~i le montant estimatif prdvu pour les transports i
assurer sous pavilion am6ricain se r6v6lerait insuffisant. II est entendu que, si des
baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouvernement des
1&tats-Unis d'Am~rique pourra limiter ce montant total de sorte que les quantit~s
de produits dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement la quantit6
maximum approximative indiqu6e ci-dessus.

2. Les demandes d'autorisation d'achat h credit seront pr~sent~es sans
d6lai apr~s la date d'entree en vigueur du present Accord. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives h la vente et h la livraison des
produits ainsi qu'h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou k la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que
la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article I

CONDITIONS DE CRIDIT

1. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie versera ou fera
verser en dollars des &tats-Unis au Gouvernement des &tats-Unis d'Am.rique,
en paiement des produits indiqu6s h l'article premier et du fret maritime (h
l'exclusion des frais supplimentaires qui r6sulteraient de l'obligation de trans-
porter les produits sous pavillon am6ricain), le montant financ6 par le Gouverne-
ment des 1 tats-Unis d'Am6rique, major6 des intfr~ts.

2. Le principal dfI pour les produits livrfs pendant chaque annde civile
au titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 19 annuitfs

No 8788
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transportation costs, shall be made in 19 approximately equal annual payments,
the first of which shall become due two years after the date of last delivery of
commodities in any calendar year. Subsequent annual payments shall become
due at intervals of one year thereafter. Any annual payment may be made
prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the United States of America for commodities delivered in each calendar year
shall begin on the date of last delivery of commodities in such calendar year and
be paid annually beginning one year after such date of last delivery. The
interest shall be computed at the rate of 2% percent per annum.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan shall deposit, or cause to be deposited,
such payments in the United States Treasury for credit to the Commodity
Credit Corporation unless another depository is agreed upon by the two Govern-
ments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on
behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or
the use for other than domestic consumption, of the agricultural commodities
purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, transshipment or
use is specifically approved by the Government of the United States of America);
to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign origin
which is the same as or like the commodities purchased pursuant to this Agree-
ment during the period beginning on the date of this Agreement and ending on
the final date on which said commodities are received and utilized (except where
such export is specifically approved by the Government of the United States of
America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this
Agreement does not result in increased availability of the same or like commodi-
ties to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
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approximativement 6gales, dont la premi~re viendra h 6chgance deux annges
apr~s la date de la derni~re livraison de produits au cours d'une annge civile
quelconque. Les annuitgs ultgrieures viendront 6ch6ance tous les 12 mois.
Toute annuit6 pourra tre versge avant la date de l'6chgance.

3. L'intgr&t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
tats-Unis d'Amgrique pour les produits livrgs dans le courant de chaque ann6e
civile courra h partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'annge
civile consid6r6e; les paiements, qui seront effectugs annuellement, commen-
ceront un an apr~s la date de la derni~re livraison. L'intgrft sera calculk au taux
de 2 2 p. 100 Fan.

4. Tous les versements seront faits en dollars des ttats-Unis; h moins que
les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouverne-
ment du Royaume hachgmite de Jordanie dgposera ou fera dgposer les sommes
au Trgsor des 1&tats-Unis, au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr~teront chacun des m~thodes appropri6es
destin6es h faciliter, pour les produits livrgs au cours de chaque ann6e civile, la
concordance entre leurs relevgs respectifs des quantit6s financges.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile
sera rgputge tre la date de chargement indiquge sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS G NARALES

1. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie prendra toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition t d'autres pays,
ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure, des produits
achet6s en vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexp6dition
ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Am6rique), pour emp~cher l'exportation de produits identiques ou
analogues - d'origine int6rieure ou 6trang~re - entre ]a date du pr6sent
Accord et la date marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits
(sauf lorsque cette exportation sera express6ment autoris6e par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique), et pour 6viter que rachat de produits en application
du pr6sent Accord n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits,
ou de produits analogues, I la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les Rtats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits, effectu6s conform6ment au prsent Accord,

NO 8788
Vol. 606-17



244 United Nations - Treaty Series 1967

usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will furnish
quarterly information on the progress of the program, particularly with respect
to the arrival and condition of the commodities, and information relating to
imports and exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.
DONE at Amman in duplicate this twenty-fifth day of August, 1966.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

Findley BURNS, Jr. Hatem S. ZU'BI

Ambassador Minister of National Economy

No. 8788
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n'affectent pas les ventes habituelles de ces produits par les i tats-Unis
d'Amrique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
des pays amis des 1Ptats-Unis d'Am~rique.

3. Dans l'exgcution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne gnent pas l'activit6 des
nggociants privgs et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et dgvelopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement du Royaume hachgmite de Jordanie fournira chaque
trimestre des renseignements sur l'exgcution du programme, notamment en ce
qui concerne les arrivages et l'6tat des produits regus, ainsi que des renseigne-
ments concernant l'importation et l'exportation des produits consid6rgs ou de
produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Amman, en double exemplaire, le 25 aofit 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Iftats-Unis d'Am6rique: du Royaume hach6mite

de Jordanie :

Findley BURNS, Jr. Hatem S. ZU'BI

Ambassadeur Ministre de l'6conomie nationale

N O 8788
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Jordan Minister of National Economy

Amman, August 25, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following:

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to furnish quarterly the
following information in connection with each shipment of commodities
received under the Agreement : the name of each vessel, the date of arrival, the
port of arrival, the commodity and quantity received, the condition in which the
commodity was received, the date unloading was completed, and the disposition
of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. In
addition, the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to
furnish quarterly : (a) a statement of measures it has taken to prevent the
re-export or transshipment of the commodities furnished, (b) assurances that the
program has not resulted in the increased availability of the same or like commod-
ities to other nations. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
agrees that the above statements will be accompanied by statistical data on
imports and exports by country of origin or destination of commodities which
are the same as or like those imported under -the Agreement.

2. As agreed in conversations which have taken place between represent-
atives of our two Governments, the Jordanian dinars resulting from the sale of
commodities financed under the Agreement will be deposited by the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan in a special account in the name of the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and will be used by the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan for economic and social development
programs as may be mutually agreed upon by our two Governments.

3. It is also understood that any Jordanian dinars resulting from the sale
in Jordan of the commodities financed under the agreement which are loaned by
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to private or nongovern-
mental organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent
to those charged for comparable loans in Jordan.

4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to
furnish the Government of the United States of America semi-annual reports
showing the total Jordanian dinars available to the Government of the Hashemite
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IeCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des lttats- Unis d'Am&rique
au Ministre de l'iconomie nationale de Jordanie

Amman, le 25 aofit 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre nos deux Gouvernements et de confirmer comme suit la fagon dont
mon Gouvernement interpr~te l'entente intervenue :

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le
Gouvernement du Royaume hachgmite de Jordanie s'engage hi fournir, tous les
trimestres, les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits
requ au titre de l'Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivge; le port
d'arrivge; la nature du produit et la quantit6 reque; 1'6tat dans lequel il a 6t6 requ;
la date oii a &6 termin6 le d6chargement et la mani6re dont a 6t6 utilis6e la car-
gaison, c'est-h-dire si elle a &6 entreposge, distribuge localement ou rgexp6dige,
et, en ce cas, h quelle destination. En outre, le Gouvernement du Royaume hach6-
mite de Jordanie s'engage k fournir, tous les trimestres : a) une liste des mesures
qu'il aura prises pour emp~cher la r6exportation ou la r6expgdition des produits
livr6s; b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de permettre l'exporta-
tion vers d'autres pays de quantit6s accrues de ces produits ou de produits
analogues. Le Gouvernement du Royaume hachgmite de Jordanie s'engage h
fournir, en m~me temps que les renseignements ci-dessus, des statistiques
d'importation et d'exportation, par pays d'origine et de destination, de produits
identiques ou analogues h ceux qui seront import~s au titre de l'Accord.

2. Ainsi qu'il a &6 convenu au cours des conversations qui ont eu lieu entre
les reprgsentants de nos deux Gouvernements, les dinars jordaniens provenant
de la vente des produits achetgs en application de 'Accord seront d6posgs par
le Gouvernement du Royaume hachgmite de Jordanie un compte sp6cial ouvert
h son nom et seront affectgs par ce Gouvernement h des programmes de develop-
pement 6conomique et social que les deux Gouvernements auront approuvgs
d'un commun accord.

3. Il est 6galement convenu que les dinars jordaniens provenant de la vente
en Jordanie des produits vis6s dans l'Accord et qui seront pr~t6s par le Gouverne-
ment du Royaume hach6mite de Jordanie h des organismes priv6s ou non
gouvernementaux, le seront h des taux d'intr~t h peu pr~s 6quivalents aux taux
pratiqu6s en Jordanie pour des pr8ts comparables.

4. Le Gouvernement du Royaume hachgmite de Jordanie s'engage h
fournir au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique des rapports semestriels
sur ses disponibilit6s totales en dinars jordaniens provenant de la vente des
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Kingdom of Jordan from the sale of the commodities, a list of the projects being
undertaken, and related information, including the name and location of each
project, the amount invested in it and its status of completion.

5. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to limit
exports of wheat, including durum wheat, or wheat products including semolina
or pasta products, beginning with the effective date of the Agreement and during
the remainder of United States fiscal year 1967 or in any subsequent United
States fiscal year during which wheat and/or wheat flour under the Agreement is
being imported, to the following destinations and amounts: (a) amounts
traditionally supplied to northern portions of Saudi Arabia, and (b) insignificant
amounts to other countries of the Jordan region.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Findley BuRs, Jr.
His Excellency Hatem Zu'bi
Minister of National Economy
Hashemite Kingdom of Jordan
Amman

II

The Jordan Minister of National Economy to the American Ambassador

MINISTRY OF NATIONAL ECONOMY

AMMAN

Ref. No. 7/4/9176
25, August 1966

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's note which
reads as follows :

[See note I]

I am pleased to confirm my Government's Agreement to the contents of
the above note.

Accept, Excellency renewed assurances of my highest esteem.

Hatem S. ZU'BI
Minister of National Economy

His Excellency Findley Burns, Jr.
Ambassador, United States of America
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produits, une liste des projets en cours d'ex6cution ainsi que tous renseignements
utiles, notamment la d~signation et le lieu d'ex~cution des projets, le montant
investi dans chacun d'eux et l'6tat d'avancement des travaux.

5. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie s'engage k
limiter les exportations de b16, notamment de bl dur, ou celles de produits k
base de b16 notamment la semoule ou les pites, h partir de la date d'entr~e en
vigueur de l'Accord et pendant la p6riode restant courir de l'exercice financier
1967 des tats-Unis ou de tout exercice financier suivant des 1&tats-Unis pendant
lequel du bl et/ou de la farine de biW sont import~s en vertu de l'Accord, pour
les destinations et les quantit6s suivantes : a) les quantit~s qui sont traditionnelle-
ment fournies aux r6gions situ6es dans le nord de l'Arabie Saoudite, et b) des
quantit~s peu importantes destination d'autres pays de la r~gion du Jourdain.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer les arrangements susmen-
tionn~s.

Veuillez agr~er, etc.

Findley BuRNs, Jr.
Son Excellence Hatem Zu'bi
Ministre de l'6conomie nationale
Royaume hach6mite de Jordanie
Amman

II

Le Ministre de l'iconomie nationale de Jordanie
d l'Ambassadeur des I9tats- Unis d'Amdrique

MINISTthRE DE L'kCONOMIE NATIONALE

AMMAN

Rf. no 7/4/9176
Le 25 aofit 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que mon Gouvernement accepte les dispositions de la
note reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Hatem S. ZU'BI
Ministre de l'conomie nationale

Son Excellence Findley Burns, Jr.
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique

NO 8788
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No. 8789. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO CONCERNING THE LOAN OF
WATERS OF THE COLORADO RIVER FOR IRRIGATION
OF LANDS IN THE MEXICALI VALLEY. MEXICO,
24 AUGUST 1966

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

No. 291
Mexico City, August 24, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the recent request of the Mexican Commissioner
on the International Boundary and Water Commission for additional waters of
the Colorado River to relieve the critical shortage of water available for irrigation
of lands in the Mexicali Valley. I have the honor to inform Your Excellency that
the Government of the United States of America is prepared to provide the
needed waters to Mexico and for this purpose to conclude with the Government
of the United Mexican States an Agreement on the following terms:

1. The United States shall, during the months of September and December 1966,
release to Mexico, in accordance with a schedule to be agreed upon by the International
Boundary and Water Commission, 40,535 acre-feet of Colorado River waters in addition
to the waters of the Colorado River allocated to Mexico annually under Article 10 of
the Water Treaty signed in Washington on February 3, 1944.2

2. The United States will retain 40,535 acre-feet of water from its annual scheduled
deliveries to Mexico under the 1944 Water Treaty in calendar year 1967, in accordance
with a schedule to be agreed upon by the International Boundary and Water Commission
before January 1, 1967, unless it is determined by the United States in the May 1, 1967
forecast, to be issued about May 15, 1967, that the runoff of Colorado River waters in
the United States from April through July, 1967 is expected to be 8.5 million acre-feet or
more, in which event the 40,535 acre-feet will be retained over a period of three years
including 1967, in accordance with a schedule to be agreed upon by the Commission
before July 1, 1967. In the event that either of the aforesaid schedules cannot be agreed
upon by the Commission, the United States must reserve the determination to itself.

3. The releases and retention of waters agreed to in paragraphs 1 and 2 shall be
effected within the maximum and minimum schedules of delivery by months set forth
in Article 15 of the 1944 Water Treaty.

1 Came into force on 24 August 1966 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 313.
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4. The United Mexican States agrees to reimburse the United States at market
value for any actual decrease in power generation at either Hoover or Glen Canyon
Power Plant, caused by the loss of power head resulting from the release of the said
40,535 acre-feet to Mexico.

5. This Agreement shall not be regarded as a precedent for deliveries of water in
the future in addition to the waters of the Colorado River allotted to Mexico annually
under Article 10 of the 1944 Water Treaty.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Mexican
States, this Note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute
an Agreement between our two Governments, which shall enter into force on
the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fulton FREEMAN

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO
No. 11205

M6xico, D.F., 24 de agosto de 1966
Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota
No. 291 de esta fecha, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente :

( Tengo el honor de referirme a la reciente solicitud del Comisionado
Mexicano en la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas para que se
proporcionen aguas adicionales del Rio Colorado a fin de aliviar la escasez
critica de agua disponible para el riego de tierras en el Valle de Mexicali.
Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los
Estados Unidos de America estA dispuesto a proporcionar a Mexico las
aguas que se necesitan y a concluir, con este prop6sito, un Acuerdo con el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos en los t6rminos siguientes:

#1. Los Estados Unidos, durante los meses de septiembre y diciembre de 1966,
entregarin a Mexico, de acuerdo con una tabla que seri fijada por la Comisi6n
Internacional de Limites y Aguas, 50 millones de metros cdbicos (40.535 acres pies)

NO 8789
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de aguas del Rio Colorado adicionales a las aguas del Rio Colorado asignadas anualmente
a Mexico conforme al Articulo 10 del Tratado de Aguas firmado en Washington
el 3 de febrero de 1944.

((2. Los Estados Unidos retendrin 50 millones de metros cdbicos (40.535 acres
pies) de agua de sus entregas anuales a Mexico tabuladas de acuerdo con el Tratado de
Aguas de 1944 en el. afio natural de 1967, de conformidad con una tabla que seri
fijada por la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas antes del lo. de enero de
1967, a menos que los Estados Unidos determinen en las previsiones correspon-
dientes al lo. de mayo de 1967, que serAn expedidas alrededor del 15 de mayo de
1967, que el escurrimiento del Rio Colorado en los Estados Unidos de abril a julio
de 1967 se calcula en 8.5 millones de acres pies o mis, en cuyo caso los 50 millones
de metros cObicos (40.535 acres pies) serin retenidos en el transcurso de tres afios
incluyendo el de 1967, de conformidad con una tabla que serA fijada por la Comisi6n
antes del lo. de julio de 1967. En caso de que la Comisi6n no pueda ponerse de
acuerdo sobre cualquiera de las tablas antes mencionadas, los Estados Unidos deben
reservarse tomar la decisi6n por si mismos.

< 3. Las entregas y la retenci6n de aguas convenidas en los pirrafos 1 y 2 se
efectuarin dentro de los limites m.ximo y minimo que, segun el mes, establece para
las entregas el Articulo 15 del Tratado de Aguas de 1944.

# 4. Los Estados Unidos Mexicanos convienen en reintegrar a los Estados
Unidos, al precio de mercado, cualquier disminuci6n efectiva en la generaci6n de
energia, ya sea en la planta hidroel6ctrica de Hoover o en la de Glen Canyon, que
sea causada por p6rdida de carga resultante de la entrega de los mencionados 50 millo-
nes de metros ciibicos (40.535 acres pies) a Mexico.

# 5. Este Acuerdo no seri considerado como precedente para entregas de aguas
en el futuro en exceso de las aguas del Rio Colorado asignadas a M6xico anualmente
conforme al Articulo 10 del Tratado de Aguas de 1944.

(( Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos, esta nota y la respuesta de conformidad de Vuestra Excelencia,
constituirn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigor
en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. )

En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno considera aceptables las propuestas contenidas en la nota arriba
transcrita y, en consecuencia, conviene en que la misma junto con la presente
constituyan un Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el
de los Estados Unidos de Am6rica, el cual tendri vigencia a partir del dia de hoy.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta consideraci6n.

Antonio CARRILLO FLORES

Excelentisimo Sefior Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

No. 8789
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

No. 11205

Mr. Ambassador :
Mexico, D.F., August 24, 1966

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 291 dated today, the text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that my Government
considers the proposals contained in the note transcribed above to be acceptable,
and consequently, it agrees that the aforesaid note and this reply shall constitute
an agreement between the Government of the United Mexican States and the
Government of the United States of America, which shall enter into force on
this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Antonio CARRILLO FLORES

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Amgrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8789. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 18TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF AU PRfET D'EAUX DU COLORADO
POUR L'IRRIGATION DES TERRES DANS LA VALLRE
DE MEXICALI. MEXICO, LE 24 AOCT 1966

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrique
au Secritaire aux relations ext~rieures du Mexique

No 291
Mexico, le 24 aofit 1966

Monsieur le Secrdtaire aux relations ext6rieures,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la demande faite r~cemment par le Commis-
saire mexicain h la Commission internationale des fronti~res et des eaux en vue
d'obtenir une attribution suppl~mentaire d'eaux du Colorado afin de rem~dier h
la p~nurie critique d'eau servant h irriguer les terres de la vallke de Mexicali. Je
tiens h porter h votre connaissance que le Gouvernement des t'tats-Unis
d'Amrique est dispos6 h fournir les eaux n6cessaires au Mexique et h conclure,
h cette fin, avec le Gouvernement des 1Ptats-Unis du Mexique un accord selon
les termes suivants :

1. Au cours des mois de septembre et d~cembre 1966, les 1Rtats-Unis d'Amrique
livreront au Mexique, conform6ment h un tableau qui sera dress6 par la Commission
internationale des fronti~res et des eaux, 50 millions de metres cubes (40 535 acres-pieds)
d'eau du Colorado en sus des eaux attributes annuellement au Mexique en vertu de
l'article 10 du Trait6 relatif i l'utilisation des eaux du Colorado, sign6 h Washington le
3 f~vrier 19442.

2. Les 1tats-Unis d'Amrique conserveront au cours de l'ann~e civile 1967 sur les
eaux qui doivent 6tre fournies annuellement au Mexique en vertu du Trait6 de 1944 sur
l'utilisation des eaux du Colorado 50 millions de mtres cubes (40 535 acres-pieds) con-
form~ment h un tableau qui sera dress6 par la Commission internationale des frontires
et des eaux avant le I er janvier 1967, h moins que les /tats-Unis ne dterminent d'apr~s
les previsions 6tablies au ler mai 1967, et rendues publiques vers le 15 mai 1967, que le
volume des eaux s'6coulant dans le Colorado aux 12tats-Unis d'Amnrique entre avril et
juillet 1967 doit atteindre 10 485 milliards de m~tres cubes (8,5 millions d'acres-pieds) au
moins, auquel cas les letats-Unis 6taleront la conservation des 50 millions de m~tres
cubes (40 535 acres-pieds) sur une p6riode de trois ans, y compris l'anne 1967, conform6-

I Entr6 en vigueur le 24 aofit 1966 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 3, p. 313.
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ment i un tableau qui sera dress6 par la Commission avant le I er juillet 1967. Au cas oOi
les membres de la Commission ne pourraient se mettre d'accord sur l'un ou l'autre des
tableaux susmentionn~s, les tats-Unis d'Am~rique doivent se r~server le droit de prendre
eux-m~mes une dcision.

3. Les ]Etats-Unis fourniront et conserveront les quantit~s d'eau convenues aux
paragraphes I et 2 dans les limites des quantit6s minimales et maximales arret~es dans
les tableaux fixant les fournitures mois par mois qui sont reproduits l'article 15 du
Trait6 de 1944 sur l'utilisation des eaux du Colorado.

4. Les 12tats-Unis du Mexique acceptent de rembourser aux ttats-Unis d'Am.rique,
au prix du march6, ]a valeur de toute diminution effective de la production d'6nergie de
la centrale Hoover ou de celle de Glen Canyon qui serait due une perte de charge r6sul-
tant de la fourniture au Mexique desdits 50 millions de mtres cubes (40 535 acres-pieds).

5. Le pr6sent Accord ne sera pas consid6r6 comme constituant un pr6c6dent pour
la fourniture d'eau l'avenir en sus des quantit6s d'eau du Colorado attribu6es annuelle-
ment au Mexique aux termes de l'article 10 de l'Accord de 1944 sur l'utilisation des eaux
du Colorado.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Vtats-Unis
du Mexique, la pr6sente Note et votre r6ponse affirmative constitueront entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Fulton FREEMAN

Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores
Secr~taire aux relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

II

Le Secritaire aux relations extfrieures du Mexique
d l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amirique

MINISThRE DES RELATIONS EXTARIEURES

9TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

No 11205
Mexico (D. F.), le 24 aofit 1966

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 291 en date de ce jour,
dont la traduction en espagnol se lit comme suit:

[Voir note I]
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En r~ponse, je tiens h porter h votre connaissance que les propositions
contenues dans la note prcit&e rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement et
qu'en consequence ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre le Gouver-
nement des tats-Unis du Mexique et le Gouvernement des tats-Unis d'Am&.
rique un accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Antonio CARRILLO FLORES

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des &tats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 8789
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No. 8790. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES CONCERNING THE
INSTALLATION AND OPERATION OF A PETROLEUM
PRODUCTS PIPELINE FOR DEFENSE PURPOSES. MA-
NILA, 26 AUGUST 1966

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

No. 154
Manila, August 26, 1966

Excellency

I have the honor to refer to the Embassy's Note No. 828 dated April 6, 1966,
and to the Department of Foreign Affairs' Note No. 12221 dated June 8, 1966,
and to discussions between representatives of our two Governments concerning
the immediate installation and operation by the United States Government of
a petroleum products pipeline from Subic Bay Naval Reservation through Basa
Air Base to Clark Air Force Base, as an urgent and important requirement to
serve the mutual defense and security interests of our two Governments, pursuant
to Article III, subparagraph 2 (d) of the United States-Philippine Military Bases
Agreement of 1947,2 and to propose that the following terms and conditions
govern the installation, operation and maintenance of the pipeline:

1. The Philippine Government grants and assures to the U.S. Government full
rights of access and use of the land or interest in land required for the installation,
operation and maintenance of a petroleum products pipeline from Subic Bay Naval
Reservation, through Basa Air Base, to Clark Air Force Base. This includes the free
and unobstructed use of rights-of-way along and through public roads and highways or
other public lands and authority to enter, occupy and use rights-of-way on or over private
lands for the purposes of this agreement. The route of the pipeline will follow generally
the national highways from Subic Bay Naval Reservation by way of Dinalupihan, Bataan,
Basa Air Base, Porac and Angeles City, Pampanga, to Clark Air Force Base.

1 Came into force on 26 August 1966 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334; Vol. 213,

p. 370; Vol. 229, p. 282; Vol. 325, p. 332; Vol. 564, p. 208, and Vol. 591, p. 354.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8790. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LES PHILIPPINES RELATIF A L'INSTALLATION ET A
L'UTILISATION D'UN PIPELINE POUR PRODUITS
PtRTROLIERS A DES FINS DE DtFENSE. MANILLE,
26 AOQT 1966

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amirique
au Secritaire aux affaires itrangres des Philippines

No 154
Manille, le 26 aofit 1966

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer it la note no 828 de l'Ambassade, datde du
6 avril 1966, et k la note no 12 221 du D~partement des affaires 6trang~res,
dat~e du 8 juin 1966, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'installation et de l'utilisation
imm6diates par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'un pipeline pour produits
p~troliers allant de la r~serve navale de Subic Bay i la base adrienne de Clark, en
passant par la base a6rienne de Basa, qui est d'une urgente et importante n6cessit6
pour servir les intr~ts mutuels de nos deux Gouvernements en mati~re de
defense et de s~curit6, conform~ment h l'alin6a d du paragraphe 2 de l'article III
de 'Accord de 19472 conclu entre la R6publique des Philippines et les tRtats-
Unis d'Am~rique au sujet des bases militaires, et je propose que les clauses et
conditions suivantes r~gissent l'installation, l'utilisation et l'entretien du pipeline :

1. Le Gouvernement des Philippines c~de et garantit au Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique le plein droit d'acc~s et d'utilisation ou les avantages de la possession
i l'6gard des terrains ncessaires A l'installation, h l'utilisation et a l'entretien d'un pipe-
line pour produits p~troliers allant de la reserve navale de Subic Bay A la base adrienne de
Clark, en passant par la base adrienne de Basa. Cela comporte l'exercice libre et sans
obstacle du droit de passage le long des routes publiques ou autres terrains du domaine
public et la facult6 d'entrer dans des terrains priv~s, de les occuper et exercer le droit
de passage sur ces terrains ou au-dessus aux fins du present Accord. Le trac6 du pipeline
suivra, dans l'ensemble, les routes nationales allant de la reserve navale de Subic Bay
k la base adrienne de Clark, en passant par Dinalupihan, Bataan, la base a~rienne de
Basa, Porac et Angeles City et Pampanga.

IEntr6 en vigueur le 26 aotit 1966 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273; vol. 185, p. 335; vol. 213,

p. 371; vol. 229, p. 283; vol. 325, p. 333; vol. 564, p. 209, et vol. 591, p. 355.
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2. The United States authorities shall furnish detailed plans showing the specifications
and route of the pipeline and the timetable of its installation in specific areas to the
appropriate authorities of the Philippine Government.

3. The United States Government agrees that in the installation of the pipeline,
account shall be taken of the possibility of moving petroleum products through the
pipeline to Basa Air Base for the benefit of the Philippine Air Force in accordance with
arrangements to be agreed upon by the Philippines-United States Mutual Defense Board.

4. Where necessary, land or interests in land required for the installation, operation
and maintenance of the pipeline and appurtenances will be acquired by the Philippine
Government. The United States Government agrees to reimburse the Philippine
Government for all reasonable expenses incurred in connection with such acquisition.
The land or interests in land thus acquired shall be titled in the Philippine Government
and the land along the route of the pipeline already titled in the Philippine Government
or any agency thereof shall remain so titled as long as the present agreement remains in
effect.

5. Whenever it is necessary to acquire by condemnation or expropriation proceedings
interests in real property belonging to any private person, association or corporation, it
shall be carried out according to the procedure set forth in Article XXII of the Military
Bases Agreement of 1947.

6. The United States Government agrees that there will be no interference in the
public use of the public roads and highways along which much of the pipeline will be
installed, except to the extent necessary for the installation, operation and maintenance
of the pipeline. The Philippine Government may require relocation of any portion of
or appurtenances to the pipeline for necessary public works purposes where such re-
location will not interfere with or impede essential military operations or maintenance of
the pipeline and under such terms and conditions as may be agreed upon by the appro-
priate authorities of the two Governments. Such relocation will be accomplished by the
United States Government at its own expense.

7. Appropriate authorities and agencies of the two Governments will co-operate and
mutually assist each other in all aspects of the installation, operation, maintenance and
security of the pipeline, including the removal of obstructions along the rights-of-way
followed by the pipeline along public roads and highways and the acquisition of rights
of access and use across and through privately owned lands.

8. The pipeline shall not be utilized for any private or commercial purpose, or for
other than defense purposes, without the prior approval of the Philippine Government.
In accordance with the spirit of Article XXV of the Military Bases Agreement of 1947,
the United States shall not transfer its rights and interests in the pipeline to any third
power or to any private person, entity, or commercial concern without the prior consent
of the Philippine Government.

9. Upon termination of this agreement pursuant to paragraph 11, all rights and
interests of the United States in the pipeline shall, to the extent not covered in Ar-
ticle XVII of the Military Bases Agreement of 1947, be the subject of discussions be-
tween our two Governments.
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2. Les autorit~s des tats-Unis d'Amrique fourniront aux autorit~s philippines
comptentes des plans dtaill~s indiquant les specifications et le trac6 du pipeline ainsi
que le calendrier de son installation dans des regions d~termin~es.

3. Le Gouvernement des itats-Unis s'engage h pr~voir, dans l'installation du pipe-
line, la possibilit6 de transporter, 2 la base a6rienne de Basa, par le pipeline, des produits
p~troliers destines l'Arme de l'air philippine, conform~ment aux dispositions qui
seront arr~tes par le Mutual Defense Board philippino-am~ricain.

4. Lorsque cela sera n~cessaire, le Gouvernement philippin acquerra les terrains
ou le droit de possession des terrains ncessaires i l'installation, A l'utilisation et A l'entre-
tien du pipeline et de ses d~pendances. Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage h
rembourser au Gouvernement des Philippines toutes d~penses raisonnables engages
l'occasion d'une telle acquisition. La propri~t6 des terrains ou les avantages de la posses-
sion de ]a terre ainsi acquis seront enregistr~s au nom du Gouvernement philippin et
les terrains situ~s le long du trac6 du pipeline qui sont d~jli la propri~t6 du Gouvernement
des Philippines ou de l'un quelconque de ses organes le resteront aussi longtemps que le
present Accord demeurera en vigueur.

5. Chaque fois qu'il sera n6cessaire d'acqu&rir par voie d'expropriation pour cause
d'utilit6 publique les avantages de la possession i l'gard de biens-fonds appartenant i
des particuliers, i des associations ou i des soci~t~s, il sera proc~d6 conform~ment aux
dispositions de l'article XXII de l'Accord relatif aux bases militaires de 1947.

6. Le Gouvernement des ]tats-Unis s'engage h ne pas entraver l'utilisation publique
des routes publiques le long desquelles une grande partie du pipeline sera installe, sauf
dans la mesure ncessaire h l'installation, l'utilisation et i l'entretien du pipeline. Le
Gouvernement des Philippines pourra demander que toute portion ou d~pendance du
pipeline soit d~plac~e en raison de travaux publics n6cessaires, si ce d6placement n'em-
pche ni n'entrave les operations militaires essentielles ni l'entretien du pipeline et
s'effectue selon les clauses et conditions 6ventuellement convenues i cet effet entre les
autorit~s comptentes des deux Gouvernements. Ce d~placement sera accompli par le
Gouvernement des letats-Unis ses frais.

7. Les autorit~s et les organes comptents des deux Gouvernements coop~reront et
s'aideront mutuellement pour tout ce qui concerne l'installation, l'utilisation, l'entretien
et la protection du pipeline, y compris la suppression de tout obstacle i l'exercice du
droit de passage le long du pipeline sur les routes publiques et l'acquisition du droit
d'acc~der aux terrains appartenant A des particuliers, de les traverser et de les utiliser.

8. Le pipeline ne sera utilis6 ni h des fins privies ou commerciales, ni i aucune fin
autre que la defense, sans l'approbation pr6alable du Gouvernement des Philippines.
Conform~ment A l'esprit de l'article XXV de l'Accord relatif aux bases militaires de 1947,
les ietats-Unis ne c~deront pas leurs droits et avantages de la possession h l'6gard du
pipeline a une tierce puissance ni a un particulier, une personne morale ou une entreprise
commerciale sans le consentement pr~alable du Gouvernement des Philippines.

9. A l'expiration du present Accord, conform~ment au paragraphe 11, tous les droits
et avantages des tats-Unis h l'6gard du pipeline, dans la mesure oti il n'existe pas de
dispositions k cet 6gard dans l'article XVII de l'Accord relatif aux bases militaires de
1947, feront l'objet de pourparlers entre nos deux Gouvernements.
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10. The provisions of the Military Bases Agreement of 1947, together with all
additions or amendments thereto, regarding taxes and duties will be applicable to the
present agreement.

11. Unless sooner terminated or extended by mutual agreement, the right of the
United States to operate and maintain the pipeline shall remain in effect during the period
of validity of the Military Bases Agreement, or any revision or replacement thereof.

If the foregoing is acceptable to your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this Note and your Excellency's reply indicating concur-
rence shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.

His Excellency Narciso Ram os
Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

19419

Manila, August 26, 1966
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 154 of today's
date reading as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that your above-quoted Note is acceptable to
the Government of the Republic of the Philippines and that your above-quoted
Note and this Note shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS

His Excellency William McCormick Blair, Jr.
United States Ambassador
Embassy of the United States of America
Manila
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10. Les dispositions de l'Accord relatif aux bases militaires de 1947, ainsi que tous
les additifs et amendements y relatifs concernant les droits et taxes s'appliqueront au
present Accord.

11. Sauf extinction anticip6e ou prorogation d~cid~e d'un commun accord, le droit
des Jttats-Unis d'utiliser et d'entretenir le pipeline subsistera tant que sera en vigueur
l'Accord relatif aux bases militaires, ou tout texte modifiant ou rempla~ant ledit Accord.

Si les propositions qui precedent ont l'agr6ment du Gouvernement des
Philippines, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans
le meme sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

William MCCORMICK BLAIR, Jr

Son Excellence Monsieur Narciso Ramos
Secr~taire aux affaires &rang~res
Manille

IH

Le Secritaire aux affaires itrangkres des Philippines ii l'Ambassadeur
des tOtats- Unis d'Amique

RPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DIPARTEMENT DES AFFAIRES IATRANGtRES

19419
Manille, le 26 aofit 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 154 dat~e d'aujourd'hui,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que la note prcit~e a
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philippines et qu'elle cons-
tituera, avec la pr6sente r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Narciso RAMOS

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair, Jr
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
Ambassade des tRtats-Unis d'Amrique
Manille
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No. 8791. PROTOCOL1 RELATING TO THE STATUS OF
REFUGEES. DONE AT NEW YORK, ON 31 JANUARY
1967

The States Parties to the present Protocol,

Considering that the Convention relating to the Status of Refugees done at
Geneva on 28 July 19512 (hereinafter referred to as the Convention) covers only
those persons who have become refugees as a result of events occurring before
1 January 1951,

Considering that new refugee situations have arisen since the Convention
was adopted and that the refugees concerned may therefore not fall within the
scope of the Convention,

Considering that it is desirable that equal status should be enjoyed by all
refugees covered by the definition in the Convention irrespective of the dateline
1 January 1951,

Have agreed as follows:

Article I

GENERAL PROVISION

1. The States Parties to the present Protocol undertake to apply articles 2 to 34
inclusive of the Convention to refugees as hereinafter defined.

2. For the purpose of the present Protocol, the term " refugee " shall, except
as regards the application of paragraph 3 of this article, mean any person within
the definition of article 1 of the Convention as if the words " As a result of events
occurring before 1 January 1951 and. . . and the words "... as a result of
such events ", in article 1 A (2) were omitted.

'On the recommendation of the Executive Committee of the Programme of the United Nations
High Commissioner for Refugees, the High Commissioner submitted the draft of the above-
mentioned Protocol to the General Assembly of the United Nations, through the Economic and
Social Council, in the addendum to his report concerning measures to extend the personal scope of
the Convention relating to the Status of Refugees. The Economic and Social Council, in resolu-
tion 1186 (XLI) of 18 November 1966, took note with approval of the draft Protocol and transmitted
the said addendum to the General Assembly. The General Assembly, in resolution 2198 (XXI)
of 16 December 1966, took note of the Protocol and requested the Secretary-General " to transmit
the text of the Protocol to the States mentioned in article V thereof, with a view to enabling them
to accede to the Protocol. "

In accordance with article VIII, paragraph 1, the Protocol came into force on 4 October 1967,
the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the sixth instrument of
accession, in respect of the following States on behalf of which the instruments of accession were
deposited on the dates indicated:
Holy See ............ 8 June 1967 Gambia .............. 29 September 1967
Central African Republic 30 August 1967 Senegal .............. 3 October 1967
Cameroon ............ 19 September 1967 Sweden ................ 4 October 1967

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 269

No 8791. PROTOCOLE' RELATIF AU STATUT DES RIFU-
GItS. FAIT A NEW YORK, LE 31 JANVIER 1967

Les 1&tats parties au present Protocole,

Considrant que la Convention relative au statut des r~fugi~s sign~e
Gen~ve le 28 juillet 19512 (ci-apr~s d~nomm~e la Convention) ne s'applique
qu'aux personnes qui sont devenues r~fugi~es par suite d'v6nements survenus
avant le 1er janvier 1951,

Consid~rant que de nouvelles cat6gories de r6fugi6s sont apparues depuis
que la Convention a 6t6 adopt~e et que, de ce fait, lesdits r~fugi~s peuvent ne pas
tre admis au b~n~fice de la Convention,

Consid~rant qu'il est souhaitable que le mme statut s'applique i tous les
r~fugi~s couverts par la definition donn6e dans la Convention sans qu'il soit tenu
compte de la date limite du ler janvier 1951,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DISPOSITION GIN RALE

1. Les Ltats parties au present Protocole s'engagent h appliquer aux r~fugi6s,
tels qu'ils sont d~finis ci-apr~s, les articles 2 h 34 inclus de la Convention.

2. Aux fins du pr6sent Protocole, le terme ti r~fugi6 #, sauf en ce qui concerne
l'application du paragraphe 3 du present article, s'entend de toute personne
r~pondant h la definition donn6e a 'article premier de la Convention comme si
les mots (par suite d'6v~nements survenus avant le 1er janvier 1951 et ... # et les
mots <i ... h la suite de tels v6nements * ne figuraient pas au paragraphe 2 de
la section A de 'article premier.

1 Sur la recommandation du Comit6 excutif du Programme du Haut Commissaire des Nations
Unies pour les r~fugi~s, le Haut Commissaire a soumis le projet de Protocole susmentionn6 a
l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies, par l'interm~diaire du Conseil conomique et social, dans
l'additif A son rapport concernant les mesures propres A 6largir la port~e de la Convention en ce qui
concerne les personnes auxquelles elle s'applique. Le Conseil 6conomique et social, dans sa r6solu-
tion 1186 (XLI) du 18 novembre 1966, a pris acte avec approbation dudit additif et l'a transmis
A l'Assembl~e g~nrale. L'Assemb!e g~n~rale, dans sa resolution 2198 (XXI) du 16 dcembre 1966,
a pris acte du Protocole et a pri6 le Secr~taire g~nral ( de communiquer le texte du Protocole aux
Etats visas A l'article V dudit Protocole, en vue de les mettre en mesure d'y adherer ,.

Conform~ment au paragraphe 1 de l'article VIII, le Protocole est entr6 en vigueur le 4 octobre
1967, date du d~p6t aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies du sixi~me
instrument d'adh~sion, en ce qui concerne les Etats suivants, au nom desquels les instruments
d'adh~sion ont t6 d~pos~s aux dates indiqu~es :
Saint-Si~ge ............ 8 juin 1967 Gambie .............. 29 septembre 1967
R~publique centrafricaine 30 aofit 1967 S~n~gal .............. 3 octobre 1967
Cameroun .............. 19 septembre 1967 Suede ................ 4 octobre 1967

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.
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3. The present Protocol shall be applied by the States Parties hereto without
any geographic limitation, save that existing declarations made by States already
Parties to the Convention in accordance with article 1 B (1) (a) of the Convention,
shall, unless extended under article 1 B (2) thereof, apply also under the present
Protocol.

Article 11

CO-OPERATION OF THE NATIONAL AUTHORITIES WITH THE UNITED NATIONS

1. The States Parties to the present Protocol undertake to co-operate with the
Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, or any other
agency of the United Nations which may succeed it, in the exercise of its
functions, and shall in particular facilitate its duty of supervising the application
of the provisions of the present Protocol.

2. In order to enable the Office of the High Commissioner, or any other agency
of the United Nations which may succeed it, to make reports to the competent
organs of the United Nations, the States Parties to the present Protocol undertake
to provide them with the information and statistical data requested, in the
appropriate form, concerning :

(a) The condition of refugees;
(b) The implementation of the present Protocol;
(c) Laws, regulations and decrees which are, or may hereafter be, in force

relating to refugees.

Article III

INFORMATION ON NATIONAL LEGISLATION

The States Parties to the present Protocol shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations the laws and regulations which they
may adopt to ensure the application of the present Protocol.

Article IV

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between States Parties to the present Protocol which relates to
its interpretation or application and which cannot be settled by other means shall
be referred to the International Court of Justice at the request of any one of the
parties to the dispute.
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3. Le present Protocole sera appliqu6 par les ttats qui y sont parties sans aucune
limitation g~ographique; toutefois, les d~clarations d~jk faites, en vertu de
l'alin~a a du paragraphe 1 de la section B de l'article premier de ]a Convention
par des ttats d6jh parties k celle-ci, s'appliqueront aussi sous le regime du
present Protocole, h moins que les obligations de l'1ttat d~clarant n'aient &6
6tendues conform6ment au paragraphe 2 de la section B de l'article premier de
la Convention.

Article 11

COOPARATION DES AUTORITIS NATIONALES AVEC LES NATIONS UNIES

1. Les Ittats parties au pr6sent Protocole s'engagent h coop~rer avec le Haut
Commissariat des Nations Unies pour les r~fugi~s ou toute autre institution des
Nations Unies qui lui succ~derait, dans l'exercice de ses fonctions et, en particu-
lier, h faciliter sa tiche de surveillance de l'application des dispositions du pr6sent
Protocole.

2. Afin de permettre au Haut Commissariat ou h toute autre institution des
Nations Unies qui lui succ~derait de presenter des rapports aux organes comp6-
tents des Nations Unies, les ]etats parties au present Protocole s'engagent h leur
fournir, dans la forme appropri6e, les informations et les statistiques demand6es
relatives :

a) Au statut des r~fugi~s;

b) A la mise en ceuvre du pr6sent Protocole;
c) Aux lois, r~glements et d6crets qui sont ou entreront en vigueur en ce qui

concerne les r~fugi6s.

Article III

RENSEIGNEMENTS PORTANT SUR LES LOIS ET RiGLEMENTS NATIONAUX

Les ttats parties au present Protocole communiqueront au Secr~taire g6nral
de l'Organisation des Nations Unies le texte des lois et des r~glements qu'ils
pourront promulguer pour assurer l'application du pr6sent Protocole.

Article IV

RGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diff~rend entre les parties au present Protocole relatif h son interpr&a-
tion et h son application, qui n'aurait pu 6tre r~glM par d'autres moyens, sera
soumis i la Cour internationale de Justice h la demande de l'une des parties au
diff~rend.
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Article V

ACCESSION

The present Protocol shall be open for accession on behalf of all States
Parties to the Convention and of any other State Member of the United Nations
or member of any of the specialized agencies or to which an invitation to accede
may have been addressed by the General Assembly of the United Nations.
Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
Secretary-General of the United Nations.

Article VI

FEDERAL CLAUSE

In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall
apply :

(a) With respect to those articles of the Convention to be applied in
accordance with article I, paragraph 1, of the present Protocol that come within
the legislative jurisdiction of the federal legislative authority, the obligations of
the Federal Government shall to this extent be the same as those of States
Parties which are not Federal States;

(b) With respect to those articles of the Convention to be applied in
accordance with article I, paragraph 1, of the present Protocol that come within
the legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which are
not, under the constitutional system of the federation, bound to take legislative
action, the Federal Government shall bring such articles with a favourable
recommendation to the notice of the appropriate authorities of States, provinces
or cantons at the earliest possible moment;

(c) A Federal State Party to the present Protocol shall, at the request of any
other State Party hereto transmitted through the Secretary-General of the
United Nations, supply a statement of the law and practice of the Federation and
its constituent units in regard to any particular provision of the Convention to
be applied in accordance with article I, paragraph 1, of the present Protocol,
showing the extent to which effect has been given to that provision by legislative
or other action.

Article VII

RESERVATIONS AND DECLARATIONS

1. At the time of accession, any State may make reservations in respect of
article IV of the present Protocol and in respect of the application in accordance
with article I of the present Protocol of any provisions of the Convention other
than those contained in articles 1, 3, 4, 16 (1) and 33 thereof, provided that in
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Article V

ADH9SION

Le present Protocole sera ouvert h l'adh~sion de tous les 1&tats parties h la
Convention et de tout autre & tat Membre de l'Organisation des Nations Unies
ou membre de l'une des institutions sp~cialis~es ou de tout &tat auquel
l'Assembl~e g~nrale aura adress6 une invitation h adh~rer au Protocole. L'adh6-
sion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du Secrtaire g6nral
de l'Organisation des Nations Unies.

Article VI

CLAUSE FgD RALE

Dans le cas d'un 1Rtat f~d6ratif ou non unitaire, les dispositions ci-aprbs
s'appliqueront :

a) En ce qui concerne les articles de la Convention h appliquer conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article premier du present Protocole et dont la mise
en ceuvre relive de l'action l6gislative du pouvoir l6gislatif f~dral, les obligations
du gouvernement f~dral seront, dans cette mesure, les mmes que celles des
1&tats parties qui ne sont pas des lRtats f~d~ratifs;

b) En ce qui concerne les articles de la Convention h appliquer conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article premier du present Protocole et dont l'applica-
tion relive de l'action legislative de chacun des 1&tats, provinces ou cantons
constituants, qui ne sont pas, en vertu du syst~me constitutionnel de la f6d6ra-
tion, tenus de prendre des mesures lgislatives, le gouvernement f~d~ral portera
le plus t6t possible, et avec son avis favorable, lesdits articles it la connaissance
des autorit~s comptentes des lRtats, provinces ou cantons;

c) Un 1Rtat f6d~ratif partie au pr6sent Protocole communiquera, h la demande
de tout autre lttat partie au pr6sent Protocole qui lui aura &6 transmise par le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, un expos6 de la l~gislation
et des pratiques en vigueur dans la f~d6ration et ses unit6s constituantes en ce qui
concerne telle ou telle disposition de la Convention h appliquer conform~ment au
paragraphe 1 de l'article premier du present Protocole, indiquant la mesure dans
laquelle effet a k6 donn6, par son action lMgislative ou autre, h ladite disposition.

Article VII

R SERVES ET D9CLARATIONS

1. Au moment de son adh6sion, tout 1Rtat pourra formuler des r6serves sur
l'article IV du pr6sent Protocole, et au sujet de l'application, en vertu de l'article
premier du present Protocole, de toutes dispositions de la Convention autres que
celles des articles premier, 3, 4, 16 (1) et 33, h condition que, dans le cas d'un & tat
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the case of a State Party to the Convention reservations made under this article
shall not extend to refugees in respect of whom the Convention applies.

2. Reservations made by States Parties to the Convention in accordance with
article 42 thereof shall, unless withdrawn,, be applicable in relation to their
obligations under the present Protocol.

3. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this
article may at any time withdraw such reservation by a communication to that
effect addressed to the Secretary-General of the United Nations.

4. Declaration made under article 40, paragraphs I and 2, of the Convention by
a State Party thereto which accedes to the present Protocol shall be deemed to
apply in respect of the present Protocol, unless upon accession a notification to
the contrary is addressed by the State Party concerned to the Secretary-General of
the United Nations. The provisions of article 40, paragraphs 2 and 3, and of
article 44, paragraph 3, of the Convention shall be deemed to apply mutatis
mutandis to the present Protocol.

Article VIII

ENTRY INTO FORCE

1. The present Protocol shall come into force on the day of deposit of the sixth
instrument of accession.

2. For each State acceding to the Protocol after the deposit of the sixth instru-
ment of accession, the Protocol shall come into force on the date of deposit by
such State of its instrument of accession.

Article IX

DENUNCIATION

1. Any State Party hereto may denounce this Protocol at any time by a notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the State Party concerned one year
from the date on which it is received by the Secretary-General of the United
Nations.

Article X

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

The Secretary-General of the United Nations shall inform the States
referred to in article V above of the date of entry into force, accessions, reserva-
tions and withdrawals of reservations to and denunciations of the present
Protocol, and of declarations and notifications relating hereto.
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partie h la Convention, les reserves faites en vertu du pr6sent article ne s'&endent
pas aux r6fugi6s auxquels s'applique la Convention.

2. Les r6serves faites par des ittats parties h la Convention conform6ment a
l'article 42 de ladite Convention s'appliqueront, h moins qu'elles ne soient
retir6es, h leurs obligations d6coulant du pr6sent Protocole.

3. Tout ttat formulant une r6serve en vertu du paragraphe 1 du pr6sent
article peut la retirer A tout moment par une communication adress6e t cet effet
au Secr&aire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

4. Les d6clarations faites en vertu des paragraphes 1 et 2 de l'article 40 de la
Convention, par un & tat partie celle-ci, qui adhere au pr6sent Protocole, seront
cens6es s'appliquer sous le r6gime du pr6sent Protocole, a moins que, au moment
de l'adh~sion, un avis contraire n'ait 6t6 notifi6 par la partie int~ress~e au Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Les dispositions des para-
graphes 2 et 3 de l'article 40 et du paragraphe 3 de l'article 44 de la Convention
seront cens6es s'appliquer, mutatis mutandis, au pr6sent Protocole.

Article VIII

ENTR E EN VIGUEUR

1. Le present Protocole entrera en vigueur h la date du d6p6t du sixi6me instru-
ment d'adh~sion.

2. Pour chacun des ttats adh6rant au Protocole apr~s le d6p6t du sixi~me
instrument d'adh6sion, le Protocole entrera en vigueur a la date oil cet 1Etat
aura d6pos6 son instrument d'adh6sion.

Article IX

DANONCIATION

1. Tout tat partie au present Protocole pourra le d~noncer h tout moment par
notification adressfe au Secr&aire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet, pour l'1ttat intfress6, un an apr s la date h
laquelle elle aura &6 revue par le Secr~taire g6nfral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article X

NOTIFICATIONS PAR LE SECRfTAIRE G NRAL

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le Secr~taire g6nfral de l'Organisation des Nations Unies notifiera h tous
les 1Etats vis6s a l'article V, en ce qui concerne le present Protocole, les dates
d'entr6e en vigueur, d'adh6sion, de d6p6t et de retrait de r6serves, de d6noncia-
tion et de d6clarations et notifications s'y rapportant.

N- 8791
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Article XI

DEPOSIT IN THE ARCHIVES OF THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS

A copy of the present Protocol, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, signed by the President of the
General Assembly and by the Secretary-General of the United Nations, shall be
deposited in the archives of the Secretariat of the United Nations. The
Secretary-General will transmit certified copies thereof to all States Members of
the United Nations and to the other States referred to in article V above.
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Article XI

DAP6T DU PROTOCOLE AUX ARCHIVES DU SECRATARIAT DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

Un exemplaire du present Protocole, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sign6 par le President de 'Assem-
ble g~nrale et par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies,
sera d~pos6 aux archives du Secretariat de l'Organisation. Le Secr~taire g~n~ral
en transmettra copie certifi~e conforme h tous les 9tats Membres de l'Organisa-
tion des Nations Unies et aux autres &tats vis~s 'article V.
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No. 8791. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.No 8791. HPOTOKOJI, KACAIOllJIICI CTATYCA BE)KEH-
IJEB

rocygapCTBa-yIacTHKH HacToxmuero IlpoTolorna,

npmuiMaaq BO BHI{MaHHe, MTO KOHBeHIqR, xacaioiqaHci craTyca 6ewKeHgIeB,
nogImcaHHaa B )KeHeBe 28 mona 1951 roga (ganee HmaeiyemaR RoHmemieAi),
pacnpocTpaHReTc1 TOJILKO Ha Tex imig, KOTOpbIe cTaim 6e>eHixaMH B pe3yfLbTaTe
co6brrHfA, nponcmeRutmx go I amnapa 1951 roga,

npmimVaal BO BHHMaHHe, TO Co BpeMeHH npmmmTH KOHBeHIUM BO3HHICIH
HOBbie cHTyuam, KacaioumecH 6e>RemAteB, H qTo IO3TOMy HMemioUne X 3TOMy
oTromeHme 6ewemu i MOryT He nOrIIagaTb nog ReAiCTBie KorBemoaM,

fplHHHMaR BO BHHMaHHe >ReJIaTeJIIHOCTb Toro, qTO6bI Bce 6e>Kemii, noA-
nagaionme nog onpegenieme, cogepwaigeec1 B KoHmemlm, IIOJIb3OBaHiCb paBHLIM
CTaTyCOM He3aBHCHMO OT yua3aHHoiR RaTbI 1 mmap 1951 roga,

.UorOBopWnCb o mi>xecjiegoyiO eM:

Cmambq I

OBIJHE lO!IO)KEHHI4

1. rocyapCrBa-yaCTHMR Hacromtero fIpoToiona 6epyT Ha ce6I o63areemcrBo
npHmemHrTL cTaTBH KOHBeHItHm 2-34 BKio'IHeJIhHo B oTHomemi 6e>cemleB,
nognagaioux nog HmxemnoweHmoe onpegeJneme.

2. JAa generl Hacroamiero fpoToiona nog TepmHHOM (( 6eweHeq D, 3a HcIrIo-
qeHiem cJiymaeB, xacaoulmrc npHmeHeHi nrHTa 3 HacTomg4efi CTaThH, HmeercB
B BHIXW mno6oe .jimo, nognagamoee noA onpegeneme craTLH I KoHBeHipm c onyaxe-
HHem CJIOB (( B pe3ynmraTe co6bITufi, npoHCuiegunix go 1 fmlapal 1951 roga ...
H CJIOB (( ... B pe3ynLTaTe noo6Hbix co6biTrai )), B cTaTre 1 A (2).

3. HacTomnqHm IpoToIji InpHmeHqeTci yxiacrByoUpVVw B HeM rocygapcTiamn
6e3 xaxmx-nH6o reorpaHbxecxvx orpaHmiemfti, 3a HcRAmMHHem cnyaeB, HorRa
cyu eCTByIoujIe 3a5BJIeHs , cge-iaHmbie rocygapcTBamm, ye H namo uimca
yiacTHHamH KOHBemHHm B COOTBeTCTBHH Co cTaTbefA 1 B (1) (a) KOHBemHIm,
TaIo<e HpHMeHqeTcH, ecnn rIpOTOKOfI He 6ygeT npogneH cornacHo craTe 1 B (2),
B COOTBeTCTBHH C Hacro5IUIm rpOTOKOJIOM.

CmambA II

COTPYAJHHxECTBO HAI/IOHAJIbHMIX BJIACTEI C OPrAHH3AIUHEFl
OBbEHHEHHBIX HAIUHfl

1. FocyrapcrBa-yxiacTmuu Hacroanuero flpoToona O
6

II3yIOTC31 COTpyAH'qaTh C
YnpaBnemlem BepXoBHoro Komflccapa OpraHn3ai~im O6-egmiemmx HaiuuA no
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genam 6e~xeHieB wm no6bim Apyrnm yqpe>Kgeiniem Opram3aAn O6Begme enulx
HaiA, K OTOp0my mOweT flepeAiTH BbmIIIOjHenHe ero 4byHKImg1, H, B qaCTHOCTH,
coeliCTBOBaTb BbnojiHeHHio ero o6aaHmocTel no KOHTpOJUO 3a HpHmeHeHHeM
IoaoHCeHHH HacToamgero IIpoToxona.
2. MTo6bi gaTb Bo3Mo (HOCTb Ynpa~iemio BepXOBHoro KomHccapa Hir nlo6oMy
gpyromy ytpewemio OpraHnHaalm O6BeglHHeHHbIX Haire, K xoTopoMy mOx-eT
nepeTH BbmoAnenne ero 4bymaix, npegcTaBnqTr, 9oRJiagbi iKom1eTeHTHbim

opranam OpraHm3aiH O6iegmieHmuix HagHrI, rocygapcTBa-yqacTHHH HaCTOq-
inero IlpoToKona 063yMTC5 npegocraB AlT H B COOTBeTCrByIouAeri 4ropMe 3a-
npaumaemyo HH4bopMaIJIO H cTaTHCTHqecKHe gaHmbie, Kacaionwecsi:

a) ronoxemlH 6eweneB;
b) BbiiojmeMM HacTomiero flpoToKona;
c) HaXOmIUm.XC, B cHrie Ham morymHX BnociegCTBHH BcTyrIIITrrL B CHJIY

3aKOHOB, nocTaHOBJIeHHf H geKpeTOB, iaC~alOIuHXC 6eHweHI~eB.

Cmambq III

HHOOPMAUHR 0 HAUHOHAJIbHOM 3AKOHOJIATEJIbCTBE

rocygapcrBa-yqacTHm HacToHiero IlpoToiona coof6aloT I'eHepamHomy
cempeapio OprammwaxH O6begHeHmx HaIU19 TxCTEi 3aROHoB H nocraoBIeHH,
ROTOpIe OHH MoryT pHHm Th B ixenx o6ecneqeHim npHmeHeHH Hacros=ero

H1poToioaa.

Cmamba IV

PA3PEIIIEHHE CHOPOB

Bce cnopwi memy rocygapcBamH-yxiacTHHmamH nacToamero IlpoTolona,
acamoinecz ero TOUOBaHHA HJim npmeeHH H KOTOpie He m0ryT 6brrE pa3pe-
eitHbi KHbimH cpegcrBamH, niepeaiowcH B MeA.ryiapogHifl Cyg no npocb6e .no6oit

H3 CTOpOH B 3TOM cnope.

CmambRn V

rIPHCOEJIHHEHHE K rrPOTOKOJIY

Hacromiui ripoToRoJI oTRprr gim iipHcoe~ emHH OT HmeHH Bcex rocy-
gapcTB-yqacTHMon KoHBemm4 H mo6oro gpyroro rocygapcTBa-xmeHa OpraHm-
sagmi O6'begaHe~mmix HagHA mr xvieHa iuo6oro cnelmHpoBaHtoro ytxpewage-
Em mm rocygapcTBa, IOTOPOMy HanpamAeHo FeHepanmHorl Accam6neeRi Opramsa-
im4 O6-,eXmenmhix Hagn npnrnamenme npHCOegHHMTbCq R IpoToRoRy. lpH-
coegmHemae ocyWecTBmqeTcR nyTem cga'ii Ha xpaneHme aira o nlpHcoegHHeHHH
reHepanhHomy cempeapio OpraHH3agH O6fegmemmjx Hair.
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Cmambq VI

CTATL31 0 lEIEPATHBHbIX FOCYR",APCTBAX

K rocygapcTBy 4)egepaTHBHoro vrnH HeyHHTapHoro Tnna npHIMeHR-IOTCq ciegyio-
uAue noiio>eHHz:

a) B oTHomemm Tex CTaTei KOHBeHIIHH, none-Kauqux npumeHernO B COOT-
BeTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH I HacToqiuero lpOToxoJIa H nognagaoulm nog
3aiOHOg aTeJIbHyiO iopmHC uo 4)egepaJrMHnIx 3aOHogaTejibHbIX BJIacTeAk, o6H3a-
TeCibcTBa 43egXepaJrmHoro npaBHTeJIbCTBa B yKa3aHHbIX npegeniax CooTBeTCTByIOT

o6.I3aTeiMCTBam rocygapCTB-yxiacTHHxoB, He 3IBJI5H10UHXCq 4)egepaTHBrmMH rocy-

AapcTBaMH;

b) B oTHoIIeHKH CTaTe4 KoHBentHH, nognemainx npumeHemo B COOT-
BeTCTBHH C IIyHHTOM 1 CTaTEbH I HacTomniero flpOTOKojia H nonagaioinWx nog
3aX HOaTeJbHyIO lpOHCgHAH1 BX01I1HHX B 4begepaum iiiTaTOB, npOBHHIHI
HaH xaHTOHOB, He o5I3aHIIIX cormacHo I<OHCTHTyIHOHHOMy crpoo 4)egepaivHH,
IIpHHHMaTh 3aKoHoaTeJubie Mepbi, c)egepa1mb ie rIpaBHTeJbCTBa IpH nIepBo
BO3MOHMHOCTH 9OBO95IT 3TH CTaTbH Hapggry C nonowmTemHoril pexomeHgagefi go
cBegeHui C0OTBeTCTByIOn= BJIacTeft uTaTOB, npoBHHIXHi HJAH HaHTOHOB;

c) (DIegepaTHBHoe rocygapCTBo-yqaCMR Hac~oriero rlpoToKojia no Tpe6o-
Barmio mo6oro gpyroro rocygapcTBa-yxacTHHa, nepegaHHomy emy xiepe3 reHe-
paiHoro cemperapH OpraHm3am O61,egmembix Hawifn, npegcTan~meT cnpaBy
o cyniecryIuOUx B 4)egepamm H ee CoCTaBHbIX xiaCTHX 3flOHOB H nipaTHRM B
OTHOieHHH myo6oro iOHpeTHoro nowOems KOHBeHIpHH, nogJiemHaIgero npie-
HCHHIO B COOTBeTCTBHH C IIyHRTOM 1 CTaTEM I HacTom5uero IlpoToKoa C yKa3aHHeM
TorO, B iKaxofR epe gaHmoe nojioHKeHHe 6bUIo nipOBegeHO B H(H3Hb 3aKOHOgaTeJIbHbIM
HMH HHbIM rIyTeM.

Cmamb.9 VII

OFOBOPKH H 3AIBJIEHHSI

1. flpu npucoegHmeimH mo6oe rocy;xapCTBO mo>KeT CgeiaTb oroBopIH R c'TaTe IV
Hacro5muero fIpoToouIa H B OTHoueIHHH np4MeHeHHI jo6blX nouo>Keugii KoH-
BeHLHH B COOTBeTCTBHH Co caTberi I HacrornLqero rfpoToxoJIa 3a HcKjnoetHHeM
nnojoHeHHAi, cogepHxaigxcq B CTaTbX 1, 3, 4, 16 (1) H 33, npH yCJIOBmH, tlTO
OrOBopRH rocygapcTBa-yxacTHHa KOHBeHI-HH, cgeJIam bIe cornaCHO HacTomierl
cTaTbe, He pacripocTpa5IIOTCq Ha 6e>KeHI~eB, B OTHoiueHHH XOTO~pLx npnHeMHercT
KOHBeHiuH.

2. OroBopKH, cgenammie rocygapcTBa H-yqacrHHamH KoHBemiwH B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbeI 42, ecim oHH He CHIfrI, pacHpocTpaH5MTCH Ha HX o6H3aTenLCTBa
no HacToriemy flpOTO1ony.

3. Jho6oe rocygapCTBO, genamiee orOBOpKy B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1
HacroHieii CTaTbH, MO}KeT B uIo6oe Bper CH5rTL 3Ty oroBopiy ryTem yBegoujeHua
o6 3TOM reHepanMHoro cexperapq OpraHH3aIXHH 06regmnembix Ha.iUi.
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4. 3asiBieHme, cgenaHoe B COOTBeTCTBHH C ryHKTamH 1 H 2 CTaTbH 40 KOHBeHIIHH

yqaCTByioInM B HeMi rocygapcTBOM, KOTOpoe npHCoemHeTci K Hacroaugemy
flpoToXony, CtHTaeTc i riMembim H B OTHOIueHHH HacToaigero lpoToKoJoa, eciH

ITpH npHcoeimemmi rocygapCTBo-yqaTHHK He HanpaBfieT reHepaibHoMy cexpe-

Tapio OpraHH3aiHH O6-egmreHHbix Hawfi yBegOLemm 0 IpOTHBOOJIOHCHOM.

Hono>IeHnI nyMCTOB 2 H 3 CTaTLH 40 H InyHKTa 3 CTaTLH 44 KOHBeHIm cIraioTcq
npHmemmbimH mutatis mutandis I HaCTomgeMy IIpOTOIKOJIy.

Cmamb.q VIII

BCTYlIJIEH14E B C14JIY

1. Hacromuii IpoToKon BC3rnaeT B CHJIy B geHL enoHHpoBaHHx mecroro aia

o npHcoeHHeHHH.

2. qAR Bcex rocygapCTB, IpHcoeoHHKupixc iX< IKIpoToKofly nocne genoHHpoBa-
HH mecToro aima o npHcoemmeHHH, -pOTOKOJI BcTyIIaeT B CHJly B geH gerioHHpo-
BaHHSI TaCHMH roCyXapCTBaMH cBoero aicTa 0 nHcoe~ MeHm.

CmambR IX

,IEHOHCAUHXI

1. Jio6oe rocygapCTBo-yacHm rIpoToxojia MoKeT geHOHCHpOBaTh HacTomip&

lpoTOKOn B mo6oe BepemI rioCegTCTBOm yBeomjieHL HapaBJeoro Ha HM3

reHepaiHoro ceperapq OpraH-ium O6-begmemmix Haiuft.

2. Taaq geHoHcatiWH BcTyiaeT B Cily gim COOTBeTCTByoigero rocygapcTBa-
yxiacm a txepe3 ogm rog co mm noiytemm Taioro ynegojIemm reHepanHbim

ceperapem OpraHm3alvm4 O6LegmemibIx Haiifl.

Cmambn X

YBEAOMJIEH14I, PACCbIJIAEMbIE rEHEPAJIbHIM CEKPETAPEM OPrAHH3AIUH
ObEJIHHEHHbIX HAIUHFl

reHepamHbll cexpeTapb Opraimaaim 06 eLUmermnb Haitig coo6taeT BCeM

rocygapcTBam, ynommHyTim B cTaTe V Bbne, o gaTe BCTyIreHHH B CIJIy, IlpH-

coegHHeHm x, OrOBOpxax H CHHTHH OrOBOpOK K HacTomgemy IIpoToI<only H ero

AeHOHCaqH, a TaioKe o6 0THOCIuiHXCq K HeMy 3aynB-ieHH X H yBeoMJIeMHX.

CmambA XI

XLErOHHPOBAHHE B APXHBAX CEKPETAPHATA OPrAHH3AIHH
OB'bEAHHEHHbIX HAIHflJ

Komn Hacormero flpoToxona, alrimcKik, HcniaHcKHA, xunaicu, pyccKHRf

H DpaHIxy3CHf TexCTI iooporo ABJMOTC3 B paBHOrl creneHH ayTeHTH'ffmiMH,
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riomcaimaA flpegcegaTeJieM reHepaJlbHorl Accam6jieH H FeHepaMHbIM cemperapem
Oprarmaam O6",exHeimx Haired, gerlOHHpyeTCq B apxHmax CeKpeTapHaTa
OpraHmtaaixH 06iBegmemmix Haiu. reHepaJ HbiEi cexperapb npenrpooaeT
3aBepembie HOMM HacTomgero HIpoToKojia BceM rocygapcTBaM-UieHam OpraHH-
3atI~i O61,eHHeHHbxX Hatiuit H gpyrnM rocygapcTBaM, ynoMnymm 1B c TaTe V
Bbnue.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8791. PROTOCOLO SOBRE EL ESTATUTO DE LOS RE-
FUGIADOS

Los Estados Partes en el presente Protocolo,

Considerando que la Convenci6n sobre el Estatuto de los Refugiados, hecha
en Ginebra el 28 de julio de 1951 (denominada en lo sucesivo la Convenci6n),
s6lo se aplica a los refugiados que han pasado a tener tal condici6n como resultado
de acontecimientos ocurridos antes del 10 de enero de 1951,

Considerando que han surgido nuevas situaciones de refugiados desde que
la Convenci6n fue adoptada y que hay la posibilidad, por consiguiente, de que
los refugiados interesados no queden comprendidos en el Aimbito de la Convenci6n,

Considerando conveniente que gocen de igual estatuto todos los refugiados
comprendidos en la definici6n de la Convenci6n, independientemente de la
fecha limite del 10 de enero de 1951,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

DISPOSICIONES GENERALES

1. Los Estados Partes en el presente Protocolo se obligan a aplicar los articulos 2
a 34 inclusive de la Convenci6n a los refugiados que por el presente se definen.

2. A los efectos del presente Protocolo y salvo en lo que respecta a la aplicaci6n
del pirrafo 3 de este articulo, el t~rmino < refugiado ) denotarA toda persona
comprendida en la definici6n del articulo I de la Convenci6n, en la que se darin
por omitidas las palabras <como resultado de acontecimientos ocurridos antes
del 10 de enero de 1951 y ... ) y las palabras # ... a consecuencia de tales acon-
tecimientos ), que figuran en el pirrafo 2 de la secci6n A del articulo 1.

3. El presente Protocolo seri aplicado por los Estados Partes en el mismo sin
ninguna limitaci6n geogrfica; no obstante, serin aplicables tambi~n en virtud del
presente Protocolo las declaraciones vigentes hechas por Estados que ya sean
Partes en la Convenci6n de conformidad con el inciso a) del pdrrafo 1 de la
secci6n B del articulo 1 de la Convenci6n, salvo que se hayan ampliado conforme
al pArrafo 2 de la secci6n B del articulo 1.

Articulo II

COOPERACI6N DE LAS AUTORIDADES NACIONALES CON LAS NACIONES UNIDAS

1. Los Estados Partes en el presente Protocolo se obligan a cooperar en el
ejercicio de sus funciones con la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones
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Unidas para los Refugiados, o cualquier otro organismo de las Naciones Unidas
que le sucediere; en especial le ayudarin en su tarea de vigilar la aplicaci6n
de las disposiciones del presente Protocolo.

2. A fin de permitir a la Oficina del Alto Comisionado, o cualquier otro
organismo de las Naciones Unidas que le sucediere, presentar informes a los
6rganos competentes de las Naciones Unidas, los Estados Partes en el presente
Protocolo se obligan a suministrarle en forma adecuada las informaciones y los
datos estadisticos que soliciten acerca de:

a) La condici6n de los refugiados;
b) La ejecuci6n del presente Protocolo;
c) Las leyes, reglamentos y decretos, que est~n o entraren en vigor, con-

cernientes a los refugiados.

Articulo II

INFORMACI6N SOBRE LEGISLACI6N NACIONAL

Los Estados Partes en el presente Protocolo comunicarin al Secretario
General de las Naciones Unidas el texto de las leyes y los reglamentos que
promulgaren para garantizar la aplicaci6n del presente Protocolo.

Artculo IV

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre Estados Partes en el presente Protocolo relativa a su
interpretaci6n o aplicaci6n, que no haya podido ser resuelta por otros medios,
seri sometida a la Corte Internacional de Justicia a petici6n de cualquiera de las
partes en la controversia.

Articulo V

ADHESI6N

El presente Protocolo estari abierto a la adhesi6n de todos los Estados Partes
en la Convenci6n y de cualquier otro Estado Miembro de las Naciones Unidas,
miembro de algfin organismo especializado o que haya sido invitado por la
Asamblea General de las Naciones Unidas a adherirse al mismo. La adhesi6n
se efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n en poder
el Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo VI

CLAUSULA FEDERAL

Con respecto a los Estados federales o no unitarios, se aplicarin las disposi-
ciones siguientes:
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a) En lo concerniente a los articulos de la Convenci6n que han de aplicarse
conforme al pirrafo 1 del articulo I del presente Protocolo, y cuya aplicaci6n
dependa de la acci6n legislativa del poder legislativo federal, las obligaciones del
Gobierno federal serin, en esta medida, las mismas que las de los Estados
Partes que no son Estados federales;

b) En lo concerniente a los articulos de la Convenci6n que han de aplicarse
conforme al p~rrafo 1 del articulo I del presente Protocolo, y cuya aplicaci6n
dependa de la acci6n legislativa de cada uno de los Estados, provincias o cantones
constituyentes que, en virtud del rgimen constitucional de la federaci6n, no
est6n obligados a adoptar medidas legislativas, el Gobierno federal, a la mayor
brevedad posible .y con su recomendaci6n favorable, comunicari el texto de
dichos articulos a las autoridades competentes de los Estados, provincias o
cantones;

c) Todo Estado federal que sea Parte en el presente Protocolo proporcionari,
a petici6n de cualquier otro Estado Parte en el mismo que le haya sido transmitida
por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, una exposici6n de
la legislaci6n y de las prdcticas vigentes en la Federaci6n y en sus unidades
constituyentes en lo concerniente a determinada disposici6n de la Convenci6n
que haya de aplicarse conforme al p~rrafo 1 del articulo I del presente Protocolo,
indicando en qu6 medida, por acci6n legislativa o de otra indole, se ha dado
efectividad a tal disposici6n.

Articulo VII

RESERVAS Y DECLARACIONES

1. Al tiempo de su adhesi6n, todo Estado podri formular reservas con respecto
al articulo IV del presente Protocolo y, en lo que respecta a la aplicaci6n conforme
al articulo I del presente Protocolo, de cualesquiera disposiciones de la Conven-
ci6n que no sean las contenidas en los articulos 1, 3, 4, 16 1) y 33; no obstante, en
el caso de un Estado Parte en la Convenci6n, las reservas formuladas al amparo de
este articulo no se harin extensivas a los refugiados respecto a los cuales se aplica
la Convenci6n.

2. Las reservas formuladas por los Estados Partes en la Convenci6n conforme al
articulo 42 de la misma sern aplicables, a menos que sean retiradas, en relaci6n
con las obligaciones contraidas en virtud del presente Protocolo.
3. Todo Estado que haya formulado una reserva con arreglo al p~irrafo 1 del
presente articulo podri retirarla en cualquier momento, mediante comunicaci6n al
efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.
4. La declaraci6n hecha conforme a los pirrafos 1 y 2 del articulo 40 de la
Convenci6n por un Estado Parte en la misma que se adhiera al presente Protocolo
se considerari aplicable con respecto al presente Protocolo, a menos que, al
efectuarse la adhesi6n, se dirija una notificaci6n en contrario por el Estado Parte
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interesado al Secretario General de las Naciones Unidas. Las disposiciones de los
pirrafos 2 y 3 del articulo 40 y del pdrrafo 3 del articulo 44 de la Convenci6n se
considerarin aplicables mutatis mutandis al presente Protocolo.

Articulo VIII

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Protocolo entrari en vigor en la fecha en que se deposite el sexto
instrumento de adhesi6n.

2. Respecto a cada Estado que se adhiera al Protocolo despu~s del dep6sito del
sexto instrumento de adhesi6n, el Protocolo entrarAi en vigor en la fecha del
dep6sito por ese Estado de su instrumento de adhesi6n.

Articulo IX

DENUNCIA

1. Todo Estado Parte en el presente Protocolo podri denunciarlo en cualquier
momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas.
2. La denuncia surtiri efecto para el Estado Parte interesado un afio despu&s de
la fecha en que el Secretario General de las Naciones Unidas la haya recibido.

Articulo X

NOTIFICACIONES DEL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS

El Secretario General de las Naciones Unidas informarA a los Estados men-
cionados en el articulo V supra acerca de la fecha de entrada en vigor, adhesiones,
reservas formuladas y retiradas y denuncias del presente Protocolo, asi como
acerca de las declaraciones y notificaciones relativas a 6ste.

Artculo XI

DEP6SITO EN LOS ARCHIVOS DE LA SECRETARfA DE LAS NACIONES UNIDAS

Un ejemplar del presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, francs,
ingles y ruso son igualmente autnticos, firmado por el Presidente de la Asamblea
General y por el Secretario General de las Naciones Unidas, quedari depositado
en los archivos de la Secretaria de las Naciones Unidas. El Secretario General
transmitiri copias certificadas del mismo a todos los Estados Miembros de las
Naciones Unidas y a los demfis Estados mencionados en el articulo V supra.

N- 8791
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In accordance with article XI of the Protocol, we have appended our signatures this
thirty-first day of January one thousand nine hundred and sixty-seven.

Conform6ment A l'article XI du Protocole, nous avons appos6 notre signature le trente
et un janvier mil neuf cent soixante-sept.

B cooTBeTeTSHH co caTbefi X1 fipOTOKoa mm npEJio:K .zH CBOH noJIIXcH cero TpiuXa'rt
nepnoro aunapa TLICalqa AenBTLCOT i.ecTLAecHT ce hMoro roAa.

Conforme a lo dispuesto en el articulo XI del Protocolo, hemos firmado el presente hoy
dia treinta y uno de enero de mil novecientos sesenta y siete.

A. R. PAZHWAK U THANT

PRESIDENT OF THE GENERAL ASSEMBLY OF

THE UNITED NATIONS

PRS1DENT DE L'ASSEMBLEE GkNLRALE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

ilpeiceeiaTeJEb renepamHoi AccaM6ixeH

Oprananlwz 06exiiuenHLIx Hainuji

PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL

DE LAS NACIONES UNIDAS

SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED

NATIONS

SECRITAIRE GOINiRAL DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

reHepanbnbfi cepeTapb
Opraunaaitna O6eannelmmx Haq iE

SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES

UNIDAS

No. 8791
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ANNEX A

No. 20 (b). ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 DECEMBER 19451

AMENDMENT
2 

TO ARTICLE III OF THE ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. DONE AT WASHINGTON, ON 16 DE-
CEMBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1967.

Article III of the above-mentioned Articles of Agreement was amended by the
addition of the following section:

"Section 6. Loans to the International Finance Corporation

" (a) The Bank may make, participate in, or guarantee loans to the International
Finance Corporation, an affiliate of the Bank, for use in its lending operations. The
total amount outstanding of such loans, participations and guarantees shall not be
increased if, at the time or as a result thereof, the aggregate amount of debt (in-
cluding the guarantee of any debt) incurred by the said Corporation from any source
and then outstanding shall exceed an amount equal to four times its unimpaired sub-
scribed capital and surplus.

" (b) The provisions of Article III, Sections 4 and 5 (c) and of Article IV,
Section 3 shall not apply to loans, participations and guarantees authorized by this
Section.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356; Vol. 199,
p. 309; Vol. 260, p. 433; Vol. 287, p. 261; Vol. 303, p. 285; Vol. 316, p. 270; Vol. 406, p. 283;
Vol. 426, p. 335; Vol. 458, p. 269; Vol. 480, p. 312; Vol. 544, p. 284, and Vol. 547, p. 310.

Came into force for all Members of the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 17 December 1965, three months after the date of the formal communication notifying
the members of the proposed amendment and by the acceptance by three-fifths of the Members
having four-fifths of the total voting power, in accordance with article VIII of the Articles of
Agreement.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20, b. ACCORD RELATIF A LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DJVELOPPEMENT. SIGNP, A WASHINGTON,
LE 27 DtCEMBRE 19451

AMENDEMENT 2 A L'ARTICLE III DE L'AccORD RELATIF A LA BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT. FAIT A WASHINGTON, LE 16 D]CEMBRE

1965

Texte officiel: anglais.

Enregistri par les lRtats- Unis d'Amrique le 29 septembre 1967.

L'article III de I'Accord susmentionn6 a 6t modifi6 par l'adjonction de la section
suivante :

((Section 6. Pr~ts a la Socidtd financi~re internationale

((a) La Banque peut consentir, participer h, ou garantir des pr~ts la Soci&6
financire internationale, institution affili~e la Banque, aux fins de ses operations
de prft. Le montant total non rembours6 desdits pr~ts, participations et garanties ne
sera pas augment6 si, au moment ou par suite de tels pr&s, participations ou garan-
ties, le montant total et non encore rembours6 des engagements contract~s par la
Soci&t, directement ou par voie de garantie et quelle qu'en soit la source, exc~de
un montant 6gal k quatre fois le montant intact du capital souscrit et des r6serves;

( b) Les dispositions des Sections 4 et 5, c, de l'Article III et de la Section 3 de
l'Article IV ne s'appliquent pas aux pr~ts, participations et garanties autoris~s en
vertu de ]a pr~sente Section. ))

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356; vol. 199,
p. 309; vol. 260, p. 433; vol. 287, p. 261; vol. 303, p. 285; vol. 316, p. 270; vol. 406, p. 283; vol. 426,
p. 335; vol. 458, p. 269; vol. 480, p. 313; vol. 544, p. 285, et vol. 547, p. 310.

2 L'amendernent est entr6 en vigueur pour tous lea ]tats membres de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppernent le 17 d6cembre 1965, soit trois mois apris Ia date de la
communication officielle donnant notification aux membres de l'amendement propose, et en vertu
de l'acceptation de l'amendement par les trois cinqui~mes des ttats membres disposant des quatre
cinquiimes du total des voix attribu6es, conform ment A l'article VIII de l'Accord.
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No. 390. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU. SIGNED AT LIMA,
ON 27 DECEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 2 MARCH 1966

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 October 1967.

I

The Secretary of State to the Peruvian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 2, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the negotiations which took place in Washington from
October 25 to November 4, 1965 between delegations representing our two Govern-
ments concerning the Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Peru signed at Lima on De-
cember 27, 1946,1 as amended by the exchange of notes signed at Washington on April 24
and May 28, 1958. 3 The following represents the understanding of my Government
with respect to the agreements reached in these negotiations

1) The two Governments find themselves in agreement that under the terms of the
Air Transport Agreement the responsibility for the determination of the appropriate
capacity, frequency, and type of aircraft used over agreed routes, consonant with the
terms of the Agreement, rests in the first instance with the designated airlines. In
light of the requirement of Peruvian legislation with regard to the filing of schedules, it
is agreed that each Government may require the airlines designated by the other Govern-
ment to submit schedules, for information purposes only, thirty days prior to the proposed
entry into effect of such schedules.

2) Neither Government will delay nor deny the entry into effect of proposed sched-
ules.

3) If, after a reasonable period of operation under the schedules, either Government
believes that the service is not consonant with the letter and the spirit of paragraphs B,
C, D, and E of the Annex to the Air Transport Agreement, and wishes to object to the
service, it shall set forth in writing to the other Government the basis for its objections.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 26, p. 227 and Vol. 317, p. 312.
2 Came into force on 2 March 1966 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 312.
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4) The other Government shall have a period of thirty days within which it may
convey in writing its disagreement with the position of the objecting Government. The
two Governments will thereupon make arrangements for formal consultations under the
provisions of paragraph G of the Annex to the Air Transport Agreement for the purpose
of an a posteriori review of the operations over the route or routes in question. The
operations in question shall be permitted to remain in effect pending the conclusion of
such consultations.

5) If the other Government does not, within thirty days of receipt of the communica-
tion from the objecting Government referred to in paragraph 3 above, convey its dis-
agreement with the position of the objecting Government the latter shall be free to take
such action as it deems necessary and appropriate to make the services in question
conform to paragraphs B, C, D, and E of the Annex to the Agreement.

6) Should the aeronautical authorities of either country authorize any of its designated
airlines to use the aircraft, or aircraft and crews, of a nondesignated airline of the same
nationality in operations over one or more of the agreed routes, the other Government
will, upon being officially notified through diplomatic channels of such authorization,
grant approval for the use of such aircraft, or aircraft and crews, provided that such
aircraft may be required to bear on its exterior the name of the designated airline as
well as the markings of the airline owning the aircraft. Such approval shall be without
prejudice to the right of the other Government to interpose objections to frequency or
capacity as provided under paragraphs two to five above, inclusive.

7) Paragraph H of the Annex to the Air Transport Agreement is amended to read
as follows :

" H. Airlines of the United States of America, designated in conformity with
the present agreement, are accorded rights of transit and of non-traffic stop in and
through the territory of the Republic of Peru as well as the right to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination, at Talara, Iquitos, and Lima on the following route via intermediate points
in both directions:

" The United States and/or the Canal Zone to Talara, Iquitos, and Lima;
and beyond Peru to points in Chile and Bolivia or beyond.

"Points on the above route may be omitted on any or all flights at the
option of the operating airlines. "

8) Paragraph I of the Annex to the Air Transport Agreement is amended to read as
follows :

" I. Airlines of the Republic of Peru, designated in conformity with the present
agreement, are accorded rights of transit and of non-traffic stop in and through the
territory of the United States of America as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination, at
Miami, Florida, Washington, D.C. and Los Angeles, California on the following
routes in both directions:

1. Peru via intermediate points to Miami and Washington and beyond to Montreal,
Canada.

2. Peru via Guayaquil, Ecuador and Mexico City, Mexico to Los Angeles.

N- 390
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"Points on the above routes may be omitted on any or all flights at the option
of the operating airlines. "

If the Government of Peru agrees to the foregoing proposal, I have the honor to
suggest that the present note and Your Excellency's reply to that effect should be regarded
as confirming the understanding arrived at in this matter and as amending paragraphs H
and I of the Annex to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

His Excellency Celso Pastor
Ambassador of Peru

II

The Peruvian Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TFxTE ESPAGNOL]

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON 6, D.C.

No 5-3-M/31
2 de marzo de 1966

Excelentisimo Sefior:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para avisarle recibo de su atenta nota,
fechada hoy, 2 de marzo de 1966, que se refiere a las Enmiendas al Acuerdo sobre Trans-
porte A6reo suscrito entre el Perti y los Estados Unidos de Am6rica el 27 de diciembre de
1946, nota que, en traducci6n al castellano dice lo siguiente:

e Seflor Embajador :

'4Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia en referencia a las negociaciones
que se celebraron en Washington, del 25 de octubre al 4 de noviembre de 1965,
entre las delegaciones de nuestros gobiernos, con relaci6n al Acuerdo sobre Trans-
porte A6reo entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de la Repiblica del Perfi que fue suscrito en Lima el 27 de diciembre de 1946 y
enmendado por un canje de notas suscritas en Washington el 24 de abril y el 28 de
mayo de 1958. Los pirrafos siguientes representan el entendimiento de mi gobierno
respecto de los acuerdos alcanzados durante las mencionadas negociaciones.

#(l) Los dos Gobiernos convienen en que, de conformidad con las disposiciones
del Acuerdo sobre Transporte A6reo, la determinaci6n de la capacidad, frecuencia
y tipo de aeronave adecuados que se utilicen en rutas convenidas, en consonancia
con los t6rminos del Acuerdo, es la responsibilidad, en primera instancia, de las
lineas areas designadas. A la luz del requisito de la legislaci6n peruana respecto de
la presentaci6n de itinerarios, se conviene en que cada gobierno podri exigir a las
lineas a6reas designadas por el otro gobierno a que sometan sus itinerarios, para

No. 390
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fines de informaci6n solamente, con treinta dias de anticipaci6n a ]a propuesta fecha
de entrada en vigor de tales itinerarios.

# (2) Ninguno de los dos gobiernos demorarA o negari la entrada en vigor de los
itinerarios propuestos.

( (3) En el caso de que, despu6s de un plazo razonable de operaciones conforme
a tales itinerarios, cualquiera de los dos gobiernos considerare que el servicio no es
compatible con la letra y el espiritu de los Prrafos B, C, D y E del Anexo al Acuerdo
sobre Transporte A6reo, y deseare objetar en cuanto a tal servicio, deberi comunicar
por escrito al otro gobierno las razones en que basa sus objeciones.

# (4) El otro gobierno tendri un plazo de treinta dias dentro del cual podri
comunicar por escrito su disconformidad en cuanto a la posici6n del gobierno
objetante. Seguidamente, los dos gobiernos efectuardn arreglos para realizar consultas
formales, de conformidad con las disposiciones del pfrrafo G del Anexo al Acuerdo
sobre Transporte A6reo, para fines de examinar a posteriori las operaciones sobre
la ruta o rutas en cuesti6n. Se permitiri que las operaciones en cuesti6n sigan en
efecto hasta que tales negociaciones se finalicen.

#(5) En el caso de que el otro gobierno, dentro de un plazo de treinta dias
despu6s de haber recibido la comunicaci6n del gobierno objetante a que se hace
referencia en el pirrafo 3 arriba, no comunicare su disconformidad en cuanto a la
posici6n del gobierno objetante, este filtimo tendri derecho a tomar las medidas que
juzgue necesarias y adecuadas para que los servicios en cuesti6n se ajusten a lo
dispuesto en los Pirrafos B, C, D y E del Anexo al Acuerdo.

#(6) Si las autoridades aeroniuticas de cualquiera de los dos paises autorizaren
a cualesquiera de sus lineas a6reas designadas a utilizar las aeronaves, o las aeronaves
y tripulaciones, de una linea a6rea no designada de la misma nacionalidad, para
operaciones sobre una o mis de las rutas convenidas, el otro gobierno, al ser noti-
ficado oficialmente por la via diplomitica sobre dicha autorizaci6n, permitiri el uso
de dichas aeronaves, o aeronaves y tripulaciones, a condici6n de que se podrA exigir
que dichas aeronaves muestren en su exterior el nombre de la linea a6rea designada
asi como las sefias de la linea a&ea duefia de la aeronave. Dicha aprobaci6n no
perjudicari el derecho del otro gobierno ainterponer objeciones en cuanto a frecuencia
o capacidad segtin se dispone en los Pirrafos dos al cinco del presente.

# (7) El Pirrafo H del Anexo al Acuerdo sobre Transporte A&eo se enmienda de
la siguiente manera :

( H. Las lineas a6reas de los Estados Unidos de America designadas con-
forme al presente Acuerdo, gozarin de los derechos de trinsito y de parada t6cni-
ca, en y a trav6s del territorio de la Reptiblica del Peri, asi como del derecho
de embarcar y desembarcar pasajeros, carga y correo en trinsito internacional,
por separado o en combinaci6n, en Talara, Iquitos y Lima, en la siguiente ruta,
via puntos intermedios en ambas direcciones :

#De los Estados Unidos y/o la Zona del Canal, a Talara, Iquitos y
Lima; y mis alli del Perfl, a lugares en Chile y Bolivia o mis alli.

(<En la ruta arriba indicada, las lineas a6reas que la operan podrin,
a su elecci6n, omitir escalas en uno o todos sus vuelos. )
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<((8) El Pdrrafo I del Anexo al Acuerdo sobre Transporte Areo se enmienda de
la siguiente manera:

#I. Las lineas areas de la Repiblica del Per6i designadas conforme al
presente Acuerdo, gozarin de los derechos de trAnsito y de parada tcnica,
en y a trav&s del territorio de los Estados Unidos de America, asi como del
derecho de embarcar y desembarcar pasajeros, carga y correo en trAnsito inter-
nacional, por separado o en combinaci6n, en Miami, Florida, Washington,
D.C. y Los Angeles, California, en las siguientes rutas, en ambas direcciones:

1. Del Perd, via puntos intermedios, a Miami y Washington y mis alli a
Montreal, Canadi.

2. Del Per6, via Guayaquil, Ecuador y Ciudad de Mexico, Mexico, a Los
Angeles.

((En las rutas arriba indicadas, las lineas a~reas que las operan podrin, a su
elecci6n, omitir escalas en uno o todos sus vuelos. #
( Si el Gobierno del Perii acepta la propuesta anteriormente expuesta, tengo el

honor de sugerir que la presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia que asi
lo exprese, se consideren como una confirmaci6n del entendimiento a que se ha
ilegado en este asunto y como enmiendas a los pdrrafos H e I del Anexo al Acuerdo. >

Sobre el particular tengo a honra manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
esti de acuerdo con las citadas Enmiendas, considerando por lo tanto la nota de Vuestrs
Excelencia, de fecha de hoy, y la presente respuesta como confirmaciones de las referidaa
Enmiendas al Acuerdo sobre Transporte Afreo suscrito en 1946.

Aprovecho de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Celso PASTOR

Excelentfsimo Sefior Dean Rusk
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

PERUVIAN EMBASSY
WASHINGTON 6, D.c.

No. 5-3-M/31
March 2, 1966

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's note dated today,
March 2, 1966, referring to the Amendments to the Air Transport Agreement between
Peru and the United States of America signed on December 27, 1946, which note in
Spanish translation reads as follows :

[See note 1]

1 Translation by the Government of the United States of America.
STraduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrnrique.
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In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that my Govern-
ment agrees to the aforesaid Amendments; consequently, it considers Your Excellency's
note of this date and this reply to be confirmations of the aforesaid Amendments to the
Air Transport Agreement signed in 1946.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Celso PASTOR

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

N- 390
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 390. ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET DU P] ROU RELATIF AUX TRANSPORTS A"RIENS.
SIGNP, A LIMA, LE 27 D1tCEMBRE 19461

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'ACcoRD SUSMENTIONNE, DiJ MODIFI.

WASHINGTON, 2 MARS 1966

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique le 3 octobre 1967.

1

Le Secrdtaire d'Atat 4 l'Ambassadeur du Prou

DEPARTEMENT D'kTAT

WASHINGTON

Le 2 mars 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu Washington du 25 oc-
tobre au 4 novembre 1965 entre des d~l~gations repr~sentant nos deux Gouvernements
concernant I'Accord entre les Gouvernements des ttats-Unis d'Am~rique et du Prou
relatif aux transports a~riens, sign6 Lima le 27 d~cembre 19461, tel qu'il a 6t modifi6
par l'6change de notes sign6 h Washington les 24 avril et 28 mai 19583. Compte tenu de
ce qui a 6t6 convenu lors desdites n~gociations, mon Gouvernement consid~re qu'il est
entendu que :

1) Les deux Gouvernements sont convenus de reconnaitre qu'en vertu des disposi-
tions de l'Accord relatif aux transports a~riens il incombe au premier chef aux entreprises
de transports a~riens d~sign~es de fixer, en conformit6 de l'Accord, la capacit6 et la
fr~quence appropri~es des services ainsi que le type des a~ronefs utilis~s sur les routes
convenues. letant donn6 les obligations d~coulant de la loi p~ruvienne en ce qui concerne
le dkp6t des tableaux de routes, il est convenu que chaque Gouvernement pourra de-
mander aux entreprises de transports a~riens dfsign~es par l'autre Gouvernement la
communication des tableaux de routes, pour information seulement, 30 jours avant
'entre en vigueur pr~vue desdits tableaux.

2) Ni l'un ni l'autre des deux Gouvernements ne retardera ou n'empechera 1'entre
en vigueur des tableaux de routes proposes.

3) Si, apr~s que lesdits tableaux de routes auront &6 appliques pendant une p~riode
de dur~e raisonnable, lun ou l'autre des deux Gouvernements consid~re que le service

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 26, p. 227 et vol. 317, p. 313.
2 Entr6 en vigueur le 2 mars 1966 par l'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 317, p. 313.
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n'est pas conforme la lettre et I'esprit des paragraphes B, C, D et E de l'Annexe de
l'Accord relatif aux transports a~riens et dsire faire objection audit service, il devra
faire connaltre par 6crit l'autre Gouvernement les motifs de ses objections.

4) L'autre Gouvernement pourra, dans un ddlai de 30 jours, faire connaitre
par 6crit au Gouvernement faisant objection son d~saccord sur sa position. Les deux
Gouvernements feront alors le nbcessaire pour que des consultations officielles aient
lieu en application des dispositions du paragraphe G de l'Annexe de l'Accord relatif aux
transports ariens, en vue d'une 6tude a posteriori de l'exploitation des services assur6s sur
la route ou les routes en cause. La continuation de l'exploitation consid~r~e devra 8tre
autoris~e en attendant l'issue desdites consultations.

5) Si, 30 jours aprs avoir requ la communication du Gouvernement faisant
objection, qui est mentionn~e au paragraphe 3 ci-dessus, l'autre Gouvernement n'a pas
fait connaitre son d6saccord sur la position dudit Gouvernement faisant objection, ce
dernier aura toute libert6 pour prendre les mesures qu'il jugera n~cessaires et appropries
afin que les services en question soient conformes aux dispositions des paragraphes B,
C, D et E de l'Annexe de l'Accord.

6) Dans le cas o6i les autorit~s a~ronautiques de l'un des deux pays autoriseraient
l'une des entreprises de transports ariens d~sign~es dudit pays a utiliser soit les a~ronefs,
soit les a~ronefs et'les 6quipages, d'une entreprise de transports ariens non d~signfe,
mais de mime nationalit6, pour assurer des services sur une ou plusieurs des routes
convenues, l'autre Gouvernement, apr~s avoir requ notification officielle de cette autorisa-
tion par la voie diplomatique, approuvera l'utilisation desdits aronefs ou desdits a~ronefs
et 6quipages, sous reserve qu'il pourra 6tre demand6 que les aronefs consid~r~s portent
extrieurement le nor de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e en plus des marques
de l'entreprise de transports afriens i laquelle ils appartiennent. Cette approbation
n'affectera pas le droit de l'autre Gouvernement d'6lever des objections au sujet de la
fr~quence ou de la capacit6 des services, conform~ment aux paragraphes 2 5 ci-dessus.

7) Le paragraphe H de l'Annexe de l'Accord relatif aux transports a~riens est modi-
fi6 de mani~re se lire comme suit:

((H. II est accord6 aux entreprises de transports a~riens des Ltats-Unis d'Am6-
rique, d~sign~es conformfment aux dispositions du present accord, le droit de
transit i travers le territoire de la Rpublique du Prou et le droit d'escale non
commerciale sur ledit territoire ainsi que le droit de charger et de d6charger en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier, que ces operations
soient distinctes ou qu'elles soient combin6es, Talara, Iquitos et Lima sur la
route suivante via les points interm~diaires dans les deux sens:

((Des IRtats-Unis et/ou la zone du Canal Talara, Iquitos et Lima; et au-
del du P~rou, vers des points situ~s au Chili et en Bolivie ou au-del.

( Les entreprises exploitantes pourront, lors de tout vol, supprimer des
escales sur la route susmentionn6e. *

8) Le paragraphe I de l'Annexe de l'Accord relatif aux transports a~riens est modifi6
de manire se lire comme suit:

# I. II est accord6 aux entreprises de transports ariens de la Rpublique du
Prou d~sign~es en vertu du present accord le droit de transit h travers le territoire
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des Rtats-Unis et le droit d'escale non commerciale sur ledit territoire ainsi que le
droit de charger et de d6charger en trafic international des passagers, des marchan-
dises et du courrier, que ces op6rations soient distinctes ou qu'elles soient combin6es,
it Miami (Floride), Washington, D. C. et it Los Angeles (Californie) sur les routes
suivantes via les points interm6diaires dans les deux sens:

1. Du P6rou, via les points interm6diaires, i Miami et Washington et, au-delit des
letats-Unis, i Montr6al (Canada).

2. Du P6rou, via Guayaquil (iequateur) et Mexico (Mexique) h, Los Angeles.

<Les entreprises exploitantes pourront, lors de tout vol, supprimer des escales
sur les routes susmentionn~es. s)

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement p6ruvien, j'ai
l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le
mime sens soient consid6r6es comme confirmant l'entente intervenue en la mati~re et
comme modifiant les paragraphes H et I de l'Annexe de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

Pour le Secr~taire d'etat:

Anthony M. SOLOMON

Son Excellence Monsieur Celso Pastor
Ambassadeur du P6rou

II

L'Ambassadeur du Pdrou au Secretaire d'lbtat

AMBASSADE DU PFEROU

WASHINGTON 6, D. C.

NO 5-3-M/31
Le 2 mars 1966

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence dat~e de ce jour,
le 2 mars 1966, qui concerne les modifications apport~es A l'Accord entre le Prou et les
Rtats-Unis d'Am~rique relatif aux transports ariens, sign6 le 27 d~cembre 1946, et qui
est ainsi con~ue:

[Voir note I]

No. 390
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A cet 6gard, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que mon Gouverne-
ment accepte les modifications susmentionn~es; en consequence, il consid&e la note de
Votre Excellence en date de ce jour et la pr~sente r~ponse comme confirmant lesdites
modifications l'Accord relatif aux transports a~riens sign6 en 1946.

Veuillez agr~er, etc

Celso PASTOR

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'IRtat
Washington, D. C.

N- 390
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX C TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 29 AUGUST AND 6 SEPTEMBER 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1967.

I

The American Embassy to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

No. M-13

The Embassy of the United States of America presents its compliments to His
Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign Affairs and, with reference to
Paragraph I Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States and Norway signed at Washington on January 27, 1950,1 has the honor to state,
for the information of the Minister, that the minimum amount of Norwegian kroner
necessary during the United States fiscal year 1967 for the administrative expenditures of
the United States Embassy at Oslo in connection with the carrying out of the Agreement,
including those of related training in Norway has been estimated to be 2,463,270
Norwegian kroner.

The Embassy also has the honor to state for the information of the Minister that
upon instruction from its Government, the sum of Norwegian kroner 936,610 is to be
deducted from the estimated requirements, leaving a new figure of 1,526,660 Norwegian
kroner to be furnished by the Norwegian Government during the United States fiscal
year 1967 in connection with carrying out the aforementioned Agreement.

The sum of 936,610 kroner is the amount now determined to have been excess to
the needs of the United States Government during its fiscal year 1965, during which time
the Norwegian Government contributed 3,246,511.28 kroner, the estimated require-
ments of the United States Government for administrative expenses in implementing the
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States and Norway for the
United States fiscal year 1965.

Summarized briefly, the contributed currency requirements for the United States
fiscal year 1967 are as follows :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in volume 578.

2 Came into force on 6 September 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA NOR-
V-LGE RELATIF A L'AIDE POUR LA D1RFENSE MUTUELLE. SIGNie A
WASHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'AccoRD

SUSMENTIONNk. OSLO, 29 AOUT ET 6 SEPTEMBRE 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1967.

I

L'Ambassade des tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres de Norvhge

No M-13

L'Ambassade des letats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments Son Excellence
le Ministre des affaires 6trangres du Royaume de Norv~ge et, se r~f~rant au paragraphe 1
de l'article IV de l'Accord entre les tRtats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge relatif l'aide
pour la defense mutuelle, sign6 h Washington le 27 janvier 1950', a l'honneur de lui
faire savoir que le montant minimum de couronnes norv~giennes dont l'Ambassade des
]tats-Unis A Oslo aura besoin pendant l'exercice 1967 pour r~gler les d6penses d'ad-
ministration entrain~es par l'application dudit Accord, y compris les frais de formation de
personnel en Norv~ge, a 6t 6valu6 2 463 270 couronnes.

L'Ambassade tient 6galement a faire savoir au Ministre que, d'ordre de son Gou-
vernement, un montant de 936 610 couronnes doit &re d~duit du montant estimatif des
besoins, ce qui ram~ne 1 526 660 couronnes le montant de couronnes norv~giennes que
le Gouvernement norv~gien devra fournir pendant l'exercice 1967 aux fins de l'applica-
tion de l'Accord susmentionn6.

I1 est maintenant &abli que la somme de 936 610 couronnes repr~sente 1'excdent
des versements du Gouvernement norv~gien sur les besoins effectifs du Gouvernement
des 12tats-Unis pendant l'exercice 1965, au cours duquel le Gouvernement norv~gien a
vers6 3 246 511,28 couronnes selon l'estimation qui avait 6t6 faite des besoins du Gou-
vernement des ltats-Unis pour r~gler les d~penses d'administration qu'entrainerait, en
1965, l'application de l'Accord entre les Rtats-Unis d'Amrique et la Norv~ge relatif
A 'aide pour la defense mutuelle.

En bref, les besoins en monnaie norv6gienne pour l'exercice 1967 sont les suivants:

' Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 80, p. 241; pour tous faits ultrieurs concernant cet
Accord, voir les r~fkrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 7, ainsi que l'Annexe A du
volume 578.2Entr6 en vigueur le 6 septembre 1966 par l'ichange desdites notes.

Vol. 6o6-2x
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Norwegian
Kroner

Estimated regular requirements for the United States fiscal year 1967 . 2,463,270
Less Excess Above and Beyond Requirements for FY 1965 ...... . 936,610

ToTAL 1,526,660

The Embassy proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C of
the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

" In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Agreement between the Governments of the United States of America and Norway,
the Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such times as requested
in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in
total 1,526,660 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government of the
United States of America for administrative expenditures within Norway in connec-
tion with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1967. "

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and the
Minister's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the Mutual
Defense Assistance Agreement between the United States of America and Norway,
signed at Washington, D.C., on January 27, 1950.

Embassy of the United States of America

Oslo, August 29, 1966

II

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRE ROYAL DES AFFAiRES TRANG RmS

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Em-
bassy's Note No. M-13, dated August 29, 1966, regarding the payment of administrative
expenditures of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual Defence
Assistance Agreement between Norway and the United States, signed at Washington on
January 27, 1950.

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Government agrees to
the Proposal made in the Embassy's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

[See note 1]

As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the acceptance
of the proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the period after
January 1, 1967, is concerned, be subject to confirmation by Norwegian authorities.

I Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 1055
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Courormes
mrvigiemes

Besoins ordinaires estirnatifs pour P'exercice 1967 .... .......... 2 463 270
A ddduire: exc~dent des versements sur les besoins pour 1'exercice 1965 . 936 610

TOTAL 1 526 660

L'Ambassade propose que, conform~ment la pratique suivie jusqu'ici, l'annexe C
l'Accord bilatral soit modifie comme suit:

(< En application du paragraphe I de 'article IV de l'Accord entre le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement norv~gien relatif l'aide pour
]a defense mutuelle, le Gouvernement norv~gien d~posera, lorsqu'il en sera prik, des
couronnes norv~giennes un compte d~sign6 par l'Ambassade des l tats-Unis
Oslo, jusqu'h concurrence de 1 526 660 couronnes norv6giennes; le Gouvernement
des letats-Unis d'Am~rique se servira de ce compte pour couvrir les d~penses d'ad-
ministration qu'il aura i supporter en Norv~ge du fait de l'application de l'Accord
pendant la priode prenant fin le 30 juin 1967.>

L'Ambassade propose que, si cette suggestion rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment norv~gien, la pr6sente note ainsi que la r6ponse de Son Excellence constituent une
modification de l'annexe C h l'Accord entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge
relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 Washington (D. C.) le 27 janvier 1950.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique

Oslo, le 29 aoft 1966

II

Le Ministare des affaires dtrang~res de Norv~ge 4 l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique

MINISTbRE ROYAL DES AFFAIRES krRANGhRES

Le Ministre royal des affaires 6trangres pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des letats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de la note de l'Ambassade
n ° M-13 en date du 29 aofit 1966 concernant le r~glement des d~penses d'administration
encourues par l'Ambassade pour l'excution de I'Accord entre les Rtats-Unis et la Nor-
v~ge relatif l'aide pour la defense mutuelle, sign6 Washington le 27 janvier 1950.

Le Minist~re tient dclarer que le Gouvernement norv~gien accepte, comme le
propose la note de I'Ambassade, que l'annexe C l'Accord bilateral soit modifie comme
suit:

[Voir note I]

L'exercice financier en Norv~ge correspondant maintenant k l'ann~e civile, 'accepta-
tion de la proposition susmentionn~e, en ce qui concerne le d~p6t des sommes apr~s le
I er janvier 1967, sera sujette confirmation par les autorit~s norv~giennes.

NO 1055
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The Ministry agrees that the Embassy's Note of August 29, 1966, together with
this reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance
Agreement between Norway and the United States of America, signed at Washington
D.C. on January 27, 1950.

Oslo, September 6th, 1966

[SEAL]

The Embassy of the United States of America
Oslo

No. 1055
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Le Minist&re accepte que la note de l'Ambassade en date du 29 aoait 1966 et la
prdsente rdponse constituent une modification de l'annexe C A l'Accord entre la Norv~ge
et les tats-Unis d'Amdrique relatif k la defense mutuelle, sign6 i Washington (D. C.)
le 27 janvier 1950.

Oslo, le 6 septembre 1966

[scEAU]

Ambassade des ]etats-Unis d'Amdrique
Oslo

N* 1055
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No. 2974. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC.ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 12 JULY 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

23 AUGUST 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1967.

The Government of the United States of America and the Government of Israel,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the
United States of America and the Government of Israel Concerning Civil Uses of Atomic
Energy signed at Washington on July 12, 1955' (hereinafter referred to as the " Agree-
ment for Cooperation "), as amended by the Agreements signed at Washington on
August 20, 1959,3 June 11, 1960,4 June 22, 1962,5 August 19, 1964,6 and April 2, 1965, 7

Agree as follows:

Article I

A. Paragraph A of Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is
amended by deleting the number, " ten (10) ", which appears before the word, " kilo-
grams ", in the proviso to the first sentence thereof, and substituting in lieu thereof
the number, " forty (40)".

B. Paragraph C of Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is
amended to read as follows:

" C. The Commission may, upon request and in its discretion, make all or
a portion of the foregoing special nuclear material available as uranium enriched
to more than twenty percent (20%) by weight in the isotope U-235 when there is a
technical or economic justification for such a transfer for use in research reactors,
materials testing reactors, and reactor experiments, each capable of operating with
a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in
such uranium. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 185; Vol. 368, p. 354; Vol. 377, p. 410; Vol. 448,
p. 330; Vol. 533, p. 332, and Vol. 573, p. 308.

2 Came into force on 22 September 1966, the date on which each Government had received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions of
article III.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 354.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 410.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 448, p. 330.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 533, p. 332.

United Nations, Treaty Series, Vol. 573, p. 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2974. ACCORD DE COOPIERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT D'IS-
RAEL ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE CON-
CERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATOMIQUE DANS LE
DOMAINE CIVIL. SIGNIf A WASHINGTON, LE 12 JUILLET 19551

AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONN. SIGNE k WASHINGTON, LE 23 AOOT 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 29 septembre 1967.

Le Gouvernement des letats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement isra~lien,

Ddsireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique des fins civiles (ci-apr~s ddnomm6 # rAccord de cooperation )) qu'ils ont
sign6 Washington le 12 juillet 19551, tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par les Avenants
signds i Washington le 20 aoflt 19593, le 11 juin 19604, le 22 juin 19625, le 19 aoflt 19646
et le 2 avril 19657,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

A. Dans la premi~re phrase du paragraphe A de l'article II de l'Accord de coopdra-
tion, tel qu'il a 6t6 modifi6, le chiffre # dix (10) *, qui figure devant le mot # kilogrammes D,
est remplacd par le chiffre e(quarante (40) .

B. Le paragraphe C de l'article II de 'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6,
est remplac6 par le texte suivant :

# C. La Commission pourra, sur demande et sa discretion, fournir tout ou
partie des matires nuclkaires spdciales susmentionndes sous forme d'uranium
enrichi k plus de vingt pour cent (20%) en poids en isotope U-235, lorsque des
raisons techniques ou 6conomiques justifieront ce transfert en vue d'une utilisation
dans des rdacteurs de recherche, des rdacteurs d'essai de matdriaux ou des rdacteurs
prototypes d'essai capables de fonctionner avec une charge de combustible n'excddant
pas huit (8) kilogrammes de l'isotope U-235 contenu dans cet uranium. *

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 219, p. 185; vol. 368, p. 355; vol. 377, p. 411; vol. 448,
p. 331; vol. 533, p. 333, et vol. 573, p. 309.

2 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1966, date A laquelle chacun des deux Gouvernements
avait requ de l'autre notification 6crite de 'accomplissement de toutes lea formalitds lgales et
constitutionnelles requises pour rentrde en vigueur dudit Avenant, conformment a l'article III.

3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 368, p. 355.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 377, p. 411.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 448, p. 331.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 533, p. 333.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 573, p. 309.
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C. Paragraph D of Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is
deleted in its entirety; paragraphs E, F, G, and H of said Article are, respectively,
relettered as paragraphs D, E, F, and G.

Article II

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" With respect to the subjects of agreed exchange of information referred to
in Article I, it is understood that arrangements may be made between either Party
or authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under the
jurisdiction of the other for the transfer of materials, including special nuclear
material, and equipment and devices, and for the performance of services. Such
arrangements shall be subject to:

(a) the limitations applicable to transactions between the Parties under Article II,

(b) Article V, and
(c) applicable laws, regulations, policies, and licence requirements of the Parties."

Article III

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-third day of August, 1966.

For the Government of the United States of America:
Raymond A. HARE

Glenn T. SEABoRG

For the Government of Israel:

Ephraim EVRON

No. 2974
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C. Le paragraphe D de l'article II de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6t6 modifi6,
est entirement supprim6; les paragraphes E, F, G et H dudit article deviendront respec-
tivement les paragraphes D, E, F et G.

Article II

L'article IV de l'Accord de coop6ration est remplac6 par le texte suivant:

a En ce qui concerne les questions sur lesquelles les Parties sont convenues
d'6changer des renseignements h l'article premier, il est entendu que les deux
Parties, ou des personnes autoris6es relevant de l'une et de l'autre, pourront con-
clure des arrangements pour le transfert de mati~res, y compris de mati6res nu-
cl6aires sp6ciales, et de mat6riel et d'appareils, et pour la fourniture de services. Ces
arrangements se feront sous reserve :
a) Des restrictions applicables, en vertu de l'article II, aux transactions entre les

Parties,
b) Des dispositions de l'article V,
c) Des lois, r~glements, politiques et conditions d'octroi de licences en vigueur

sur le territoire des Parties. ))

Article III

Le present Avenant prendra effet la date i laquelle chacun des Gouvernements
aura regu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l6gales et constitutionnelles ncessaires A son entree en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation tel qu'il a 6t6 modifi6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dCtment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 23 aofit 1966.

Pour le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique:
Raymond A. HARE

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement isra61ien:

Ephraim EVRON

NO 2974
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No. 3304. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JULY 19551

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

25 AUGUST 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1967.

The Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of China,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic
Energy Between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China, signed at Washington on July 18, 1955' (hereinafter referred
to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the Agreements signed at
Washington on December 8, 1958,3 June 11, 1960,4 May 31, 1962,5 and June 8, 1964,6

Agree as follows:

Article I

Article I, Paragraph A of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended
to read as follows:

" A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

1. design, construction, operation, and use of research reactors, materials testing
reactors, and reactor experiments;

2. the use of radioactive isotopes and source, special nuclear, or byproduct material
in physical and biological research, medical therapy, agriculture, and industry;
and

3. health and safety problems related to the foregoing."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 221; Vol. 340, p. 358; Vol. 377, p. 416; Vol. 453,

p. 368, and Vol. 529, p. 344.
Came into force on 28 September 1966, the date on which each Government had received

from the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitu-
tional requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article VII.

United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 358.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 416.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 453, p. 368.
e United Nations, Treaty Series, Vol. 529, p. 344.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3304. ACCORD DE COOPE RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
9TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE DE CHINE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE
ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNIS A WASHINGTON, LE
18 JUILLET 19551

AVENANT
2 k L'AccORD SUSMENTIONNE. SIGNk X WASHINGTON, LE 25 AOT 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 29 septembre 1967.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
de Chine,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique i des fins civiles (ci-apr~s d~nomm ( l'Accord de cooperation 0) qu'ils ont
sign6 h Washington le 18 juillet 19551, tel que cet accord a 6t6 modifi6 par les avenants
sign~s t Washington le 8 d~cembre 19583, le 11 juin 19604, le 31 mai 19625 et le 8 juin
19646,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe A de l'article premier de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6
modifi6, est remplac6 par le texte suivant :

(i A. Sous reserve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au present
Accord 6changeront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :
1. Etude, construction, fonctionnement et utilisation de r~acteurs de recherche, de

r~acteurs d'essais de mat~riaux et de r~acteurs prototypes d'essai;

2. Utilisation des isotopes radioactifs et des matires brutes, des matires nucl~aires
spciales ou des sous-produits dans les recherches physiques et biologiques, en
th~rapeutique, dans l'agriculture et l'industrie;

3. Problmes d'hygi~ne et de sfcurit6 lihs h ce qui precede. s

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 221; vol. 340, p. 359; vol. 377, p. 417; vol. 453,
p. 369, et vol. 529, p. 345.

Entr6 en vigueur le 28 septembre 1966, date at laquelle chacun des Gouvernements avait
requ de 'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitu-
tionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de l'Accord, conform~ment i 'article VII.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 340, p. 359.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 377, p. 417.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 453, p. 369.
6 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 529, p. 345.
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Article II

A. Article II, Paragraph A of the Agreement for Cooperation, as amended, is
amended to read as follows:

" A. The Commission will transfer to the Government of the Republic of
China uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of research
reactors, materials testing reactors, and reactor experiments which the Government
of the Republic of China, in consultation with the Commission, decides to construct
or operate or decides to authorize private individuals and private organizations under
its jurisdiction to construct or operate. "

B. Article II, Paragraph B of the Agreement for Cooperation, as amended, is
amended as follows:

1. The number "six (6) " is deleted wherever it appears and the number " eight
(8) "is substituted in lieu thereof.

2. The last sentence thereof is deleted and the following is substituted in lieu thereof:
" The Commission may, however, upon request, make all or a portion of the

foregoing special nuclear material available as uranium enriched to more than
twenty percent (20%) by weight in the isotope U-235 when there is a technical or
economic justification for such a transfer for use in research reactors, materials
testing reactors, and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load
not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium.

Article III

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:
" With respect to the subjects of agreed exchange of information referred to in

Article I, it is understood that arrangements may be made between either Party or
authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under the juris-
diction of the other for the transfer of materials, including special nuclear material,
and equipment and devices, and for the performance of services. Such arrange-
ments shall be subject to:

1. the limitations applicable to transactions between the Parties under Article II;

2. Article V; and
3. applicable laws, regulations, policies, and license requirements of the Parties."

Article IV

Paragraphs A, B, and C of Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended,
are amended to read as follows:

" A. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China emphasize their common interest in assuring that any
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Article If

A. Le paragraphe A de l'article II de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modi-
fi6, est remplac6 par le texte suivant :

( A. La Commission transf~rera au Gouvernement de la R~publique de
Chine, sous reserve des clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord,
l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial
ou de rechargement pour les r~acteurs de recherche, r~acteurs d'essais de matriaux
et r~acteurs prototypes d'essai que le Gouvernement de la Rpublique de Chine, en
consultation avec la Commission, d~cidera de construire ou de faire fonctionner,
ou qu'il dcidera d'autoriser des particuliers ou des organismes priv~s relevant de son
autorit6 construire ou faire fonctionner. )

B. Le paragraphe B de l'article II de l'Accord de cooperation, ainsi qu'il a 6t6
modifi6, est amend6 comme suit:

1. Le nombre ( six (6) ) est partout remplac6 par le nombre (( huit (8) .

2. La derni~re phrase de ce paragraphe est remplace par la phrase suivante:

( Cependant, la Commission pourra, sur demande, fournir tout ou partie des
mati~res nuclkaires spciales susmentionn~es sous forme d'uranium enrichi A plus de
vingt pour cent (20 p. 100) en poids en isotope U-235 lorsque des raisons techniques
ou kconomiques justifieront ce transfert en vue d'une utilisation dans des r~acteurs
de recherche, des r~acteurs d'essai de matriaux et des r~acteurs prototypes d'essai
capables de fonctionner avec une charge de combustible n'exc~dant pas huit (8)
kilogrammes de l'isotope U-235 contenu dans cet uranium.

Article III

L'article IV de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

(i S'agissant des questions sur lesquelles les Parties sont convenues d'6changer
des renseignements l'article premier, il est entendu que les deux Parties, ou des
personnes autoris~es relevant de l'une et de 'autre, pourront conclure des arrange-
ments pour le transfert de mati~res, y compris de mati~res nucl~aires sp6ciales, et de
materiel et d'appareils, et pour la fourniture de services. Ces arrangements se feront
sous reserve :

1. Des restrictions applicables, en vertu de l'article II, aux transactions entre les
Parties;

2. Des dispositions de l'article V;
3. Des lois, r~glements, politiques et conditions d'octroi de licences en vigueur sur

le territoire des Parties. )

Article IV

Les paragraphes A, B et C de l'Accord de cooperation, ainsi qu'il a &6 modifi6,
sont remplac~s par le texte suivant :

e A. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Chine soulignent leur int~r~t commun h assurer que les mati~res,
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material, equipment, or device made available to the Government of the Republic
of China or any person under its jurisdiction pursuant to this Agreement shall be
used solely for civil purposes.

" B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article VII (A), by safe-
guards of the International Atomic Energy Agency, the Government of the United
States of America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall
have the following rights:

" (1) With the objective of assuring design and operation for civil purposes and
permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(a) reactor, and
(b) other equipment and devices, the design of which the Commission determines

to be relevant to the effective application of safeguards,

which are, or have been, made available to the Government of the Republic of
China or any person under its jurisdiction under this Agreement, or which are to
use, fabricate, or process any of the following materials so made available : source
material, special nuclear material, moderator material, or other material designated
by the Commission;

" (2) With respect to any source or special nuclear material made available
under this Agreement to the Government of the Republic of China or any person
under its jurisdiction by the Government of the United States of America or any
person under its jurisdiction and any source or special nuclear material utilized in,
recovered from, or produced as a result of the use of any of the following materials,
equipment or devices so made available:

(a) source material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the Commission,

(b) reactors,

(c) any other equipment or device designated by the Commission as an item to be
made available on the condition that the provisions of this subparagraph B (2)
will apply,
(i) to require the maintenance and production of operatingrecords and to request

and receive reports for the purpose of assisting .,in ensuring accountability
for such materials; and

(ii) to require that any such material in the custody of the Government of the
Republic of China or any person under its jurisdiction be subject to all of the
safeguards provided for in this Article and the guaranties set forth in Ar-
ticle VII;

"(3) To require the deposit in storage facilities designated by the Commis-
sion of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B (2) of this
Article which is not currently utilized for civil purposes in the Republic of China
and which is not retained or purchased by the Government of the United States of
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6quipements et appareils mis la disposition du Gouvernement de la R~publique
de Chine, ou de toute personne relevant de son autorit6 en vertu du present Accord,
ne seront utilis~s qu' des fins civiles.

< B. En tant que les mesures de protection pr~vues dans le present Accord
ne sont pas remplac~es, d'entente entre les Parties et conform~ment l'article VII,
A, par les mesures de protection de l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique se reserve les droits suivants, non-
obstant toutes autres dispositions du present Accord:

# 1) Le droit d'examiner, afin de s'assurer que la construction et l'usage ne
servent qu' des buts civils et permettent l'application efficace des mesures de
protection, les plans

a) De tous r~acteurs et
b) De tous autres 6quipements et appareils dont la construction, de l'avis de la

Commission, est d6terminante pour l'application efficace des mesures de protec-
tion,

qui sont mis a la disposition du Gouvernement de la R~publique de Chine ou de
personnes relevant de son autorit6, ou qui servent utiliser, fabriquer ou traiter
certaines matires ainsi fournies, a savoir les mati~res brutes, les matires nuckaires
sp~ciales, les mati~res servant de mod~rateurs ou les autres mati~res d~sign~es par
la Commission;

. ((2) En ce qui concerne les mati~res brutes ou les mati~res nuclkaires sp~ciales
mises h la disposition du Gouvernement de la R~publique de Chine ou de personnes
relevant de son autorit6, en vertu du present Accord, par le Gouvernement des
ltats-Unis d'Amrrique ou par des personnes relevant de son autorit:, et en ce qui
concerne les mati~res brutes ou les mati~res nucl~aires sp~ciales qui seraient em-
ployees, r6cup~r~es ou produites par suite de l'utilisation de l'une quelconque des
mati~res ou de l'un quelconque des 6quipements ou appareils ci-apr~s, fournis
dans les conditions pr~cit~es :
a) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, matires servant de mod~rateurs

ou toute autre mati~re d~sign~e par la Commission,

b) R~acteurs,
c) Tous autres 6quipements et appareils ? la livraison desquels la Commission

souhaite appliquer les dispositions figurant h l'alin~a B, 2, du present article,

i) Le droit de demander l'ablissement et la presentation de comptes rendus
des operations, de demander et de recevoir des rapports pour faciliter la
verification de l'emploi des mati~res fournies,

ii) Le droit de demander l'application de toutes les mesures de protection pr~vues
au present article et des garanties pr~vues l'article VII aux matires fournies
en vertu du present Accord et se trouvant sous la garde du Gouvernement
de la R~publique de Chine ou de personnes relevant de son autorit6;

((3) Le droit de demander le d~p6t des matires nucl~aires spciales mention-
n6es h l'alin~a B, 2, du present article dans des entrep6ts d~sign~s par la Commission,

moins que ces mati~res ne soient couramment utilis~es des fins civiles dans la
R~publique de Chine ou n'aient 6t6 conserv~es ou achet~es par le Gouvernement
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America pursuant to Paragraphs E or F, respectively, of Article II, or otherwise
disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties;

" (4) To designate, after consultation with the Government of the Republic
of China, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Republic of China, shall have access in the
Republic of China to all places and data necessary to account for the source and
special nuclear materials which are subject to subparagraph B (2) of this Article, to
determine whether there is compliance with this Agreement, and to make such in-
dependent measurements as may be deemed necessary;

" (5) In the event of non-compliance with the provisions of this Article or the
guaranties set forth in Article VII and the failure of the Government of the Republic
of China to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to
suspend or terminate this Agreement and to require the return of any materials,
equipment, and devices referred to in subparagraph B (2) of this Article;

" (6) To consult with the Government of the Republic of China in the matter
of health and safety.

" C. The Government of the Republic of China undertakes to facilitate the
application of the safeguards provided for in this Article.

Article V

Article VII, Paragraph B of the Agreement for Cooperation is amended by adding
the words, " or group of nations ", following the word, " nation ", wherever it appears.

Article VI

Article VII (A) I of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended by
deleting the reference, " paragraph C ", and the commas preceding and following such
reference.

Article VII

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of August, 1966.

For the Government of the United States of America:

William P. BuNDY

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of China:

CHOW Shu-Kai
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des tats-Unis d'Am~rique en vertu respectivement des paragraphes E et F de
l'article II, ou que les Parties n'en aient dispos6 autrement d'un commun accord;

((4) Le droit de designer, apr~s consultation avec le Gouvernement de la R6-
publique de Chine, des personnes qui, sur ]a requite de l'une ou l'autre des Parties,
seront accompagn~es de personnes d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique
de Chine et auront accs, en Rpublique de Chine, tout lieu et A toutes informations,
dans la mesure justifie par la n~cessit6 de verifier les matires brutes et les matires
nucl~aires sp~ciales vis~es l'alin~a B, 2, du present article, pour constater si les
termes de l'Accord sont respect~s et proc~der aux verifications ind~pendantes
qu'elles jugeront n~cessaires;

< 5) Le droit de suspendre et de d~noncer le present Accord et de demander
la restitution de toute mati~re, de tout 6quipement et de tous appareils vis~s h
l'alin~a B, 2, du present article, au cas oui les dispositions de cet article ou les ga-
ranties pr~vues larticle VII ne seraient pas respect~es et si le Gouvernement de la
Rpublique de Chine n'observait pas les dispositions du present article dans un
d~lai raisonnable;

(6) Le droit de se consulter avec le Gouvernement de la Rpublique de Chine
sur des questions sanitaires et de protection.

o C. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage faciliter l'appli-
cation des mesures de protection pr~vues au present article.

Article V

Dans le paragraphe B de l'article VII de l'Accord de cooperation, on ajoutera
partout les mots ( ou groupe de nations * apr~s le mot # nation *.

Article VI

Dans le paragraphe A, 1, de l'article VII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6
modifi6, on supprimera l'expression i du paragraphe C #.

Article VII

Le present Avenant prendra effet la date h laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l~gales et constitutionnelles ncessaires h son entree en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que 'Accord de cooperation tel qu'il a 6t6 modifi6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfsment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 25 aofit 1966.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique:

William P. BUNDY

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Chine:

CHow Shu-Kai
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

REGULATION No. 5 :2 UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE " SEALED
BEAM " HEADLAMPS (SB) EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A DRIVING

BEAM OR BOTH; ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 30 September 1967.

1. Definition

By " sealed beam " headlamp unit (hereinafter termed " SB unit "), is meant
a headlamp unit whose elements, comprising a reflector system, a lens system
and one or more electrical light sources are all parts of an integral whole which
has been sealed in the course of manufacture and which cannot be dismantled
without rendering the unit completely unusable.

2. Different types of SB units

2.1. SB units are considered to be of different types if they differ in one or more of
the following essentials of form or characteristics:

2.1.1. Trade name or mark;
2.1.2. Characteristics of the optical system;
2.1.3. Inclusion of additional components capable of altering the optical effects by

reflection, refraction or absorption;
2.1.4. The rated voltage (the same approval number may be granted if the only

change is of rated voltage);
2.1.5. The rated wattage;
2.1.6. The shape of the filament(s);
2.1.7. The kind of beam produced (passing beam, driving beam or both);

2.1.8. Suitability for right-hand or left-hand traffic or for both traffic systems;

2.1.9. The colour of the light emitted.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 551,
552, 557, 566 and 601.

2In accordance with paragraph 5 of article 1 of the Agreement, Regulation No. 5 came into
force on 30 September 1967 in respect of the Federal Republic of Germany, the Netherlands (for
its territory in Europe), Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1RCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES ]tQUIPEMENTS ET PIItCES DE VIPHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

RAGLEMENT No 52: PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PROJEC-

TEURS SCELLAS # SEALED BEAM )) POUR V HICULES AUTOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMPTRIQUE OU UN FAISCEAU-ROUTE OU LES DEUX FAISCEAUX, ANNEXiES

A L'AccORD SUSMENTIONNt

Textes officiels anglais et fran~ais.

Enregistrd d'office le 30 septembre 1967.

1. Ddfinition

Par projecteur e scell6 # (sealed beam) (ci-apr~s d6nomm6 <(projecteur SB >)), on
entend un projecteur dont les 616ments, comprenant un syst~me r6flecteur,
un syst~me optique et une ou plusieurs sources lumineuses 61ectriques, font
partie d'un ensemble scell6 au cours de la fabrication et qui ne peut 6tre d6-
mont6 sans devenir compltement inutilisable.

2. Types diffdrents de projecteurs SB

2.1. Sont consid6r6s comme 6tant de types diff6rents les projecteurs SB qui pr6-
sentent une ou plusieurs diff6rences pour ce qui est des 616ments essentiels de
leur forme ou caract6ristiques ci-aprbs:

2.1.1. la marque de fabrique ou de commerce;

2.1.2. les caract6ristiques du syst~me optique;
2.1.3. l'addition d'616ments capables de modifier les r6sultats optiques par r6flexion,

r6fraction ou absorption;

2.1.4. la tension nominale (le num6ro d'homologation pourra rester Ic meme si
seule la tension nominale est chang6e);

2.1.5. Ia puissance nominale;

2.1.6. la forme du ou des filaments;
2.1.7. le genre de faisceau produit (faisceau-croisement, faisceau-route ou les deux

faisceaux);
2.1.8. la sp6cialisation pour la circulation droite ou pour la circulation h gauche ou

la possibilit6 d'utilisation pour les deux sens de circulation;

2.1.9. la couleur de la lumire 6mise.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; pour tous faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 7, ainsi que l'Annex'e des
volumes 551, 552, 557, 566 et 601.

2 Conform6ment au paragraphe 5 de 'article premier de l'Accord, le Rbglement no 5 est entr6
en vigueur le 30 septembre 1967 en ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne, les Pays-
Bas (territoire europ6en), Ia Suede et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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3. Applications

3.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade
name or mark or by his duly accredited representative. It shall specify:

3.1.1. whether the SB unit is intended to provide both a passing beam and a driving
beam, or only one of these beams;

3.1.2. whether, if the headlight is intended to provide a passing beam, it is designed
for both left-hand and right-hand traffic or for either left-hand or right-hand
traffic only;

3.1.3. where applicable, that it is designed for agricultural or forest tractors and
other slow-moving vehicles (see Annex 1).

3.2. Every application for approval shall be accompanied by:
3.2.1. drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type

and giving a front view of the unit (with, if applicable, details of the lens
moulding) and a cross-section; also the filament(s) and shield(s) shall be shown
on the drawings at a scale of 2 : 1 both in front view and in side view;

3.2.2. brief technical description;
3.2.3. samples as follows:

3.2.3.1. for approval of an SB unit to emit uncoloured light : five samples;

3.2.3.2. for approval of a unit to emit coloured light: one coloured-light sample and
five uncoloured-light samples differing from the type submitted only in that
the glass is not coloured.

3.3. In the case of SB units differing only in that they are designed to emit coloured
light from a type designed to emit uncoloured light and which has previously
satisfied the tests in paragraphs 6, 7, and 8 below, it will be sufficient to submit
one sample of the coloured-light type to undergo only the tests given in para-
graph 9.

4. Markings(')

4.1. SB units submitted for approval shall bear the trade name or mark of the
applicant;

4.2. They shall comprise on the front glass, a space of sufficient size for the ap-
proval mark and the additional symbols provided for in paragraph 5 below;
the space must be shown on the drawings referred to in paragraph 3.2.1 above.

4.3. They shall carry, either on the front glass or on the body, the values of the
rated voltage and of the rated wattage of the driving beam filament, followed
by that of the rated wattage of the passing beam filament, as applicable.

(1) In the case of SB units designed to meet the requirements of traffic moving on one side of
the road only (either right or left), it is further recommended that the area which can be occulted
to prevent discomfort to users in a country where traffic moves on the side of the road opposite to
that of the country for which the SB unit was designed should be outlined indelibly on the front
glass. This marking is not necessary, however, where the area is clearly apparent from the design.
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3. Demandes d'homologation

3.1. La demande d'homologation sera prdsentde par le d&enteur de la marque de
fabrique ou de commerce ou son reprdsentant dfiment accrddit6. Elle prcisera :

3.1.1. si le projecteur SB est destin6 h produire un faisceau-croisement et un faisceau-
route ou l'un de ces deux faisceaux seulement;

3.1.2. dans le cas d'un projecteur SB destin6 h produire un faisceau-croisement, si le
projecteur est construit pour les deux sens de circulation ou pour la circulation
A gauche ou h droite seulement;

3.1.3. le cas 6chdant, si le projecteur est destin6 t des tracteurs agricoles ou forestiers
ou h d'autres vdhicules lents (voir annexe 1).

3.2. Toute demande d'homologation sera accompagnde:
3.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d~taillgs pour permettre l'identi-

fication du type et reprdsentant le projecteur vu de face (avec, le cas 6chdant, le
detail des stries de la glace) et en coupe transversale; en outre, ces dessins
reproduiront, i l'6chelle 2 : 1, le ou les filaments et la ou les coupelles 6crans,
de face et de c6t6;

3.2.2. d'une description technique succincte;
3.2.3. des 6chantillons suivants:

3.2.3.1. pour l'homologation d'un projecteur SB 6mettant une lumi~re incolore: cinq
6chantillons;

3.2.3.2. pour l'homologation d'un projecteur 6mettant une lumire colore: un 6chan-
tillon i lumire colorde et cinq 6chantillons h lumi&re incolore ne diffdrant du
type prdsent6 que par l'absence de coloration du verre.

3.3. Lorsqu'il s'agit de projecteurs SB ne diffdrant que par la couleur d'un projecteur
A lumire incolore ayant antdrieurement satisfait aux essais pr~vus aux para-
graphes 6, 7 et 8 ci-dessous, il suffira de presenter un 6chantillon du projecteur
i lumi~re colorge aux essais prdvus au paragraphe 9.

4. Inscriptions(')
4.1. Les projecteurs SB pr~sentds h l'homologation porteront la marque de fabrique

ou de commerce du demandeur.
4.2. Ils comporteront, sur la glace avant, un emplacement de grandeur suffisante

pour la marque d'homologation et les symboles additionnels pr~vus au para-
graphe 5 ci-dessous; cet emplacement doit etre reprdsent6 sur les dessins
mentionnds au paragraphe 3.2.1 ci-dessus.

4.3. Ils porteront soit sur la glace avant, soit sur le corps du projecteur, l'indication
des valeurs des tensions nominales et des puissances nominales du filament du
faisceau-route, suivie, le cas 6chdant, de l'indication de la puissance nominale
du filament du faisceau-croisement.

(1) Dans le cas de projecteurs SB congus pour rdpondre aux exigences d'un seul sens de circula-
tion, (soit A droite, soit A gauche), il est en outre recommand6 de faire figurer, d'une fagon ind6ldbile,
sur la glace avant, lea limites de Ia zone qui pourra 6ventuellement etre masque pour 6viter la
gene aux usagers d'un pays ohi le sens de Ia circulation nest pas celui pour lequel le projecteur SB
est construit. Toutefois, lorsque par construction cette zone est directement identifiable, cette
ddlimitation n'est pas ndcessaire.
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4.4. In the case of SB units designed to meet the requirements both of countries
where the traffic keeps to the right and of those where the traffic keeps to
the left, the two settings of the unit on the vehicle shall be marked by the
letters "R/D" for the position for right-hand traffic and the letters " L/G
for the position for left-hand traffic.

4.5. The trade names or marks and markings provided for under this paragraph 4

shall be clearly legible and indelible.

5. Approval

5.1. If all the samples of a type of SB units which are submitted in pursuance of
paragraph 3 above satisfy the provisions of this Regulation, approval shall
be granted.

5.2. An approval number(1 ) shall be assigned to each type approved; the number so
assigned shall not be assigned by the same Contracting Party to another type
of SB unit. Notice of approval, or refusal of approval, of a type of SB unit
shall be communicated to the countries which are Parties to the Agreement and
which apply this Regulation, by means of a form conforming to the model of
Annex 2, together with a drawing (supplied by the applicant for approval) in
a format not larger than A 4 (210 x 297 mm) on the scale of 1 : 1 for the
whole SB unit.

5.3. Each SB unit conforming to a type approved under this Regulation shall bear
in the spaces referred to in paragraph 4.2 above, in addition to the mark pre-
scribed in paragraph 4.1 :

5.3.1. An international approval mark consisting of:
5.3.1.1. A circle surrounding the letter " E " followed by the distinguishing number of

the country which has granted approval ;(2)
5.3.1.2. The approval number placed under the circle;

5.3.2. The following additional symbol or symbols:
5.3.2.1. On SB units meeting left-hand traffic requirements only, a horizontal arrow

shall be placed under the circle, pointing to the right of an observer facing the
SB unit, i.e. to the side of the road on which traffic moves;

5.3.2.2. On SB units designed to meet the requirements of both traffic systems by
means of an appropriate adjustment of the setting of the unit, a horizontal
arrow with a head on each end, the heads pointing respectively to the left and to
the right, shall be placed under the circle;

(1) The same approval number may be granted for 6, 12, and 24 volt units which are identical
in all other respects, provided the results obtained from individual tests are satisfactory.

(1) 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia,
and 11 for the United Kingdom; subsequent numbers will be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of
Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated to the Contracting
Parties to the Agreement by the Secretary-General of the United Nations.
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4.4. Dans le cas de projecteurs SB construits de fagon a satisfaire i la fois aux
exigences des pays oii les v~hicules circulent droite et celles des pays oii les
v~hicules circulent A gauche, les deux positions de calage du projecteur sur le
v~hicule doivent 6tre indiqu~es par les lettres ((R/D)> pour la position
correspondant A la circulation i droite et les lettres ( L/G>) pour la position
correspondant h la circulation h gauche.

4.5. Les marques de fabrique ou de commerce et inscriptions pr~vues au present
paragraphe 4 doivent 8tre nettement lisibles et ind~l~biles.

5. Homologation

5.1. Si tous les 6chantillons d'un type de projecteur SB pr~sent~s conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus satisfont aux prescriptions du present
R~glement, l'homologation est accord~e.

5.2. Un num~ro d'homologation(1) est attribu6 pour chaque type homologu6; le
numro ainsi attribu6 ne peut plus &re utilis6 par la m~me Partie contractante
pour un autre type de projecteur SB. L'homologation ou le refus d'homologa-
tion de chaque type de projecteur SB sera communique aux pays Parties ;
l'Accord et appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche conforme au
module reproduit i l'annexe 2 accompagn~e d'un dessin (fourni par le deman-
deur de l'homologation); ce dessin sera d'un format ne d~passant pas A 4
(210 x 297 mm) A l'6chelle 1 : 1 pour le projecteur SB entier.

5.3. Sur chaque projecteur SB conforme A un type homologu6 en application du
present R~glement, il sera appos6 aux emplacements vis~s au paragraphe 4.2
ci-dessus, en plus de la marque prescrite au paragraphe 4.1

5.3.1. une marque d'homologation internationale, compos~e

5.3.1.1. d'un cercle entourant la lettre ((E # suivie du num~ro distinctif du pays ayant
accord6 l'homologation(2);

5.3.1.2. du numro d'homologation plac6 sous le cercle;
5.3.2. le ou les symboles additionnels suivants:

5.3.2.1. sur les projecteurs SB satisfaisant seulement aux exigences de la circulation
A gauche, il sera appos6 une fl~che horizontale situ6e au-dessous du cercle et
dirig~e vers la droite d'un observateur regardant le projecteur SB de face,
c'est-h-dire vers le c6t6 de la route oii s'effectue ]a circulation;

5.3.2.2. sur les projecteurs SB congus pour pouvoir, au moyen de modifications appro-
prides du calage du projecteur, r~pondre aux exigences de la circulation dans
les deux sens, il sera appos6 une fl~che horizontale situ~e au-dessous du cercle
et portant deux pointes dirig~es rune vers la gauche, I'autre vers la droite;

(1) Le mme numro d'homologation peut Etre accord6 aux projecteurs de 6, 12 et 24 volts
identiques A tous autres 6gards, sous reserve que les rgsultats des 6preuves pour chaque module
soient satisfaisants.

(2) 1 pour la Rgpublique fgd6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-
Bas, 5 pour ]a Subde, 6 pour Ia Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchgcoslovaquie, 9 pour
l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les numros suivants seront attri-
buss aux autres pays dans l'ordre chronologique dans lequel ils auront ratifi6 l'Accord concernant
l'adoption de conditions uniformes d'hornologation et la reconnaissance rgciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et piices de v6hicules i moteur ou adhr6 A cet Accord et le Secrgtaire g6n6ral
de I'Organisation des Nations Unies communiquera aux Parties contractantes A l'Accord les num6-
ros ainsi attribu6s.
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5.3.2.3. On units meeting the requirements of this Regulation in respect of the passing
beam only, a square containing the letters " SC " shall be placed above the
circle;

5.3.2.4. On units meeting the requirements of this Regulation in respect of the driving
beam only, a square containing the letters " SR " shall be placed above the
circle;

5.3.2.5. On units meeting the requirements of this Regulation in respect of both the
passing beam and the driving beam, a square containing the letters " SCR"
shall be placed above the circle.

5.4. The markings and symbols referred to in paragraphs 5.3.1 and 5.3.2.1 to
5.3.2.5 shall be clearly legible and indelible.

5.5. Plates SB-la to SB-le show samples of sketches of the approval mark and of the
additional symbols referred to above.

6. General specifications
6.1. Each sample shall conform to the specifications set forth in this paragraph 6

and in paragraphs 7 and 8 below, and, if necessary, paragraph 9.
6.2. SB units shall be so made as to retain their prescribed photometric character-

istics and to remain in good working order when in normal use, despite the
vibration to which they may be subjected.

6.3. The terminals shall only be in electrical connexion with the appropriate filament
or filaments and shall be robust and firmly fixed to the unit.

6.4. If the units are circular they shall provide all the physical features and electrical
connexions shown in one of the Plates SB-2 - SB-7 and shall be made to the
dimensions in that plate.

6.5. SB units designed to meet the requirements both of countries where the traffic
keeps to the right and of those where the traffic keeps to the left, may be
adapted for traffic on a given side of the road either by an appropriate initial
setting when fitted on the vehicle, or by selective setting by the user. Such
initial or selective setting may consist, for example, of fixing the angular setting
of the unit on the vehicle. In all cases, only two precise setting positions, one
for right-hand and one for left-hand traffic, shall be possible, and the design
shall preclude inadvertent shifting of the unit from the one position to the other
or its setting in an intermediate position. Conformity with the requirements
of this paragraph shall be verified visually and, where necessary, by a testfitting.

7. Rated Values
7.1. The values of rated voltage are: 6, 12 and 24 volts.(')

7.2. The power consumed at the test voltage by any submitted SB unit shall not
exceed the rated wattage marked on the unit, by more than the percentage

(1) 24-volt units are under consideration.
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5.3.2.3. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present Rglement pour
le seul faisceau-croisement, il sera appos6 au-dessus du cercle un carr6 portant

l 'int~rieur les lettres (t SC ));
5.3.2.4. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present R~glement pour le

seul faisceau-route, il sera appos6 au-dessus du cercle un carr6 portant
l'int~rieur les lettres (4 SR );

5.3.2.5. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present R~glement tant
pour le faisceau-croisement que pour le faisceau-route, il sera appos6 au-dessus
du cercle un carr6 portant l'int~rieur les lettres ai SCR )).

5.4. Les marques et symboles mentionn~s aux paragraphes 5.3.1 et 5.3.2.1 5.3.2.5
doivent &re nettement lisibles et ind~l~biles.

5.5. Les planches SB-la k SB-le pr~sentent des 6chantillons de la marque d'homo-
logation et des symboles additionnels mentionn~s ci-dessus.

6. Prescriptions gdndrales
6.1. Chaque 6chantillon doit &re conforme aux prescriptions du present para-

graphe 6 et des paragraphes 7 et 8 ci-dessous et, le cas 6ch~ant, du paragraphe 9.
6.2. La construction des projecteurs SB doit &tre telle que, lorsqu'ils sont en usage

normal, et en d~pit des vibrations auxquelles ils peuvent alors 6tre soumis, ils
conservent les caract~ristiques photom&riques impos~es et leur bon fonctionne-
ment reste assure.

6.3. Les bornes ne seront reli~es 6lectriquement qu'au(x) filament(s) appropri6(s)
et devront 6tre robustes et solidement fix~es aux projecteurs.

6.4. Si les projecteurs sont circulaires, ils poss~deront toutes les caractristiques
physiques et les connexions 6lectriques indiques dans rune des planches
SB-2 SB-7 et seront fabriqu~s aux dimensions indiqu~es sur cette planche.

6.5. Les projecteurs SB congus pour r~pondre h la fois aux exigences des pays oti la
circulation s'effectue droite et k celles des pays o i la circulation s'effectue
h gauche peuvent &re adapt~s un sens de circulation d~termin6, soit par un
r~glage initial appropri6 lors de l'6quipement du v~hicule, soit par un r~glage
volontaire effectu6 par l'usager. Pour effectuer ce r~glage initial ou volontaire,
on pourra, par exemple, donner au projecteur sur le v~hicule un calage angu-
laire d~termin6. Dans tous les cas, seules deux positions de calage pr~cises, l'une
pour la circulation droite et l'autre pour la circulation k gauche, doivent 8tre
possibles et la construction doit kre telle que le d~placement accidentel du
projecteur d'une position A l'autre ou son calage dans une position interm~diaire
soit exclu. La conformit6 aux prescriptions du present paragraphe sera vrifi~e
par inspection visuelle et, s'il y a lieu, par essai pratique.

7. Valeurs nominales
7.1. Les valeurs de la tension nominale sont les suivantes: 6, 12 et 24 volts(').
7.2. La puissance consomm~e h la tension d'essai par tout projecteur SB pr~sent6

ne devra pas d~passer de plus du pourcentage prescrit au tableau 1 la puissance

(1) Des projecteurs de 24 volts sont actuellement S l'6tude.
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TABLE 1

Circular units of Circular units of
1
80 mm diameter 1

4
5 mm diameter

Rated voltage ................................ 6 12 6 12

Test voltage ................................ 6 12 6 12

Rated Wattage and permitted tolerance

Double Driving beam .................. 60+ 0% 37.5 + 0%
Filaments( ) )Passing beam ................... 50 + 0% 50 + 0%

Driving beam filament only .................. 75 + 0% 50 + 0%

Passing beam filament only .................... 50 + 0% 50 + 0%

specified in Table 1. No lower limit is specified for the tolerance on wattage
but the minimum illumination values specified in Table 2 of paragraph 8.8
must be obtained.

8. Illumination(2)
8.1. SB units shall be so made as to give adequate illumination without dazzle

for the passing beam, and good illumination for the driving beam.

8.2. The illumination produced by the unit shall be checked on a vertical screen
set at a distance of 25 m in front of the unit and at right angles to its axis (see
plates SB-8a and SB-8b).

8.3. The passing beam must produce a sufficiently sharp " cut-off" to permit of
satisfactory alignment with its aid. The " cut-off" must be a horizontal line
on the side opposite to the direction of the traffic for which the unit is intended;
on the other side it should be horizontal or within an angle of 150 above the
horizontal.

8.4. The SB unit shall be aimed so that on passing beam:
8.4.1. In the case of units designed to meet the requirements of right-hand traffic,

the " cut-off" on the left half of the screen(3) is horizontal and, in the case of
units designed to meet the requirements of left-hand traffic, the " cut-off"
on the right half of the screen is horizontal;

8.4.2. This horizontal part of the " cut-off" is situated, on the screen, 25 cm below
the level of the horizontal plane passing through the focus of the unit (see
plates SB-8a and SB-8b);

8.4.3. The screen is in the position indicated in plates SB-8a and SB-8b.(4)

(1) In the case of SB units with double filaments, the samples may be submitted for approval
for the two functions or for the passing beam only.

(2) All the photometric measurements shall be carried out at the test voltage given in para-
graph 7.

(3) The test screen must be sufficiently wide to allow examination of the " cut-off" over a
range of at least 50 from the line vv.

(4) If, in the case of a unit designed to meet the requirements of this Regulation with respect
to the passing beam only, the focal axis diverges appreciably in from the general direction of the
beam, lateral adjustment shall be effected in the manner which best satisfies the requirements for
illumination at points 75 and B 50.
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TABLEAU I

Prjecteurs circulaires Projecteurs circulaires
die 180mm de diamdtre de 145 mm de diamitre

Tension nominale ............ 6 12 6 12
Tension d'essai ............ 6 12 6 12

Puissance nominale et tolrance admise

Deux {Faisceau-route ... 60 + 0% 37,5 + 0%
fila- . ........
ments(') Faisceau-croisement. 50 + 0% 50 + 0%

Filament du faisceau-route
seulement .............. 75 + 0% 50 + 0%

Filament du faisceau-
croisement seulement ...... 50 + 0% 50 + 0%

nominale indiqu6e sur le projecteur. II n'est pas sp6cifi6 de limite inf6rieure
aux tol6rances de puissance, mais les valeurs minimales d'6clairement sp6cifi6es
au tableau 2 du paragraphe 8.8 doivent 6tre atteintes.

8. JPclairement(2)

8.1. Les projecteurs SB doivent 6tre construits de fagon donner un 6clairement
suffisant et non 6blouissant en faisceau-croisement et un bon 6clairement en
faisceau-route.

8.2., Pour vrifier 1'6clairement produit par le projecteur, on se servira d'un 6cran
plac6 verticalement une distance de 25 m l'avant du projecteur et perpen-
diculairement 'axe de celui-ci (voir planches SB-8a et SB-8b).

8.3. Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettet6 tellequ'un

bon r~glage l'aide de cette coupure soit possible. La coupure doit 6tre une
droite horizontale du c6t6 oppos6 au sens de la circulation pour lequel le
projecteur est pr~vu; de l'autre c6t6, la coupure doit &tre une droite horizontale
ou situ~e dans un angle de 150 au-dessus de cette horizontale.

8.4. Le projecteur SB sera orient6 de telle fagon qu'en faisceau-croisement:

8.4.1. pour les projecteurs congus pour r~pondre aux exigences de la circulation h
droite, la coupure sur la moiti6 gauche de l'6cran( 3) soit horizontale, et pour les
projecteurs conqus pour r~pondre aux exigences de la circulation gauche, la
coupure sur la moiti6 droite de l'6cran soit horizontale;

8.4.2. cette partie horizontale de ]a coupure se trouve, sur l'cran, h 25 cm au-dessous
de la trace du plan horizontal passant par le centre focal du projecteur (voir
planches SB-8a et SB-8b);

8.4.3. l'6cran soit dans la position indiqu~e sur les planches SB-8a et SB-8b(4).

(1) S'il s'agit de projecteurs SB munis de deux filaments, les 6chantillons peuvent &re pr6sent6s
a 'homologation pour les deux faisceaux ou pour le faisceau-croisement seul.

(2) Toutes les mesures photom6triques seront faites A la tension d'essai indiqu6e au paragraphe 7.

(8) L'6cran d'essai doit 6tre de largeur suffisante pour permettre l'examen de la coupure sur
un champ de 50 au moins de chaque c6t6 de Ia ligne vv.

(4) Si, dans le cas d'un projecteur conqu pour r6pondre aux prescriptions du present R~gle-
ment pour le seul faisceau-croisement, l'axe focal diffbre sensiblement de la direction g6n6rale du
faisceau lumineux, le r~glage lat6ral se fera de fa4on a satisfaire au mieux aux exigences impos6es
pour les 6clairements aux points 75 et B50.
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8.5. When so aimed, the unit need, if its approval is sought solely for a passing
beam, (1) meet only the requirements referred to in paragraph 8.8 below;
if it is intended to provide both a passing beam and a driving beam it shall
meet the requirements referred to in paragraphs 8.8 and 8.9.

8.6. Where an SB unit so aimed does not meet the requirements referred to in
paragraphs 8.8 and 8.9 below, its alignment may be changed, provided that
the axis of the beam is not laterally displaced by more than 10 (= 44 cm) to
the right or left.(2) To facilitate alignment by means of the " cut-off ", the
unit may be partially occulted in order to sharpen the " cut-off ".

8.7. In the case of an SB unit providing a driving beam only, it shall be so aimed
that the area of maximum illumination is centred on the point of intersection
of the lines hh and vv; such a unit need meet only the requirements referred
to in paragraph 8.9.

8.8. The illumination produced on the screen by the passing beam shall meet the
following requirements:

TABLE 2

Point on measuring screen Required illumination in lux

SB units for
right-hand traffic

B 50 L
75 R

50 R
25 L

25 R

SB units for
left-hand traffic

B 50 R
75 L

50 L
25 R

25 L

Minimum

6

Maximum

0.3

Every point in Zone III

Every point in Zone IV

Every point in Zone I

8.8.1. There shall be no lateral variations detrimental to good visibility in any of the
zones I, II, III and IV.

8.8.2. SB units designed to meet the requirements of both right-hand and left-hand
traffic must, in each of the two setting positions, meet the requirements set
forth above for the corresponding direction of traffic.

8.9. In the case of an SB unit designed to provide a driving beam and a passing
beam, measurements of the illumination produced on the screen by the driving
beam shall be taken with the same unit alignment and voltage as for measure-
ments under paragraph 8.8 above;

(1) A unit designed to emit a passing beam may incorporate a driving beam not complying with
the specification.

(2) The limit of re-alignment of 10 towards the right or left is not incompatible with vertical
re-alignment, which is only limited by the conditions laid down in paragraph 8.9.
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8.5. Ainsi orient6, le projecteur SB doit satisfaire aux seules conditions mentionnes
au paragraphe 8.8 ci-apr~s si son homologation n'est demand~e que pour un
faisceau-croisement(') et aux conditions mentionn~es aux paragraphes 8.8 et
8.9 s'il est destin6 a donner un faisceau-croisement et un faisceau-route.

8.6. Dans le cas ofi un projecteur SB ainsi orient6 ne r~pond pas aux conditions
mentionn6es aux paragraphes 8.8 et 8.9 ci-dessous, il est permis de changer le
r~glage pourvu que l'on ne d~place pas l'axe du faisceau lat~ralement de plus
de 10 (= 44 cm) vers la droite ou vers la gauche( 2). Pour faciliter le r~glage k
l'aide de la coupure, on peut masquer partiellement le projecteur afin que la
coupure soit plus nette.

8.7. S'il s'agit d'un projecteur SB donnant uniquement un faisceau-route, il doit
6tre orient6 de telle fagon que la region d'6clairement maximal soit centre sur
le point d'intersection des lignes hh et vv; un tel projecteur ne doit satisfaire
qu'aux seules conditions mentionn~es au paragraphe 8.9.

8.8. L'clairement produit sur l'6cran par le faisceau-croisement doit r6pondre aux
prescriptions suivantes :

TABLEAU 2

Point de l'dcran de mesure Aclairement, mesuri en lux

Poojecteurs SB pour
circulation d droite

B 50 L
75 R

50 R
25 L

25 R

Pro ecteurs SB pour
circulation d gauche

B 50 R
75 L

50 L
25 R

25 L

Minimal

6

Maximal

0,3

Tout point dans Ia zone III

Tout point dans la zone IV

Tout point dans Ia zone I

8.8.1. En aucune des zones I, II, III et IV, il ne devra exister de variations lat6rales
nuisibles h une bonne visibilit6.

8.8.2. Les projecteurs SB congus pour r6pondre la fois aux exigences de la circula-
tion h droite et i celles de la circulation A gauche doivent, pour chacune des
deux positions de calage du projecteur, r~pondre aux prescriptions ci-dessus
pour le sens de la circulation correspondant k chaque position.

8.9. S'il s'agit d'un projecteur SB conqu pour donner un faisceau-route et un
faisceau-croisement, la mesure de l'clairement produit sur l'6cran par le
faisceau-route s'effectue avec ]a m~me orientation du projecteur et sous la
m~me tension que pour les mesures indiqu6es au paragraphe 8.8 ci-dessus.

(1) Un projecteur destin6 A 6mettre un faisceau-croisement peut comporter un faisceau-route
ne r6pondant pas aux prescriptions.

(2) La limite de d6r6glage de 10 vers Ia droite ou la gauche n'est pas incompatible avec le
d6r6glage vertical, lequel est seulement limit6 par les conditions fix6es au paragraphe 8.9.
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8.10. The illumination produced on the screen by the driving beam shall meet the
following requirements :

8.10.1. The point of intersection H of the line hh and vv shall be situated within the
isolux 90 per cent of maximum illumination. This maximum value shall
not be less than 32 lux.

8.10.2. Starting from point H, horizontally to the right and left, illumination shall be
not less than 16 lux up to a distance of 1.125 metres, and not less than 4 lux
up to a distance of 2.25 metres.

8.11. The screen illumination values mentioned in paragraphs 8.8 and 8.9 above
shall be measured by means of a photo-electric cell, the effective area of which
shall be contained within a square of 65 mm side.

9. Colour

The light emitted shall be uncoloured or selective yellow. In the latter case
the dominant wavelength must be between 5,750 and 5,850 Angstrom units,
the purity factor shall be between 0.90 and 0.98 and the illumination produced
on the screen by the passing beam must meet the requirements of Table 2
with all the figures multiplied by a factor of 0.84.(1)

10. Remark concerning colour

Any approval under this Regulation which is granted by virtue of paragraph 9,
for a type of SB unit emitting uncoloured light or selective yellow light, does
not prevent the Contracting Parties from prohibiting, on the vehicles which
they register, SB units emitting either uncoloured or selective yellow light,
according to Article 3 of the Agreement to which this Regulation is attached.

11. Gauging of discomfort

The discomfort caused by the passing beam of SB units shall be gauged.(2)

12. Conformity in manufacture

Every SB unit bearing an approval mark provided for in this Regulation must
conform to the approved type and meet the photometric conditions stated
above.(3)

13. Penalties for non-conformity in manufacture

13.1. The approval granted in respect of an SB unit may be withdrawn if the con-
ditions stated above are not met, or if a unit bearing the approval mark does
not conform to the type approved.

(1) These specifications correspond to the following trichromatic co-ordinates: selective
yellow (yellow within the meaning of paragraph 2 of Article 15 of the 1949 Convention on Road
Traffic)

Limit towards red ........................ y > 0.138 + 0.580x
Limit towards green ...................... y < 1.29x - 0.100
Limit towards white ...................... y > -x + 0.966
Limit towards spectrum edge .............. y < -x + 0.992

(2) This requirement will be the subject of a recommendation for the benefit of administrations.
(') For large-scale manufacture, this requirement will be interpreted in a recommendation

for the benefit of administrations.
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8.10. L'eclairement produit sur l'6cran par le faisceau-route doit rdpondre aux
prescriptions suivantes :

8.10.1. le point d'intersection H des lignes hh et vv doit se trouver l'interieur de
l'isolux 90% de l'eclairement maximal. Cette valeur maximale ne doit pas 6tre
inferieure 32 lux;

8.10.2. en partant du point H horizontalement vers la droite et vers la gauche, 1'claire-
ment devra 6tre au moins egal k 16 lux jusqu'k une distance de 1,125 m et au
moins egal 4 lux jusqu' une distance de 2,25 m.

8.11. Les eclairements sur l'ecran mentionnes aux paragraphes 8.8 et 8.9 ci-dessus
seront mesures au moyen d'une cellule photoelectrique dont la surface utile
est situee l'interieur d'un carr6 de 65 mm de c6te.

9. Couleur

La lumiere 6mise devra &re incolore ou jaune selectif. Dans ce dernier cas,
la longueur d'onde dominante devra 6tre comprise entre 5 750 et 5 850 Ang-
strom, le facteur de puret6 entre 0,90 et 0,98 et l'eclairement produit sur 1'6cran
par le faisceau-croisement devra satisfaire aux valeurs specifiees au tableau 2,
tous les chiffres 6tant multiplies par 0,84(1).

10. Remarque sur la couleur

L'homologation en application du present Reglement accordee conformement
au paragraphe 9 ci-dessus pour un type de projecteur SB 6mettant une lu-
miere incolore ou jaune selectif n'empeche pas des Parties contractantes
d'interdire, en vertu de l'article 3 de l'Accord auquel le present Reglement est
annexe, sur les vehicules qu'elles immatriculent, les projecteurs SB 6mettant
une lumire incolore ou jaune selectif.

11. Vdrification de la gegne

La gene provoquee par le faisceau-croisement des projecteurs SB sera verifie( 2).

12. Conformitd de la production

Tout projecteur SB portant une marque d'homologation prevue au present
Reglement doit 8tre conforme au type homologue et satisfaire aux conditions
photomdtriques enoncees ci-dessus(3).

13. Sanctions pour non-conformitj de la production

13.1. L'homologation delivree pour un projecteur SB peut etre retiree si les condi-
tions enoncees ci-dessus ne sont pas respectees ou si un projecteur portant la
marque d'homologation n'est pas conforme au type homologue.

(1) Ces valeurs prescrites correspondent aux coordonndes trichromatiques suivantes : jaune
s6lectif (jaune conforme A la definition du paragraphe 2 de l'article 15 de la Convention de 1949 sur
la circulation routi~re)

Limite vers le rouge ...................... y > 0,138 + 0,580x
Limite vers le vert ........................ y < 1,29x - 0,100
Limite vers le blanc .................... y > 0,966 - x
Limite vers la valeur spectrale .............. y < 0,992 - x

(2) Cette prescription fera l'objet d'une recommandation L I'intention des administrations.
(3) L'interprdtation de cette prescription pour les fabrications de sdrie fera I'objet d'une re-

commandation A l'intention des administrations.

N- 4789
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13.2. Should a Contracting Party to the Agreement withdraw an approval it has
previously granted, it shall immediately inform the other Contracting Parties
which apply this Regulation by means of a copy of the approval form bearing
at the end in large letters the statement, signed and dated: "Approval with-
drawn ".

14. Names and addresses of test laboratories and administrative departments
The Contracting Parties to the Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and addresses of the
test laboratories authorized to issue approvals and of the administrative
departments to which the forms for the granting, refusal or withdrawal of
approval are to be sent.

ANNEX 1

SB UNITS FOR AGRICULTURAL OR FOREST TRACTORS AND OTHER
SLOW-MOVING VEHICLES

1. The provisions of this Regulation shall also apply to the approval of special SB
units for agricultural or forest tractors and other slow-moving vehicles, such units being
intended to provide both a driving beam and a passing beam and having a diameter(1 )
of less than 160 mm with the following modifications:

1.1. The minimum requirements for illumination laid down in paragraph 8.8
shall be reduced in the ratio

(D - 45)2

(160 - 45)

subject to the following absolute lower limits:

- 3 lux at either point 75R or point 75L;
- 5 lux at either point 50R or point 50L;
- 1.5 lux in Zone IV;

1.2. Instead of the symbols in a square provided for in paragraph 5.3.2 of the
Regulation, the unit shall be marked with the letters " SM " in an inverted
triangle.

(1) If the projected area of the reflector is not circular, the diameter shall be that of a circle

having the same area as the projected area of the apparent useful surface of the reflector.

No. 4789
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13.2. Au cas o6 une Partie contractante I'Accord retirerait une homologation qu'elle
a pr&cddemment accordde, elle en informera aussit6t les autres Parties con-
tractantes appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche
d'homologation portant h la fin, en gros caract~res, la mention, signe et date•
# Homologation retiree .

14. Noms et adresses des laboratoires d'essai et des services administratifs
Les Parties contractantes i l'Accord appliquant le present R~glement com-
muniqueront au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms
et adresses des laboratoires d'essai agr66s pour rhomologation et des services
administratifs auxquels'sont envoyer les fiches d'homologation et de refus
ou de retrait d'homologation.

ANNEXE I

PROJECTEURS SB POUR TRACTEURS AGRICOLES OU FORESTIERS ET
AUTRES V]eHICULES LENTS

1. Les prescriptions du present R~glement s'appliquent aussi k l'homologation des
projecteurs SB sp6ciaux pour tracteurs agricoles ou forestiers et autres vdhicules lents,
destinds h fournir la fois un faisceau-route et un faisceau-croisement et prdsentant un
diamtre(l) infrieur a 160 mm, avec les modifications ci-apr~s:

1.1 Les minima prescrits pour l'6clairement au paragraphe 8.8 seront rdduits dans
le rapport

(D - 45)2

(160-45)
sous reserve de ne pas descendre en dessous des valeurs minimales absolues
suivantes :
- 3 lux au point 75R ou au point 75L;
- 5 lux au point 50R ou au point 50L;
- 1,5 lux dans la zone IV;

1.2. Au lieu des symboles dans un carrd prdvus sous 5.3.2 du present R~glement, le
projecteur portera les lettres <( SM >), placdes dans un triangle de la pointe en bas.

(1) Si la projection du rdflecteur n'est pas circulaire, le diamrtre devra etre celui d'un cercie

de merme superficie que Ia projection de Is surface utile apparente du rdflecteur.

No 4789
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ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

NAME

OF ADMINISTRATION

Communication concerning
the approval

(or refusal of approval)
of a type of

Sealed Beam Headlamp Unit
(SB Unit) under Regulation No. 5

Approval No ........................

1. SB unit submitted for approval as type SCR,
SR SM SM SM

Emitting light uncoloured/selective yellow.*
Rated voltage ....
Rated wattage ....

Trade name or mark . . .

Manufacturer's name . . .

Name of his representative (if

Address ........

Submitted for approval on

Test laboratory ........

Date of laboratory test . .

Number of laboratory report

Approval granted/refused* .

Maximum intensity (in lux) of

Place ... ...........

Date ... ...........

Signature ...........

applicable)

the driving beam at 25

SCR SCR SC SC SC

from the unit

15. The attached drawing, No ................ shows the unit in
if applicable, details of the lens moulding) and a cross-section.

front view (with,

* Delete as necessary.

No. 4789
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ANNEXE 2

[Format maximal: A 4 (210 X 297 mm)]

NOM
DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homo-
logation (ou le refus d'homologation)

d'un type de projecteur scell
(projecteur SB)

conformbnent au Rkglem ent no 5

No d'homologation ..............

1. Projecteur SB pr~sent6 pour homologation, type SCR, SCR SCR SC SC
SC SR SM SM SM

Emettant une lumi6re incolore/jaune sdlectif*
Tension nominale .... ............
Puissance nominale .... ...........

2. Marque de fabrique ou de commerce .................
3. Nom du fabricant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. ]eventuellement nom de son repr~sentant ...... ...................
5. Adresse .......... .................................

6. Pr~sent6 'homologation le .......................
7. Laboratoire d'essai ......... ............................

8. Date du proc~s-verbal du laboratoire ...................
9. Num~ro du proc~s-verbal de laboratoire ....... ..................

10. L'homologation est accord6e/refus~e* ...... ....................
11. Intensit6 maximale (en lux) du faisceau-route hi 25 m du projecteur .........

12. L ieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13. Date ........... .................................

14. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15. Le dessin no .............. ci-joint repr~sente le projecteur vu de face (avec,
le cas 6ch6ant, le d&ail des stries de la glace) et en coupe transversale.

* Rayer les mentions inutiles.

No 4789
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PLATES - PLANCHES

PLATE SB-la - PLANCHE SB-Ia

APPROVAL MARK - MARQUE D'HOMOLOGATION

b Dimensions 12 8aL --(j 18 85

(millim~res)

2439-17
The SB unit bearing the approval mark above has been approved in the Netherlands (E4)

under number 2439.

Le projecteur SB portant Ia marque d'homologation ci-dessus a &6 homologu6 aux Pays-Bas
(E4) sous le numdro 2439.

PLATE SB-lb - PLANCHE SB-lb

bL~IA

2439
Fig. 1

The SB unit bearing the approval mark above is a unit meeting the requirements of this Regulation
with respect to both the passing beam and the driving beam and designed for right-hand
traffic only.

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satisfaisant aux
conditions du present Rglement A la fois pour le faisceau-croisement et pour le faisceau-route,
et conqu pour la circulation a droite seulement.

No. 4789
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PLATE SB-ic - PLANCHE SB-Ic

4

2439
Fig. 2

2439
Fig. 3

bx3
4.

The SB unit bearing the approval mark above is a unit meeting the requirements of this
Regulation with respect to both the passing beam and the driving beam and designed
- for left-hand traffic only. - for both traffic systems by means of an

adjustment as required of the setting of the
optical unit on the vehicle.

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satisfaisant
aux conditions du pr6sent R~glement tant pour le faisceau-croisement que pour le faisceau-route
et conou :
- pour la circulation A gauche seulement. - pour les deux sens de circulation, moyennant

une modification approprie du calage du
projecteur sur le v~hicule.

NO 4789
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PLATE SB-id - PLANCHE SB-id

2439
2439

Fig. 4 Fig. 5

The SB unit bearing the approval mark above is a unit meeting the requirements of this
Regulation with respect to the passing beam only and designed
- for both traffic systems. - for right-hand traffic only.

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satisfaisant
aux conditions du present R~glernent pour le faisceau-croisement seulement et concu pour:
- la circulation dans les deux sens. - la circulation & droite seulement.

No. 4789
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PLATE SB-Ie - PLANCHE SB-ie

2439
Fig. 6

EiJR

E4

2439

Fig. 7

The SB unit bearing the approval mark above is a unit meeting the requirements of this
Regulation with respect to
- the passing beam only and designed for left- - the driving beam only.

hand traffic only.

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satisfaisant aux
conditions du prksent Rbglement pour:
- le faisceau-croisement seulement et convu - le faisceau-route seulement.

pour Ia circulation a gauche seulement.

No 4789
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PLATE SB-8a - PLANCHE SB-8a

STANDARD EUROPEAN BEAM - FAISCEAU EUROPIEEN UNIFIT
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PLATE SB-8b - PLANCHE SB-8b

STANDARD EUROPEAN BEAM - FAISCEAU EUROPIEN UNIFIR
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No. 5895. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK RELATING TO A
SOCIAL PROGRESS TRUST FUND. SIGNED AT WASHINGTON, ON
19 JUNE 19611

PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 SEP-

TEMBER 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 3 October 1967.

Agreement dated this seventh day of September, 1966, between the Government
of the United States of America (hereinafter called the " United States ") and the Inter-
American Development Bank (hereinafter called the "Bank "), to amend further the
agreement (hereinafter called the " Social Progress Trust Fund Agreement ") dated the
nineteenth day of June, 19611 between the United States and the Bank entrusting to
the Bank the administration of the Social Progress Trust Fund constituted from part
of the Special Inter-American Fund for Social Progress.

Whereas Resolution AG-7/66 of the Board of Governors of the Bank requested
the Board of Executive Directors of the Bank to establish a Preinvestment Fund for
Latin American Integration (hereinafter called the "Preinvestment Fund ") destined
to finance studies and the preparation of projects which may help to accelerate the process
of Latin American integration and authorized the Bank to receive contributions from
member and non-member countries of the Bank and from other national and inter-
national institutions and agencies for the purpose of the Preinvestment Fund;

Whereas Resolution DE-92/66 of the Board of Executive Directors of the Bank
established the Preinvestment Fund in accordance with the said resolution of the Board
of Governors of the Bank;

And whereas the United States and the Bank find it desirable to permit a portion
of the resources of the Social Progress Trust Fund to be used to facilitate the initial
operations of the Preinvestment Fund.

Now, therefore, the Parties hereto agree as follows:

Article I

Section 1.05 of the Social Progress Trust Fund Agreement is amended to read as
follows :

"Sec. 1.05. In addition, the Administrator shall utilize the resources of the
Fund to provide:

1United Nations, Treaty Series, Vol. 410, p. 33, and Vol. 511, p. 296.
'Came into force on 7 September 1966, by signature, in accordance with article II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5895. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA BANQUE
INTERAMtRICAINE DE DRVELOPPEMENT RELATIF A UN FONDS
DE DEVELOPPEMENT SOCIAL. SIGN2 A WASHINGTON, LE 19 JUIN
19611

PROTOCOLE 2 
k L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGNt l WASHINGTON, LE 7 SEPTEMBRE 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 3 octobre 1967.

Accord en date du 7 septembre 1966 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique (ci-apr~s d6nomm6 # les letats-Unis >) et la Banque interam6ricaine de d6veloppe-
ment (ci-apr~s d6nomm6e <i la Banque #) modifiant l'Accord (ci-aprbs d6nomm6 <d 'Ac-
cord relatif au Fonds de d6veloppement social k) en date du 19 juin 19611 entre les ietats-
Unis et la Banque, d6jh modifi6, confiant la Banque l'administration du Fonds de d6ve-
loppement social qui constitue un 61ment du Fonds sp6cial interam6ricain de d6veloppe-
ment social.

Les Parties contractantes, consid6rant que, par sa r6solution AG-7/66, l'Assembl~e
des Gouverneurs a pri6 le Conseil des Directeurs ex6cutifs de la Banque de cr6er un
Fonds de pr6investissement pour l'int6gration latino-am6ricaine (ci-apr~s d6nomm6 le
( Fonds de pr6investissement #) en vue de financer les 6tudes et les travaux pr6paratoires
concernant des projets susceptibles de contribuer acc616rer le processus d'int6gration
latino-am6ricaine et a autoris6 la Banque h recevoir des contributions audit Fonds de
pr6investissement de pays membres et non membres de la Banque ainsi que d'autres
institutions et 6tablissements nationaux et internationaux;

Consid6rant que, par sa r6solution DE-92/66, le Conseil des Directeurs ex6cutifs de
la Banque a cr66 le Fonds de pr6investissement conform6ment ladite r6solution de
l'Assembl~e des Gouverneurs de la Banque;

Et consid6rant que les -tats-Unis et la Banque estiment souhaitable d'autoriser
qu'une partie des ressources du Fonds de d6veloppement social soit utilis6e pour faciliter
les premieres op6rations du Fonds de pr6investissement;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe 1.05 de l'Accord relatif au Fonds de d~veloppement social est modifi6
commne suit:

<(Paragraphe 1.05. En outre, l'Administrateur utilisera les ressources du
Fonds pour fournir:

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 410, p. 33, et vol. 511, p. 297.
Entr6 en vigueur le 7 septembre 1966, par la signature, conformtment A l'article II.
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(a) Technical assistance related to projects in the fields set forth in Section 1.04;

(b) Technical assistance related to the mobilizing of domestic financial resources
and the strengthening of financial institutions; and

(c) Technical assistance pursuant to the terms of the Preinvestment Fund for Latin
American Integration established by Resolution DE-92/66, of the Board of
Executive Directors of the Bank, provided that the resources of the Fund made
available under this sub-section (c) shall be in amounts to be agreed upon by the
Administrator and the United States from time to time.

Article H

This protocol shall enter into force on the date hereof.

DONE at the city of Washington in the District of Columbia, this seventh day of
September, 1966, in two equally authentic originals.

For the Government of the United States of America:

Lincoln GORDON
Assistant Secretary of State for Inter-American Affairs

and U.S. Coordinator, Alliance for Progress

For the Inter-American Development Bank:

Felipe HERRER
President

No. 5895
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a) Une assistance technique pour des projets relevant des domaines vis6s au para-
graphe 1.04;

b) Une assistance technique ayant trait la mobilisation des ressources financi~res
nationales et au renforcement des institutions financisres;

c) Une assistance technique conformgment aux statuts du Fonds de prginvestisse-
ment pour l'intggration latino-amgricaine cr66 par la resolution DE-92/66 du
Conseil des Directeurs exgcutifs de la Banque, sous reserve que le montant des
ressources mises h la disposition du Fonds de prginvestissement en application
du present alin6a c sera dgtermin6 pgriodiquement d'un commun accord par
l'Administrateur et les tats-Unis. }

Article H

Le present Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT Washington (district de Columbia) le 7 septembre 1966, en deux exemplaires
originaux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des J&tats-Unis d'Am~rique:

Lincoln GORDON
Secr~taire d'fltat adjoint aux affaires interam~ricaines et

Coordonnateur pour les 1ttats-Unis de l'Alliance pour le progr6s

Pour la Banque interam~ricaine de d6veloppement:

Felipe HtERnaA
President

N* 5895
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No. 5958. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 20 APRIL
19601

AGREEMENT 2 ON THE IMPLEMENTATION OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED

AT LONDON, ON 10 DECEMBER 1964

Official texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 October 1967.

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal
Republic of Germany;

For the purpose of implementing the Convention on Social Security which was
signed on their behalf on the 20th of April, 1960; 1

Have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS, LIAISON OFFICES AND
COMPETENT SOCIAL SECURITY AUTHORITIES

Article 1

For the purpose of the present Agreement " Convention " means the Convention
on Social Security between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Federal Republic of Germany which was signed in Bonn on 20th April, 1960.
The expressions used in the present Agreement shall have the same meaning as in the
Convention, unless otherwise provided in this Agreement.

Article 2

(1) For the purpose of paragraph (2) of Article 39 of the Convention, the liaison
offices are :

1. in the Federal Republic

(a) for sickness insurance:
the Federation of Sickness Funds (der Bundesverband der Ortskrankenkassen)
in Bad Godesberg;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 413, p. 235.
2 Came into force on 1 March 1967, the first day of the second month following the exchange of

the instruments of ratification which took place at Bonn on 23 January 1967, in accordance with
article 35.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5958. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIGREICH
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND OBER SOZIALE SICHERHEIT

VEREINBARUNG ZUR DURCHFiIHRUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN

KONIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND UBER SOZIALE SICHERHEIT

Das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland und die Bundesrepublik
Deutschland

haben zur Durchfuihrung des zwischen ihnen am 20. April 1960 geschlossenen
Abkommens ilber Soziale Sicherheit

folgendes vereinbart :

TEIL I

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN, VERBINDUNGSSTELLEN
UND ZUSTANDIGE TRAGER

Artikel 1

Fur die Anwendung dieser Vereinbarung bedeutet der Ausdruck ,,Abkommen" das
am 20. April 1960 in Bonn unterzeichnete Abkommen zwischen dem Vereinigten K6nig-
reich Grossbritannien und Nordirland und der Bundesrepublik Deutschland uber
Soziale Sicherheit. Die in dieser Vereinbarung verwendeten AusdrUcke haben dieselbe
Bedeutung wie in dem Abkommen, soweit sich aus dieser Vereinbarung nichts anderes
ergibt.

Artikel 2

(1) Verbindungsstellen im Sinne des Artikels 39 Absatz (2) des Abkommens sind

1. in der Bundesrepublik

(a) fur die Krankenversicherung:
der Bundesverband der Ortskrankenkassen in Bad Godesberg;
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(b) for pensions insurance for manual workers :
the Land Insurance Institute of the Free and Hanseatic City of Hamburg (die
Landesversicherungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg) in Hamburg;

(c) for pensions insurance for salaried workers :
the Federal Insurance Institute for Salaried Workers (die Bundesversicherungs-
anstalt fur Angesteilte) in Berlin;

(d) for pensions insurance for miners:
the Ruhr Miners Scheme (die Ruhrknappschaft) at Bochum;

(e) for pensions insurance for iron and steel workers in the Saar:
the Land Insurance Institute of the Saar (die Landesversicherungsanstalt fur
das Saarland) in SaarbrUcken;

(f) for accident insurance:
the Union of Industrial Labour Co-operatives (der Hauptverband der gewerb-
lichen Berufsgenossenschaften e.V.) in Bonn;

(g) for family allowances:
the General Union of Family Equalisation Funds (der Gesamtverband der
Familienausgleichskassen) in Bonn;

2. in the United Kingdom

(a) in Great Britain,
the Ministry of Pensions and National Insurance, Overseas Group, in New-
castle upon Tyne, and for family allowances, the Ministry of Pensions and
National Insurance, Family Allowances Branch, in Newcastle upon Tyne;

(b) in Northern Ireland,
the Ministry of Labour and National Insurance, in Belfast;

(c) in the Isle of Man,
the Isle of Man Board of Social Services in Douglas, Isle of Man.

(2) The competent authority of either Contracting Party shall notify the competent
authorities of the other Party if and when other liaison offices are established.

Article 3

The liaison offices may agree standard texts for all forms, applications, declarations,
certificates, lists and other documents to be used in connection with the implementation
of the Convention and with the present Agreement. In addition, they may prepare
leaflets for the purpose of instructing the persons concerned about their claims and the
formalities which they have to observe to uphold their rights.

No. 5958
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(b) filr die Rentenversicherung der Arbeiter:

die Landesversicherungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg in Hamburg;

(c) fuir die Rentenversicherung der Angestellten :
die Bundesversicherungsanstalt fiir Angestellte in Berlin;

(d) fuir die knappschaftliche Rentenversicherung:

die Ruhrknappschaft in Bochum;

(e) fiir die im Saarland bestehende hiittenknappschaftliche Pensionsversicherung:
die Landesversicherungsanstalt fur das Saarland in Saarbriicken;

(f) fir die Unfallversicherung :
der Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V. in Bonn;

(g) fir die Familienbeihilfen:

der Gesamtverband der Familienausgleichskassen in Bonn;

2. im Vereinigten Konigreich

(a) in Grossbritannien

das Ministerium fur Renten und Staatliche Versicherung, Qbersee-Abteilung
(Ministry of Pensions and National Insurance, Overseas Group) in Newcastle
upon Tyne;

das Ministerium fir Renten und Staatliche Versicherung, Abteilung Familien-
beihilfen (Ministry of Pensions and National Insurance, Family Allowances
Branch) in Newcastle upon Tyne, soweit es sich um Familienbeihilfen handelt;

(b) in Nordirland

das Ministerium ffir Arbeit und Staatliche Versicherung (Ministry of Labour
and National Insurance) in Belfast;

(c) auf der Insel Man

das Amt fUr soziale Angelegenheiten der Insel Man (Isle of Man Board of
Social Services) in Douglas (Isle of Man).

(2) Richtet die zustandige Behorde einer Vertragspartei andere Verbindungsstellen
ein, so teilt sie dies der zustindigen Beh6rde der anderen Vertragspartei mit.

Artikel 3

Die Verbindungsstellen k6nnen fur alle Vordrucke, Formblatter, Antrige, Er-
klirungen, Bescheinigungen, Listen und sonstige Schriftstiicke, die bei Durchfiihrung
des Abkommens und dieser Vereinbarung verwendet werden, Muster vereinbaren. Sie
k6nnen dariiber hinaus Merkblitter ausarbeiten, welche die Beteiligten iiber ihre An-
spriche und die bei deren Geltendmachung zu beachtenden Bestimmungen unterrichten.

N* 5958



364 United Nations - Treaty Series 1967

Article 4

(1) The competent social security authorities of the Federal Republic within the
meaning of paragraph (7) of Article 1 of the Convention shall be:

1. for sickness insurance:

(a) when the person concerned is or was insured under the legislation of the Federal
Republic : the social security authority which is, or was competent under the
said legislation;

(b) in other cases: the General Local Sickness Fund, or where such fund does not
exist, the Rural Sickness Fund in whose area the insured person is or was last
resident;

2. for pensions insurance for manual workers:

(a) the Maritime Fund in Hamburg or the Railway Employees Insurance Institute
in Frankfurt a/M, as appropriate;

(b) in all other cases, the Land Insurance Institute of the Free and Hanseatic City
of Hamburg;

3. for pensions insurance for salaried workers:
the Federal Insurance Institute for Salaried Workers in Berlin;

4. for pensions insurance for miners:

the Ruhr Miners Scheme at Bochum;

5. for pensions insurance for iron and steel workers in the Saar:

the Land Insurance Institute of the Saar in Saarbrticken;

6. for accident insurance:

the competent social security authority for accident insurance;

7. for family allowances:

the competent social security authority for payment of family allowances.

(2) The competent authority of either Contracting Party may appoint other competent
social security authorities, and shall notify the appointment to the competent authorities
of the other Party.

PART II

APPLICATION OF GENERAL PROVISIONS

Article 5

The competent social security authority of the United Kingdom shall, on application
by the person concerned or at the request of the competent German social security
authority, issue a certificate showing:

(a) the periods which, under paragraph (2) (a) of Article 4 of the Convention, should be
taken into consideration when voluntary sickness insurance under German legislation
is being contemplated;
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Artikel 4

(1) Zustindige Trager im Sinne des Artikels I Nummer 7 des Abkommens sind in
bezug auf die Bundesrepublik

1. fir die Krankenversicherung:
(a) wenn der Versicherte den Rechtsvorschriften der Bundesrepublik unterliegt

oder unterlegen hat, der nach diesen Vorschriften zustdndige oder zuletzt
zustindig gewesene Trager,

(b) in den anderen Fallen die Allgemeine Ortskrankenkasse oder, wo eine solche
nicht besteht, die Landkrankenkasse, in deren Bezirk sich der Versicherte
aufhilt oder zuletzt aufgehalten hat;

2. fiir die Rentenversicherung der Arbeiter:
(a) die Seekasse, Hamburg, oder die Bundesbahnversicherungsanstalt, Frankfurt

am Main, je nachdem, welchem Trager der Versicherte zuletzt angeh6rt hat,

(b) in allen anderen Fallen die Landesversicherungsanstalt Freie und Hansestadt
Hamburg;

3. fiir die Rentenversicherung der Angestellten:
die Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte in Berlin;

4. fir die knappschaftliche Rentenversicherung:
die Ruhrknappschaft in Bochum;

5. fiir die im Saarland bestehende hiittenknappschaftliche Pensionsversicherung:
die Landesversicherungsanstalt fur das Saarland in Saarbriicken;

6. fiir die Unfallversicherung:
der jeweils zustandige Triger der Unfailversicherung;

7. Jfir die Familienbeihilfen:
der jeweils ftir die Zahlung dieser Beihilfe zustdndige Trager.

(2) Die zust~indige Beh6rde jeder Vertragspartei kann andere zustandige Trager
bestimmen; dies ist der zustindigen Beh6rde der anderen Vertragspartei mitzuteilen.

TEIL 11

DURCHFUHRUNG DER ALLGEMEINEN BESTIMMUNGEN

Artikel 5

Der zustandige Trager im Vereinigten K6nigreich erteilt auf Antrag der betreffenden
Person oder auf Ersuchen des zustindigen deutschen Trdgers eine Bescheinigung

(a) iber die nach Artikel 4 Absatz (2) Buchstabe (a) des Abkommens zu beriicksichtigen-
den Zeiten, wenn eine Weiterversicherung nach den deutschen Rechtsvorschriften
iiber die Krankenversicherung beabsichtigt wird,
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(b) the contributions which, under paragraph (3) (a) of Article 4 of the Convention,
should be taken into consideration when voluntary pensions insurance under the
German scheme is being contemplated.

Article 6

(1) In cases arising under paragraphs (2) and (3) of Article 5 of the Convention the
competent social security authority in the territory of the Contracting Party whose
legislation is being applied shall issue, to the insured person or to his employer on applica-
tion, a certificate showing that the insured person remains liable under that legislation.

(2) In the Federal Republic the competent social security authority for sickness
insurance shall issue such certificates also on behalf of other insurance branches. Where
a person concerned is not insured under a sickness insurance scheme, the certificate
shall be issued by the competent social security authority for accident insurance.

(3) In cases specified in the second sentence of paragraph (2) of Article 5 of the
Convention, in so far as the competent authority of the other Contracting Party does not
decide differently, agreement shall be given:

(a) in the Federal Republic
by the liaison office for sickness insurance or, where the person concerned is not
insured under the sickness insurance scheme, by the liaison office for accident
insurance;

(b) in the United Kingdom
by the liaison office.

Article 7

In cases under Article 6 of the Convention, the provisions of paragraphs (1) and (2)
of Article 6 of the present Agreement shall apply, as appropriate.

Article 8

(1) In cases under paragraphs (2) and (5) of Article 7 of the Convention, the provi-
sions of paragraphs (1) and (2) of Article 6 of the present Agreement shall apply, as
appropriate.

(2) The competent social security authority for the receipt of the notice specified
in paragraph (3) (b) (i) and paragraph (4) of Article 7 of the Convention shall be:
(a) when the employment takes place in the territory of the Federal Republic, the social

security authority for sickness insurance which, but for the exercise of the choice
would be competent for that case; but, where under the German legislation only
accident insurance is concerned, the competent social security authority for accident
insurance;

(b) when the employment takes place in the territory of the United Kingdom, the
liaison office.

That social security authority shall notify the other competent social security authorities
in the territory of the Contracting Party where the employment takes place.

No. 5958



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 367

(b) Uber die nach Artikel4 Absatz (3) Buchstabe (a) des Abkommens zu bericksichtigenden
Beitrage, wenn eine Weiterversicherung nach den deutschen Rechtsvorschriften
Uber die Rentenversicherung beabsichtigt wird.

Artikel 6

(1) In den Fallen des Artikels 5 Absatze (2) und (3) des Abkommens erteilt der
zustaindige Trager im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, deren Rechtsvorschriften An-
wendung linden, dem Versicherten oder dessen Arbeitgeber auf Antrag eine Bescheini-
gung dariber, dass der Versicherte diesen Rechtsvorschriften weiterhin untersteht.

(2) In der Bundesrepublik stellt der zustiindige Trager der Krankenversicherung
diese Bescheinigung auch ffir die iibrigen Versicherungszweige aus. Unterliegt eine
Person nicht der Krankenversicherung, so wird die Bescheinigung von dem zustindigen
Trager der Unfalversicherung ausgestellt.

(3) In den Fallen des Artikels 5 Absatz (2) Satz 2 des Abkommens wird, sofern
nicht die zustiindige Behorde der zweiten Vertragspartei etwas anderes bestimmt, die
Zustimmung erteilt:

(a) in der Bundesrepublik
von der Verbindungsstelle fur die Krankenversicherung oder, wenn der Beschiftigte
nicht der Krankenversicherung unterliegt, von der Verbindungsstelle fur die
Unfallversicherung;

(b) im Vereinigten K6nigreich
von der Verbindungsstelle.

Artikel 7

In den Fallen des Artikels 6 des Abkommens gilt Artikel 6 Absatze (1) und (2) dieser
Vereinbarung entsprechend.

Artikel 8

(1) In den Fallen des Artikels 7 Absitze (2) und (5) des Abkommens gilt Artikel 6
Absitze (1) und (2) dieser Vereinbarung entsprechend.

(2) Zustdndiger Trager fur die Entgegennahme der Erkliarung im Sinne des Ar-
tikels 7 Absatz (3) Buchstabe (b) Unterabsatz (i) und Absatz (4) des Abkommens ist,
(a) wenn die Beschaftigung im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik ausgeUbt wird, der

Trager der Krankenversicherung, der ohne Ausilbung der Wahl zustandig ware;
kommt nach den deutschen Rechtsvorschriften nur eine Versicherung gegen Arbeits-
unfille in Frage, der zustindige Trager der Unfallversicherung;

(b) wenn die Beschiftigung im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs ausgeUbt
wird, die Verbindungsstelle.

Dieser Triger unterrichtet die ubrigen zustiindigen Trager im Hoheitsgebiet der Ver-
tragspartei, in dem die Beschaftigung ausgeuibt wird.
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(3) While giving the notice, specified in paragraph (3) (b) (i) and paragraph (4) of
Article 7 of the Convention, to the social security authority, the person concerned may
prove his right to the exercise of the choice by means of a certificate from his employer.

Article 9

(1) The organisations whose employees shall, by virtue of paragraphs (5) of Article 7
of the Convention, be subject to the legislation of the United Kingdom whilst they are
in the Federal Republic are as follows:

Navy, Army and Air Force Institutes (N.A.A.F.I.),

Malcolm Clubs,
Army Kinema Corporation,

R.A.F. Cinema Corporation,
Council for Voluntary Welfare Work (C.V.W.W.) represented in the Federal

Republic of Germany by Young Men's Christian Association (Y.M.C.A.); and
the following organisations attached to that Council:

Church Army,
Church of Scotland Committee on Hut and Canteen Work for Her Majesty's

Forces,
Catholic Women's League,
British Salvation Army,
Young Men's Christian Association (Y.M.C.A.),
Young Women's Christian Association (Y.W.C.A.),
Toc H,
Methodist and United Board Churches,
Women's Voluntary Services,
British Red Cross Society, including the Order of the Knights of St. John and

St. Andrew's Ambulance Association,
Forces Help Society and Lord Roberts' Workshops,
Soldiers' and Airmen's Scripture Readers Association,
Soldiers', Sailors' and Airmen's Families Association.

(2) The competent authorities may alter or supplement the list in paragraph (1);
they may also establish, alter or supplement a list of organisations whose employees in
the United Kingdom shall, by virtue of Article 7, paragraph (5) of the Convention, be
subject to the legislation of the Federal Republic.
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(3) Bei Abgabe der Erklidrung im Sinne des Artikels 7 Absatz (3) Buchstabe (b)
Unterabsatz (i) und Absatz (4) des Abkommens gegeniiber dem Trdger kann die Be-
rechtigung zur Ausiibung der Wahl durch eine Bescheinigung des Dienstherrn oder des
Arbeitsgebers nachgewiesen werden.

Artikel 9

(1) Organisationen, deren Beschdftigte im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik nach
Artikel 7 Absatz (5) des Abkommens den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs
unterliegen, sind :

Navy, Army and Air Force Institutes (NAAFI),

Malcolm Clubs,
Army Kinema Corporation,
R.A.F. Cinema Corporation,
Council for Voluntary Welfare Work (C.V.W.W.), in der Bundesrepublik vertreten

durch Young Men's Christian Association (Y.M.C.A.); dazu geh6ren folgende
Organisationen :

Church Army,
The Church of Scotland Committee on Hut and Canteen Work for Her Maj-

esty's Forces,
Catholic Women's League,
British Salvation Army,
Young Men's Christian Association (Y.M.C.A.),
Young Women's Christian Association (Y.W.C.A.),
Toc H.,
Methodist and United Board Churches,
Women's Voluntary Services,
British Red Cross Society, including the Order of the Knights of St. John and

St. Andrew's Ambulance Association,
Forces Help Society and Lord Roberts' Workshops,
Soldiers' and Airmen's Scripture Readers Association,
Soldiers', Sailors' and Airmen's Families Association.

(2) Die zustdindigen Beh6rden k6nnen das Verzeichnis in Absatz (1) ndern oder
ergainzen; sie k6nnen ferner ein Verzeichnis derjenigen Organisationen aufstellen, andern
oder erginzen, deren Besch~iftigte im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs nach
Artikel 7 Absatz (5) des Abkommens den Rechtsvorschriften der Bundesrepublik unter-
liegen.
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PART III

APPLICATION OF SPECIAL PROVISIONS OF THE CONVENTION

Section' 1

SICKNESS BENEFIT, MATERNITY BENEFIT AND DEATH GRANTS

Article 10

(1) In any case to which Article 11 of the Convention applies, the insured person
or the competent social security authority of one Contracting Party to whom the applica-
tion for benefit or for credit of contributions is submitted may request the social security
authority hitherto competent for sickness insurance in the territory of the other Party to
issue a certificate showing the insurance periods completed under the legislation of the
latter Party.

(2) The Gcrman social security authority shall explain in the certificate which of the
insurance periods refer to compulsory insurance and which refer to voluntary insurance.

Article 11

In any case to which Article 12 of the Convention applies, the provisions of para-
graph (1) of Article 10 of the present Agreement shall apply, subject to such modifications
as may be appropriate.

Article 12

(1) In order to receive benefit under Article 13 of the Convention, the applicant
shall apply without delay to the competent social security authority, stating his address,
and produce a certificate of incapacity from the doctor who is attending him. The
competent social security authority may request the liaison office in the territory of the
other Contracting Party to keep the patient under medical control as if he was insured
under the legislation of that Party. The reports on the results of the control shall contain
a statement of the probable duration of the incapacity and shall be submitted to the
competent social security authority without delay.

(2) The cost of the control, even if medical examinations are involved, shall not be
reimbursed.

Article 13

In any case to which paragraph (2) of Article 14 or paragraph (2) of Article 15 of
the Convention applies, a social security authority of one Contracting Party, on request,
shall inform the competent social security authority in the territory of the other Party
about the award of maternity benefit or death grant.
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TElL III

DURCHFQHRUNG DER BESONDEREN BESTIMMUNGEN
DES ABKOMMENS

Abschnitt I

LEISTUNGEN BEI KRANKHEIT UND MUTTERSCHAFT
SOWIE STERBEGELD

Artikel 10

(1) In den Fallen des Artikels 11 des Abkommens kann der Versicherte oder der
zustindige Trager, an den der Antrag auf Leistungen oder auf Beitragsgutschrift ge-
richtet ist, den frifiher zustandigen Trager der Krankenversicherung im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei um Ausstellung einer Bescheinigung iber die Versicherungs-
zeiten, die nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei zurickgelegt worden sind,
ersuchen.

(2) Der deutsche Triger vermerkt auf der Bescheinigung, welche Versicherungszeit
auf einer Pflichtversicherung und welche Versicherungszeit auf einer freiwilligen Ver-
sicherung beruht.

Artikel 11

In den Fallen des Artikels 12 des Abkommens gilt Artikel 10 Absatz (1) dieser
Vereinbarung entsprechend.

Artikel 12

(1) Urn in den Fallen des Artikels 13 des Abkommens Leistungen zu erhalten,
wendet sich die betreffende Person unter Angabe des Aufenthaltsortes unverziiglich an
den zustandigen Trager und legt ihm eine Bescheinigung des behandelnden Arztes Uber
ihre Arbeitsunfihigkeit vor. Der zustandige Trager kann die Verbindungsstelle im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ersuchen, die betreffende Person so der
Krankenkontrolle zu unterstellen, als ob sie nach den Rechtsvorschriften dieser Vertrags-
partei versichert ware. Die Kontrollberichte sollen Angaben uiber die voraussichtliche
Dauer der Arbeitsunfaihigkeit enthalten und sind unverziiglich dem zust~ndigen Trager
zu ubersenden.

(2) Die Kosten der Krankenkontrolle werden, auch wenn es sich urn Arztliche
Untersuchungen handelt, nicht erstattet.

Artikel 13

In den Fallen des Artikels 14 Absatz (2) und des Artikels 15 Absatz (2) des Ab-
kommens unterrichtet der Trager, der Leistungen bei Mutterschaft oder Sterbegeld
gewihrt, den zustaindigen Trager im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei auf
dessen Ersuchen.
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Section 2

OLD AGE PENSIONS, INVALIDITY PENSIONS AND
BENEFITS FOR SURVIVORS AND ORPHANS

OLD AGE PENSIONS

Article 14

(1) An application for old age pension under Article 20 of the Convention should
be sent to the competent social security authority in the territory of the Contracting
Party where the insured person is ordinarily resident. Where the insured person is
not ordinarily resident in the territory of either Party, the application should be sent to
the competent social security authority in the territory of the Party under whose legisla-
tion contributions were last paid in respect of him, or, in the event that contributions
were last paid under the legislation of both Parties, the Party under whose legislation
contributions were last paid compulsorily. The social security authority to whom the
application should be sent is described in the following provisions as the " examining
social security authority ".

(2) Where the application is not sent to the examining social security authority
but to some other office in the territory of one of the Parties, it shall be sent forthwith
by that office, together with all relevant information, to the examining social security
authority, with a note stating the date on which it was received.

(3) The examining security authority shall inform, without delay, the social security
authority in the territory of the other Party that an application has been made.

Article 15

(1) When the examining social security authority in the territory of the Federal
Republic finds that a person applying for a pension under German legislation has been
insured also under the legislation of the United Kingdom, it shall ask him to fill in the
appropriate United Kingdom application form and shall send this form to the United
Kingdom liaison office.

(2) When the examining social security authority in the territory of the United
Kingdom finds that a person applying for a pension under United Kingdom legislation
has been insured also under German legislation, it will obtain from him information
on the following points:
(a) the social security authority or authorities with whom he was insured;
(b) the employer or employers by whom he was employed in the territory of one or the

other Contracting Party;
(c) the nature of his employment or independent occupation in the territory of one or

the other Party;
(d) the social security authority for sickness insurance with which he had been insured

during the last five years before the application was made.
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Abschnitt 2

ALTERSRENTEN, INVALIDITATSRENTEN, HINTERBLIEBENENRENTEN
UND WAISENRENTEN

ALTERSRENTEN

Artikel 14

(1) Der Antrag auf Altersrente nach Artikel 20 des Abkommens soil bei dem zu-
standigen Trager im Hoheitsgebiet der Vertragspartei eingereicht werden, in dem sich
der Versicherte gew6hnlich aufhdlt. Hilt sich der Versicherte nicht gew6hnlich im
Hoheitsgebiet einer Vertragspartei auf, so soll der Antrag bei dem zustindigen Trager
im Hoheitsgebiet der Vertragspartei eingereicht werden, nach deren Rechtsvorschriften
zuletzt vor Eintritt des Versicherungsfalles fdr den Versicherten Beitrage entrichtet
worden sind, oder, wenn zuletzt nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien
Beitrage entrichtet wurden, nach deren Rechtsvorschriften zuletzt Beitrdge auf Grund
einer Versicherungspflicht entrichtet worden sind. Der Trager, bei dem der Antrag
einzureichen ist, wird in den nachfolgenden Bestimmungen als ,,bearbeitender Trager"
bezeichnet.

(2) Wird der Antrag nicht bei dem bearbeitenden Trager, sondern bei einer anderen
Stelle im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei eingereicht, so leitet diese den Antrag mit
alien Unterlagen unverziiglich an den bearbeitenden Trager weiter und gibt dabei den
Tag an, an dem der Antrag bei ihr eingegangen ist.

(3) Der bearbeitende Trager unterrichtet unverziiglich den zustindigen Trager im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei von der Antragstellung.

Artikel 15

(1) Wenn der bearbeitende Trager im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik feststellt,
dass eine Person, die eine Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften beantragt, auch
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs versichert war, so fordert er
die Person auf, das fur das Vereinigte K6nigreich vorgesehene Antragsformblatt aus-
zufiillen, und sendet dieses Formblatt an die Verbindungsstelle im Hoheitsgebiet des
Vereinigten K6nigreichs.

(2) Wenn der bearbeitende Trager im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs
feststellt, dass eine Person, die eine Rente nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
K6nigreichs beantragt, auch nach den deutschen Rechtsvorschriften versichert war, so
fordert er die Person auf, folgendes anzugeben :
(a) den oder die Trager der Rentenversicherung, bei denen sie versichert war;
(b) den oder die Arbeitgeber, bei denen sie im Hoheitsgebiet beider Vertragsparteien

beschaiftigt war;
(c) die Art der Beschaftigung oder selbstandigen Tditigkeit, die sie im Hoheitsgebiet

beider Vertragsparteien ausgeiibt hat;
(d) bei welchem Trager der Krankenversicherung sie in den letzten 5 Jahren vor der

Antragstellung versichert war.
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The United Kingdom examining social security authority shall then ask the insured per-
son to fill in the appropriate German application form and shall send this form to the
German liaison office.

Article 16

(1) The examining social security authority shall verify, from any supporting
documents submitted, the particulars stated in the application, and shall supplement
and correct them in the light of any enquiries that may be necessary.

(2) The examining social security authority shall:
(a) determine contribution periods and equivalent periods which have been completed

under its own national legislation;
(b) ascertain whether and at what rate under that legislation the applicant would be

entitled to a pension without regard to Article 20 of the Convention;
(c) enter those and all other necessary particulars on an appropriate form and send two

copies of this form to the competent social security authority in the territory of the
other Contracting Party.

(3) The said competent social security authority in the territory of the other Party
shall :
(a) determine contribution periods and equivalent periods which have been completed

under its own national legislation and calculate the pension to which the applicant
would be entitled under Article 20 of the Convention;

(b) ascertain whether and at what rate the applicant would be entitled to a pension under
its own national legislation without regard to Article 20 of the Convention;

(c) enter these and all other necessary particulars on the form and return one copy to the
examining social security authority.

Article 17

(1) Where the applicant is entitled to a pension under the legislation of at least one
Contracting Party, even without any regard to Article 20 of the Convention, the following
provisions shall apply :

The examining social security authority shall:
(a) inform the applicant of the amount of pension to which he would be entitled under

the legislation of each Party if his claim were determined
1. in accordance with the provisions of Article 20 of the Convention; or
2. under the legislation of each Party exclusively; and

(b) having fixed a suitable time limit, if necessary, ask him to choose, as soon as possible,
between the pensions specified in items I and 2 above.

(2) As soon as the applicant has exercised his choice, the examining social security
authority shall determine the amount of pension payable by them and send a copy of
their decision to the competent social security authority in the territory of the other
Party, together with the information about the pension which the applicant has chosen.
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Der bearbeitende Trager im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs fordert die
Person ferner auf, das vorgesehene deutsche Formblatt auszufiillen, und sendet dieses
Formblatt an die Verbindungsstelle im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik.

Artikel 16

(1) Der bearbeitende Trager priift die Angaben des Antragstellers an Hand der
vorgelegten Beweisstiicke, ergdnzt oder berichtigt sie n6tigenfalls auf Grund der an-
gestellten Ermittlungen.

(2) Der bearbeitende Trager
(a) ermittelt die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten, die nach den von ihm anzu-

wendenden Rechtsvorschriften zuriickgelegt sind;
(b) priift, ob und in welcher H6he der Antragsteller nach diesen Rechtsvorschriften ohne

Anwendung des Artikels 20 des Abkommens Anspruch auf Rente haben wiirde;
(c) trigt diese und alle dariiber hinaus ben6tigten Angaben in ein Formblatt ein und

ubersendet zwei Ausfertigungen des Formblattes dem zustindigen Trager im Ho-
heitsgebiet der anderen Vertragspartei.

(3) Der zustdindige Trager im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

(a) ermittelt die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten, die nach den von ihm
anzuwendenden Rechtsvorschriften zuriickgelegt sind, und berechnet die Rente,
auf die der Antragsteller nach Artikel 20 des Abkommens Anspruch haben wiirde;

(b) priift, ob und in welcher H6he der Antragsteller nach den innerstaatlichen Rechts-
vorschriften dieser Vertragspartei ohne Anwendung des Artikels 20 des Abkommens
Anspruch auf Rente haben wurde;

(c) trigt diese und alle dariiber hinaus ben6tigten Angaben in das Formblatt ein und
sendet eine Ausfertigung dem bearbeitenden Trager zuriick.

Artikel 17

(1) Hat der Antragsteller nach den Rechtsvorschriften mindestens einer Vertrags-
partei auch ohne Anwendung des Artikels 20 des Abkommens Anspruch auf Rente, so
gilt folgendes :

Der bearbeitende Trager
(a) teilt dem Antragsteller die H6he der Rente mit, die er nach den Rechtsvorschriften

jeder Vertragspartei beanspruchen k6nnte, wenn der Anspruch festgestellt wiurde
1. nach Artikel 20 des Abkommens,
2. ausschliesslich nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften jeder Vertragspartei,

und
(b) fordert ihn, falls n6tig, unter Bestimmung einer angemessenen Frist auf, innerhalb

dieser Frist zwischen den in den Nummern 1 und 2 genannten Renten zu waihlen.
(2) Sobald der Antragsteller gewihlt hat, stellt der bearbeitende Trager die von

ihm zu gewihrende Rente fest, iibersendet dem zustindigen Trager im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei eine Ausfertigung des Bescheides und teilt ihm mit, welche
Rente der Berechtigte gewilt hat.
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(3) The competent social security authority in the territory of the other Party shall
determine the amount of pension payable by them and send to the examining social
security authority their decision, together with instructions about the right of appeal
and a duplicate copy of the decision. The examining social security authority shall
send that decision, together with their own decision, to the applicant and inform the
competent social security authority in the territory of the other Party of the date on which
the two decisions were sent to the applicant.

Article 18

(1) When under the legislation:
(a) of both Contracting Parties the pension is payable only in accordance with the

provisions of Article 20 of the Convention; or
(b) of one or both Parties, even in accordance with the provisions of Article 20 of the

Convention, no pension is payable;

the social security authority specified in paragraph (3) of Article 16 of the present Agree-
ment shall decide on the application and send to the examining social security
authority the text of the decision, in duplicate, together with instructions about the right
of appeal.

(2) The examining social security authority also shall determine the claim and send
the decision to the applicant together with the decision of the competent social security
authority in the territory of the other Party, and with instructions about the right of
appeal. It shall send a copy of its decision to the competent social security authority in
the territory of the other Party and inform that authority of the date on which the two
decisions were sent to the applicant.

Article 19

Nothing in any of the Articles 16, 17 and 18 of the present Agreement shall prevent
the competent social security authority in the territory of either Contracting Party from
paying a pension or making an advance payment without regard to the provisions of
Article 20 of the Convention during any period that may elapse before pensions have been
determined under that Article. In such a case, the competent social security authority
shall inform the liaison offices in the territories of both Parties of such payment.

INVALIDITY PENSIONS

Article 20

Subject to such modifications as the differing nature of the benefit may require,
the provisions of Articles 14, 15, 16 and 18 of the present Agreement shall apply to
applications for invalidity pensions made under Articles 23, 24 and 25 of the Convention.

Article 21

For the purpose of deciding whether the insured person is capable of work or for
assessing his percentage loss of earning capacity, the competent social security authority
of one Contracting Party shall take, as a basis for its decision, the medical reports and
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(3) Der zustindige Trager im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei stellt die
von ihm zu gewahrende Rente fest und iibersendet dem bearbeitenden Trager den mit
Rechtsmittelbelehrung versehenen Bescheid und eine Zweitschrift des Beseheides. Der
bearbeitende Trager iibersendet den Bescheid zusammen mit seinem eigenen Bescheid
dem Antragsteller und teilt dem zustiindigen Trager im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei den Zeitpunkt mit, in dem die beiden Bescheide dem Antragsteller
iibersandt worden sind.

Artikel 18

(1) Besteht nach den Rechtsvorschriften
(a) beider Vertragsparteien nur bei Anwendung des Artikels 20 des Abkommens An-

spruch auf Rente,
(b) einer Vertragspartei oder beider Vertragsparteien auch bei Anwendung des Ar-

tikels 20 des Abkommens kein Anspruch auf Rente,

entscheidet zunachst der in Artikel 16 Absatz (3) genannte Trager uber den Antrag und
iibersendet dem bearbeitenden Trager den mit Rechtsmittelbelehrung versehenen
Bescheid in doppelter Ausfertigung.

(2) Der bearbeitende Trager entscheidet ebenfalls iber den Antrag und ubersendet
seinen mit Rechtsmittelbelehrung versehenen Bescheid zusammen mit dem Bescheid
des zustandigen Tragers im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei dem Antragsteller.
Er ibersendet dem zustiindigen Trager im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine
Ausfertigung seines Bescheides und teilt ihm den Zeitpunkt mit, in dem die beiden
Bescheide dem Antragsteller tibersandt worden sind.

Artikel 19

Die Artikel 16 bis 18 schliessen nicht aus, dass der zustandige Trager im Hoheits-
gebiet einer Vertragspartei ohne Anwendung des Artikels 20 des Abkommens eine
Rente oder einen Vorschuss fUr einen Zeitraum vor der Feststellung der Renten nach
Artikel 20 des Abkommens zahlt. In diesern Fall unterrichtet der zustandige Trager die
Verbindungsstellen im Hoheitsgebiet beider Vertragsparteien von der Zahlung.

INVALIDITATSRENTEN

Artikel 20

Fir den Antrag auf Invalidititsrente nach den Artikeln 23 bis 25 des Abkommens
gelten die Artikel 14 bis 16 und 18 dieser Vereinbarung entsprechend.

Artikel 21

Der zustindige Trager legt bei der Entscheidung, ob Arbeitsfiihigkeit gegeben ist
oder in welchem Grad die Erwerbsfdhigkeit gemindert ist, die iirztlichen Befunde und
sonstigen Unterlagen zugrunde, die ihm der zustdndige Trager im Hoheitsgebiet der
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other particulars sent to it by the competent social security authority in the territory of
the other Party. The competent social security authorities, however, shall have the
right to arrange for a medical examination of the applicant by a medical practitioner of
their own choice.

SURVIVOR'S BENEFIT AND ORPHAN's BENEFIT

Article 22

Subject to such modifications as the differing nature of the benefits may require,
the provisions of Articles 14 to 19 of the present Agreement shall apply to survivor's
benefit and the provisions of Articles 20 to 21 to orphan's benefit.

Section 3

BENEFIT FOR INDUSTRIAL INJURIES AND DISEASES

Article 23

Where an insured person or a dependant of an insured person is ordinarily resident
in the territory of one Contracting Party and applies for benefit under the legislation
of the other Party, the notification of the accident may be sent to the liaison office in the
territory of the first-mentioned Party. That office shall immediately forward the notifica-
tion, stating the day on which it was received, to the liaison office in the territory of
the other Party for transmission to the competent social security authority.

Section 4

OTHER PROVISIONS

Article 24

(1) Any payment made under the legislation of one Contracting Party to a person
in the territory of the other Party, in pursuance of the Convention, shall be converted at
the exchange rate which is based on the par value agreed with the International Monetary
Fund and lies within the margins above and below parity admitted under Section 3 of
Article IV of the Agreement of the International Monetary Fund.'

(2) If at the time of the payment one of the Parties has no exchange rate as defined by
paragraph (1) above, the official rate fixed by this Party for its currency in relation to
the U.S. dollar, or to another freely convertible currency, or to gold, shall be applied.

Article 25

(1) Any long term benefit which is payable under the legislation of one Contracting
Party to a person in the territory of the other Party, may be paid by the liaison office

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39.
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anderen Vertragspartei iibersandt hat. Die zustindigen Trdger haben jedoch das Recht,
den Antragsteller durch einen Arzt ihrer Wahl untersuchen zu lassen.

HINTERBLIEBENENRENTEN UND WAISENRENTEN

Artikel 22

Fur den Antrag auf Hinterbliebenenrente gelten die Artikel 14 bis 19, fir den
Antrag auf Waisenrente die Artikel 20 bis 21 entsprechend.

Abschnitt 3

LEISTUNGEN BEI ARBEITSUNFALLEN UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 23

Halt sich der Versicherte oder der Hinterbliebene gewihnlich im Hoheitsgebiet
einer Vertragspartei auf und beansprucht er Leistungen nach den Rechtsvorschriften der
anderen Vertragspartei, so kann die Unfallanzeige auch bei der Verbindungsstelle im
Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei eingereicht werden. Diese ubersendet die
Anzeige unter Angabe des Tages, an dem sie bei ihr eingegangen ist, unverziiglich der
Verbindungsstelle im Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei zur Weiterleitung an
den zustiindigen Trager.

Abschnitt 4

SONSTIGE BESTIMMUNGEN

Artikel 24

(1) Zahlungen, die in Durchfiuhrung des Abkommens nach den Rechtsvorschriften
einer Vertragspartei an Personen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erfolgen,
sind zu dem Kurs umzurechnen, der auf dem mit dem Internationalen Wahrungsfonds
vereinbarten Parititswert (par value) beruht und innerhalb der nach Artikel IV Ab-
schnitt 3 des Abkommens iiber den Internationalen Wihrungsfonds zugelassenen
Schwankungsbreite beiderseits der Paritit (parity) liegt.

(2) Besteht ffr eine Vertragspartei im Zeitpunkt der Zahlung kein Umrechnungs-
kurs im Sinne des Absatzes (1), so wird der amtliche Kurs angewendet, den diese Vertrags-
partei fur ihre Wifirung im Verhdltnis zum US-Dollar oder zu einer anderen frei kon-
vertierbaren Wiihrung oder zum Gold festgelegt hat.

Artikel 25

(1) Langfristige Leistungen, die nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei
an Personen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu zahlen sind, konnen auf
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(paying agent) in the territory of the other Party at the request of the competent social
security authority according to the provisions of Articles 26 to 29 of the present Agree-

ment. Where such a benefit is paid directly by the competent social security authority
to a person who is ordinarily resident in the territory of the latter Party, the payment
shall be notified to the liaison office in the territory of the other Party.

(2) At the request of the liaison office, a social security authority of the Party in
whose territory the liaison office has its headquarters, may agree to act as paying agent.

Article 26

The competent social security authorities in the territory of each Contracting
Party shall compile lists of payments authorised by them, with names and addresses of
persons who are entitled to receive the benefit. These lists shall be produced only for
the first month of payment. For further months only the lists of additions and deletions

shall be sent. The lists shall be sent to the paying agents in duplicate twenty days before
the payment of benefit is due to be made.

Article 27

(1) The amounts due, specified in the paying lists mentioned in Article 26, shall be

sent to the paying agents ten days before the payment of benefit is due to be made. They
shall be paid to beneficiaries, on the date on which they are due, by the paying agents on
behalf of the competent social security authorities.

(2) A payment may be made in the manner usually employed by the paying agent.

(3) A paying agent shall be liable for the regular disbursement of payments.

(4) A paying agent or some other office acting on its behalf shall suspend payment
when it receives information about circumstances justifying the suspension or cancellation
of payment of the benefits. The same rule shall apply when the beneficiary transfers
his ordinary residence to another country.

Article 28

(1) Benefits shall be paid to beneficiaries, free from deductions of administrative
expenses or transfer costs.

(2) The paying agent shall bear any expenses it may incur in making the payments.

Article 29

After every pay day the paying agent shall send to the competent social security
authority a statement confirming the amounts paid and the amounts not paid and ex-
plaining the reasons for the non-payment. The amounts which were not paid shall be
reckoned against the amounts to be remitted for the next period of settlement. The
liaison offices may make more detailed arrangements.
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Ersuchen des zustdndigen Triigers durch die Verbindungsstellen im Hoheitsgebiet der
zweiten Vertragspartei (zahlende Stellen) nach Massgabe der Artikel 26 bis 29 gezahlt
werden. Zahlt der zustiindige Triger solche Leistungen unmittelbar an Personen, die
sich im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gew6hnlich aufhalten, so teilt er diese
Zahlungen der Verbindungsstelle im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei mit.

(2) Auf Ersuchen der Verbindungsstelle kann ein Triger im Hoheitsgebiet der
Vertragspartei, in dem sie ihren Sitz hat, als zahIende Stelle tiitig werden.

Artikel 26

Die zustindigen Triger im Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei fassen die von ihnen
zu gewihrenden Zahlungen in Zahlungslisten zusammen, in denen die Namen und
Anschriften der Empfangsberechtigten anzugeben sind; diese Listen werden nur fur
den ersten Zahlungsmonat erstellt. Fur die weiteren Monate werden lediglich Zugangs-
und Abgangslisten ubersandt. Die Listen sind 20 Tage vor Fdlligkeit der Zahlung in
zweifacher Ausfertigung an die zahlende Stelle zu fibersenden.

Artikel 27

(1) Die fdlligen Betriige, die in der in Artikel 26 genannten Zahlungsliste bezeichnet
sind, sind den zahlenden Stellen 10 Tage vor Fiilligkeit der Zahlungen zu ibersenden.
Sie werden den Berechtigten durch die zahlende Stelle im Auftrag der zustandigen
Triger am Falligkeitstag gezahlt.

(2) Die Zahlung kann in der Art und Weise erfolgen, die bei der zahlenden Stelle
ublich ist.

(3) Die zahlende Stelle haftet fUr die ordnungsgemdsse Durchfoihrung der Zahlungen.

(4) Erhilt die zahlende Stelle oder eine von dieser mit der Durchfuhrung der
Zahlung beauftragte Stelle von einem Umstand Kenntnis, der das Ruhen oder den
Wegfall der Leistungen rechtfertigt, stellt sie die Zahlung ein. Das gleiche gilt, wenn der
Berechtigte seinen gew6hnlichen Aufenthalt in ein anderes Land verlegt.

Artikel 28

(1) Die Leistungen werden den Berechtigten ohne Abzug von Verwaltungs- oder
tGberweisungskosten ausgezahlt.

(2) Die zahlenden Stellen tragen die Kosten, die ihnen durch die Auszahlung
entstehen.

Artikel 29

Als Nachweis for die Zahlungen iibersenden die zahlenden Stellen nach jedem
Zahlungstermin dem zustindigen Triiger eine Bestitigung iiber die gezahlten Betrage
und die unterbliebenen Zahlungen unter Angabe der Griinde fUr das Unterbleiben der
Zahlung. Die nicht ausgezahlten Betrage werden mit den fur den nichsten Abrechnungs-
zeitraum zu iiberweisenden Betragen verrechnet. Die Verbindungsstellen konnen Niiheres
vereinbaren.
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Article 30

(1) Any lump sum payable under the legislation of one Contracting Party to a
person in the territory of the other Party may be paid by the liaison office (paying agent)
in the territory of the other Party at the request of the competent social security authority.
The provisions of paragraph (2) of Article 25 and of Article 29 of the present Agreement
shall apply mutatis mutandis.

(2) The competent social security authority shall refund the amount paid not later
than two months after a certificate of payment is received by the liaison office of the
Party in whose territory the competent social security authority has its headquarters.

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 31

The provisions of paragraph (3) of Article 39 of the Convention shall apply in any
case where the applicant is ordinarily resident in the territory of the United Kingdom and
has completed contribution periods or equivalent periods only under German legislation.

Article 32

Where a person who is in the territory of one Contracting Party applies for benefit or
appeals against a decision given under the legislation of the other Contracting Party, the
liaison office in the territory of the former Contracting Party, at the request of the compe-
tent social security authority in the territory of the latter Contracting Party, shall arrange
for the person or any dependant of his, to be medically examined and for any necessary
enquiries to be made, as requested or as deemed necessary, and shall send to the compe-
tent social security authority of the latter Contracting Party a report of the medical
examination and the enquiries.

Article 33

For the purpose of applying the provisions of Article 2 of the Protocol concerning
benefits in kind, the following provisions shall apply:
(1) In any case to which the provisions of paragraph (2) (a) of that Article apply, a

certificate specified in paragraph (1) or (3) of Article 6 of the present Agreement shall
be accepted as evidence of insurance under the legislation of the United Kingdom.

(2) In any case to which the provisions of paragraph (2) (b) of that Article apply, the
dependant, as proof of his right of membership, shall submit to the competent
German social security authority a certificate issued by the competent social security
authority of the United Kingdom showing that he is a dependant of a person insured
under the legislation of the United Kingdom.
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Artikel 30

(1) Einmalige Leistungen, die nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei
Personen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu zahlen sind, k6nnen auf
Ersuchen des zustindigen Trdgers von den Verbindungsstellen (zahlende Stellen) im
Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei gezahlt werden. Artikel 25 Absatz (2) und
Artikel 29 gelten entsprechend.

(2) Spaitestens zwei Monate nach Eingang der Bestatigung Uber die geleistete
Zahlung bei der Verbindungsstelle im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem der
zustindige Trager seinen Sitz hat, erstattet der zustiindige Trager den gezahlten Betrag.

TEIL IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 31

Artikel 39 Absatz (3) des Abkommens findet auch dann Anwendung, wenn sich
der Antragsteller gew6hnlich im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs aufhalt
und Beitragszeiten oder gleichgestellte Zeiten nur nach den deutschen Rechtsvor-
schriften zurickgelegt hat.

Artikel 32

Beantragt eine Person, die sich im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei aufhalt, eine
Leistung nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei oder legt sie gegen
eine nach diesen Rechtsvorschriften ergangene Entscheidung ein Rechtsmittel ein, so
veranlasst die Verbindungsstelle im Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei auf
Ersuchen des zustdndigen Tragers im Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei, dass die
Person oder ihre Familienangeh6rigen dirztlich untersucht und die Ermittlungen ange-
stellt werden, urn die ersucht wird oder die sie ffr erforderlich halt; sie Ubersendet dem
zustandigen Trager im Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei einen Bericht uber
die Arztliche Untersuchung und das Ergebnis der Ermittlung.

Artikel 33

Bei Anwendung des Artikels 2 des Protokolls uber Sachleistungen gilt folgendes:

1. In den Fallen des Absatzes (2) Buchstabe (a) gilt der Nachweis, dass eine Person
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs versichert ist, als erbracht,
wenn die in Artikel 6 Absatz (1) oder Absatz (3) dieser Vereinbarung vorgesehene
Bescheinigung vorgelegt wird.

2. In den Fallen des Absatzes (2) Buchstabe (b) legt der Familienangeh6rige dem
zustndigen deutschen Triger zum Nachweis seines Beitrittsrechts eine Bescheini-
gung des zustandigen Tragers des Vereinigten K6nigreichs vor, aus der sich ergibt,
dass er Familienangeh6riger einer nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
K6nigreichs versicherten Person ist.
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(3) In any case to which the provisions of paragraph (2) (c) of that Article apply, the
person mentioned in those provisions shall submit to the competent German social
security authority, as proof of his right of membership, a certificate issued by the
competent social security authority of the United Kingdom, showing that under the
United Kingdom legislation he is entitled to receive an old age pension, invalidity
pension or survivor's benefit.

(4) In any case to which the provisions of paragraph (2) (d) of that Article apply, the
guardian of an orphan shall submit to the competent German social security au-
thority as proof of the orphan's right of membership, a certificate from the competent
social security authority of the United Kingdom showing that a guardian's allowance
in respect of the orphan under the legislation of the United Kingdom is being paid.

(5) In any case to which the provisions of paragraph (3) of that Article apply, the pro-
visions of paragraph (1) of Article 10 of the present Agreement shall apply, subject
to such modifications as may be appropriate.

(6) In any case to which the provisions of paragraph (5) of that Article apply, the pro-
visions of paragraph (1) of this Article shall apply mutatis mutandis, provided that the
certificate must also contain detailed information about the industrial injury or
disease. The benefits in kind shall be provided on behalf of the German social
security authority for accident insurance by the general local sickness fund where the
person concerned resides, or, where such a fund does not exist, by the rural sickness
fund.

Article 34

The provisions of Article 1 of the Final Protocol to the Convention shall apply to
the present Agreement.

Article 35

(1) The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Bonn as soon as possible.

(2) The present Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 36

The present Agreement shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to year unless
it is denounced in writing three months before the expiry of any such yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DoN in duplicate at London this 10th day of December, 1964, in the English and
German languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Walter PADLEY

For the Federal Republic of Germany:

Hasso VON ETZDORF
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3. In den Fallen des Absatzes (2) Buchstabe (c) legt die dort genannte Person dem
zustindigen deutschen Trager zum Nachweis ihres Beitrittsrechts eine Bescheini-
gung des zustindigen Trigers des Vereinigten K6nigreichs vor, aus der sich ergibt,
dass sie nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs Anspruch auf
eine Altersrente, eine Invaliditatsrente oder eine Hinterbliebenenrente hat.

4. In den Fallen des Absatzes (2) Buchstabe (d) legt der Vormund der Waise zum
Nachweis ihres Beitrittsrechts dem zustindigen deutschen Trager eine Bescheini-
gung des zustindigen Tragers des Vereinigten K6nigreichs vor, aus der sich ergibt,
dass fUr die Waise eine Beihilfe fUr Waisen nach den Rechtsvorschriften des Ver-
einigten K6nigreichs gezahlt wird.

5. In den Fallen des Absatzes (3) gilt Artikel 10 Absatz (1) dieser Vereinbarung ent-
sprechend.

6. In den Fallen des Absatzes (5) gilt Nummer I entsprechend mit der Massgabe,
dass die Bescheinigung auch nahere Angaben iber die Unfallschidigung und die
Berufskrankheit enthalten muss. Die Sachleistungen werden fUr Rechnung der
deutschen Trager der Unfallversicherung von der fUr den Aufenthaltsort der be-
treffenden Person zustindigen Allgemeinen Ortskrankenkasse oder, wo eine solche
nicht besteht, von der Landkrankenkasse gewiihrt.

Artikel 34

Artikel 1 des Schlussprotokolls zu dem Abkommen gilt fiir diese Vereinbarung
entsprechend.

Artikel 35

(1) Diese Vereinbarung bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden sollen
so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Die Vereinbarung tritt am ersten Tage des zweiten Monats in Kraft, der auf
den Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Artikel 36

Diese Vereinbarung wird fuir die Dauer eines Jahres vom Zeitpunkt ihres Inkraft-
tretens an geschlossen. In der Folge bleibt sie jeweils von Jahr zu Jahr weiter in Kraft,
sofern sie nicht drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist gekiindigt wird.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmichtigten diese Vereinbarung
mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu London, am 10. Dezember 1964, in zwei Urschriften, jede in eng-
lischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fir das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland:

Walter PADLEY

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

Hasso VON ETZDORF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5958. CONVENTION DE StCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
PSPUBLIQUE FIED]ERALE D'ALLEMAGNE. SIGNtE A BONN, LE
20 AVRIL 19601

ACCORD2 
RELATIF A L'APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNE A LoNDREs,

LE 10 DECEMBRE 1964

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 octobre 1967.

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique f~d6rale
d'Allemagne,

Aux fins d'appliquer la Convention de s~curit6 sociale qu'ils ont conclue le 20 avril
1960,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DflFINITIONS, BUREAUX DE LIAISON ET
ORGANES DE SItCURITIe SOCIALE COMP1PTENTS

Article premier

Aux fins du prfsent Accord, le terme < Convention * d~signe la Convention de
s~curit6 sociale entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne sign~e Bonn le 20 avril 1960. Sauf dispositions
contraires du present Accord, les expressions qui y sont utilis~es doivent s'entendre au
sens qui leur est attribu6 dans la Convention.

Article 2

1) On entend par bureau de liaison au sens du paragraphe 2 de l'article 39 de la
Convention :

1. Dans la Rdpublique fdddrale

a) En ce qui concerne l'assurance-maladie:
La Fgdgration des caisses de maladie (Bundesverband der Ortskrankenkassen),
i Bad Godesberg;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413, p. 235.
Entr6 en vigueur le 1er mars 1967, le premier jour du deuxime mois suivant l'6change des

instruments de ratification qui a eu lieu A Bonn le 23 janvier 1967, conformgment A larticle 35.
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b) En ce qui concerne l'assurance-pension des travailleurs manuels:
L'Institut d'assurance de la ville libre et hans6atique de Hambourg (Landes-
versicherungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg), A Hambourg;

c) En ce qui concerne l'assurance-pension des salari6s : L'Institut f6d6ral d'assu-
rance des salari6s (Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte), k Berlin;

d) En ce qui concerne l'assurance-pension des mineurs :
La Caisse des pensions pour mineurs de la Ruhr (Ruhrknappschaft), 4 Bochum;

e) En ce qui concerne l'assurance-pension des ouvriers de l'industrie du fer et de
l'acier de la Sarre :
L'Institut d'assurance de la Sarre (Landesversicherungsanstalt fur das Saarland),
k Sarrebruck;

f) En ce qui concerne l'assurance contre les accidents:
La F6d6ration centrale des associations professionnelles de l'industrie et du
commerce (Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V.),
Bonn;

g) En ce qui concerne les allocations familiales:
La F6d6ration g6n6rale des caisses d'allocations familiales (Gesamtverband der
Familienausgleichskassen), a Bonn;

2. Dans le Royaume-Uni

a) En Grande-Bretagne:
Le D6partement 6tranger du Ministre des pensions et de l'assurance nationale
(Ministry of Pensions and National Insurance, Overseas Group), h Newcastle
upon Tyne et, pour ce qui est des allocations familiales, le D6partement des
allocations familiales du Ministbre des pensions et de l'assurance nationale
(Ministry of Pensions and National Insurance, Family Allowances Branch),

Newcastle upon Tyne;

b) En Irlande du Nord:
Le Minist~re du travail et de l'assurance nationale (Ministry of Labour and
National Insurance), 4 Belfast;

c) Dans l'ile de Man:
La Commission des services sociaux de l'ile de Man (Isle of Man Board of Social
Services), i Douglas (ile de Man).

2) Dans le cas oti l'autorit6 comptente de l'une des Parties contractantes 6tablit
d'autres bureaux de liaison, elle en avise l'autorit6 comptente de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 3

Les bureaux de liaison peuvent 6tablir d'un commun accord des modules pour les
formulaires, demandes, d6clarations, certificats, listes et autres documents n6cessaires
aux fins de l'application de la Convention et du pr6sent Accord. En outre, ils peuvent
publier des brochures pour informer les int6ress6s de leurs droits et des formalit6s k
accomplir pour les faire valoir.
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Article 4

1) Font fonction d'organes de s~curit6 sociale comptents pour la R~publique
f~drale d'Allemagne au sens du paragraphe 7 de l'article premier de la Convention, les
organismes suivants :

1. En ce qui concerne l'assurance-maladie:

a) Lorsque l'int&ess6 est ou 6tait assur6 au regard des dispositions l~gislatives de la
R~publique f~drale, l'organe de s~curit6 sociale qui est competent ou 6tait
competent en dernier lieu au regard desdites dispositions;

b) Dans les autres cas, la caisse g~n~rale locale de maladie ou, k d6faut, la caisse de
maladie du Land sur le territoire duquel l'assur6 r6side ou a r~sid6 en dernier lieu;

2. En ce qui concerne l'assurance-pension des travailleurs manuels :
a) La Caisse d'assurances sociales des marins (Seekasse), i Hambourg ou l'Institut

d'assurance des employ~s des chemins de fer f~d~raux (Bundesbahnversicherungs-
anstalt), h Francfort-sur-le Main, selon que l'assur6 a 6t6 affili6 en dernier lieu
k l'une ou l'autre;

b) Dans tous les autres cas, l'Institut d'assurance de la ville libre et hans6atique de
Hambourg;

3. En ce qui concerne l'assurance-pension des salaries:
L'Institut f6d6ral d'assurance des salari6s, Berlin;

4. En ce qui concerne l'assurance-pension des mineurs:
La Caisse des pensions pour mineurs de la Ruhr, k Bochum;

5. En ce qui concerne l'assurance-pension des ouvriers de l'industrie du fer et de
l'acier de la Sarre :
L'Institut d'assurance de la Sarre, Sarrebruck;

6. En ce qui concerne l'assurance contre les accidents:
L'organe de s6curit6 sociale comptent en mati6re d'assurance contre les accidents;

7. En ce qui concerne les allocations familiales :
L'organe de s6curit6 sociale comptent en mati~re de paiement des allocations
familiales.

2) L'autorit6 comp6tente de chacune des deux Parties contractantes peut d6signer
d'autres organes de s6curit6 sociale comptents, ce dont elle avise l'autorit6 comptente
de l'autre Partie contractante.

TITRE II

APPLICATION DES DISPOSITIONS GIENEiRALES

Article 5

Sur la demande de l'int~ress6, ou sur la demande de l'organe de scurit6 sociale alle -
mand competent, l'organe de s~curit6 sociale du Royaume-Uni d~livre un certificat
indiquant :
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a) Les p~riodes qui, en vertu de l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention,
doivent 6tre prises en consideration lorsque l'intfress6 envisage de souscrire une
assurance-maladie facultative conform~ment aux dispositions lgislatives allemandes;

b) Les cotisations qui, en vertu de l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article 4 de la Conven-
tion, doivent 6tre prises en consideration lorsque l'intfress6 envisage de souscrire une
assurance-pension facultative conform~ment aux dispositions lgislatives allemandes
relatives i l'assurance-pension.

Article 6

1) Dans les cas vis~s aux paragraphes 2 et 3 de l'article 5 de la Convention, l'organe
de s6curit6 sociale comp&ent de la Partie contractante dont les dispositions lgislatives
s'appliquent, d61ivre l'assur6 ou son employeur, sur leur demande, un certificat indi-
quant que I'assur6 reste assujetti auxdites dispositions l6gislatives.

2) Dans la R~publique f6d~rale, l'organe de scurit6 sociale competent en mati~re
d'assurance-maladie 6tablit 6galement ledit certificat au nom des autres branches d'assu-
rance. Si l'intress6 n'est pas affili6 au regime de l'assurance-maladie, ledit certificat est
6tabli par l'organe de s~curit6 sociale comptent en matifre d'assurance contre les
accidents.

3) Dans les cas pr~vus la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'article 5 de la
Convention, et moins que l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante n'en
decide autrement, l'assentiment est donn6:

a) Dans la Rdpublique fdddrale:

Par le bureau de liaison pour l'assurance-maladie ou par le bureau de liaison pour
l'assurance contre les accidents, si l'intfress6 n'est pas affilik au r6gime de l'assu-
rance-maladie;

b) Dans le Royaume-Uni:

Par le bureau de liaison.

Article 7

Les dispositions des paragraphes I et 2 de l'article 6 du pr6sent Accord s'appliquent
mutatis mutandis aux cas prgvus dans l'article 6 de la Convention.

Article 8

1) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 6 du present Accord s'appli-
quent mutatis mutandis aux cas prgvus dans les paragraphes 2 et 5 de l'article 7 de la
Convention.

2) Font fonction d'organes de s~curit6 sociale comptents pour recevoir l'avis vis6
A 'alin~a b, i, du paragraphe 3 et au paragraphe 4 de l'article 7 de la Convention, les
organismes suivants :
a) Lorsque l'occupation est exerc~e sur le territoire de la Rpublique f~d~rale, l'or-

ganisme d'assurance-maladie qui serait comp&ent, n'6tait le droit d'option, et, si
l'assurance contre les accidents du travail entre seule en ligne de compte au sens des
dispositions lgislatives allemandes, l'organisme comp&ent en mati~re d'assurance
contre les accidents;
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b) Lorsque l'occupation est exerc6e sur le territoire du Royaume-Uni, le bureau de
liaison.

L'organe de s6curit6 sociale consid6r6 avise les autres organes de s6curit6 sociale comp6-
tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'occupation est exerc6e.

3. Lorsqu'il adresse h l'organe de s6curit6 sociale l'avis pr6vu h l'alin6a b, i, du
paragraphe 3 et au paragraphe 4 de l'article 7 de la Convention, l'int6ress6 peut prouver
son droit d'opter au moyen d'un certificat 6tabli par son employeur.

Article 9

1) Les organisations dont les personnes qu'elles emploient en R6publique f6d6rale
sont assujetties aux dispositions 16gislatives du Royaume-Uni en vertu du paragraphe 5
de l'article 7 de la Convention sont les suivantes :

Navy, Army and Air Force Institutes (NAAFI),

Malcolm Clubs,

Army Kinema Corporation,

RAF Cinema Corporation,

Council for Voluntary Welfare Work (CVWW), represent6 dans la Rpublique
f6d6rale par la Young Men's Christian Association (YMCA); y sont rattach6es les
organisations ci-apr~s:

Church Army,
Church of Scotland Committee on Hut and Canteen Work for Her Majesty's

Forces,
Catholic Women's League,
British Salvation Army,
Young Men's Christian Association (YMCA),
Young Women's Christian Association (YWCA),
Toc H,
Methodist and United Board Churches,
Women's Voluntary Services,
British Red Cross Society, including the Order of the Knights of St. John

and St. Andrew's Ambulance Association,
Forces Help Society and Lord Roberts' Workshops,
Soldiers' and Airmen's Scripture Readers Association,
Soldiers', Sailors' and Airmen's Families Association.

2) Lea organes comp~tents peuvent modifier ou complter la liste qui figure au
paragraphe 1 du present article; ils peuvent 6galement 6tablir, modifier ou compl&er
la liste des organisations dont les personnes qu'elles emploient au Royaume-Uni sont
assujetties aux dispositions lgislatives de la R~publique f~d~rale en vertu du paragraphe 5
de l'article 7 de la Convention.
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TITRE III

APPLICATION DES DISPOSITIONS SP]ECIALES DE LA CONVENTION

Section 1

PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITEP ET
INDEMNIT, DE FRAIS FUNt9RAIRES

Article 10

1) Dans les cas vis~s l'article 11 de la Convention, l'assur6 ou l'organe de s6curit6
sociale comptent auquel l'assur6 demande le versement de prestations ou la validation
d'une p~riode de cotisations peut demander h l'organisme d'assurance-maladie de
l'autre Partie contractante, qui 6tait jusqu'alors comptent, d'6tablir un certificat indi-
quant les p~riodes d'affiliation accomplies au regard des dispositions lgislatives de
ladite Partie contractante.

2) L'organe de s~curit6 sociale allemand indique dans le certificat les p~riodes
d'affiliation qui ont &6 accomplies au regard d'un regime d'assurance obligatoire et
celles qui ont W accomplies au regard d'un regime d'assurance facultative.

Article 11

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 10 du present Accord s'appliquent
mutatis mutandis aux cas pr~vus h l'article 12 de la Convention.

Article 12

1) Pour obtenir les prestations vis~es k l'article 13 de la Convention, l'intress6
s'adresse sans retard, en stipulant son lieu de residence, k l'organe de s~curit6 sociale
competent, auquel il pr~sente un certificat d'incapacit6 de travail 6tabli par son m~decin
traitant. L'organe de scurit6 sociale competent peut demander au bureau de liaison
de l'autre Partie contractante de soumettre l'int~ress6 au m~me contr6le m6dical que
celui qu'il subirait s'il 6tait assur6 selon les dispositions l6gislatives de ladite Partie
contractante. Les rapports de contr6le doivent indiquer la dur6e probable de l'incapacit6
de travail et doivent 6tre transmis sans retard l'organe de scurit6 sociale comptent.

2) Les frais de contr6le m6dical ne sont pas rembours~s, meme si le contr6le donne
lieu h des examens m~dicaux.

Article 13

Dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de l'article 14 et au paragraphe 2 de l'article 15
de la Convention, l'organe de s~curit6 sociale qui sert des prestations de maternit6 ou
verse une indemnit6 de frais funraires en avise, sur sa demande, l'organe de s~curit6
sociale competent de l'autre Partie contractante.
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Section 2

PENSIONS DE VIEILLESSE ET D'INVALIDIT9 ET PRESTATIONS
DE SURVIVANTS ET D'ORPHELINS

PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 14

1) Les demandes de pensions de vieillesse pr~sent6es en vertu de l'article 20 de la
Convention doivent 8tre adress~es h l'organe de s~curit6 sociale competent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'assur6 reside habituellement. Si l'assur6 ne
reside pas habituellement sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes, la
demande doit 8tre adress~e l'organe de s~curit6 sociale comptent de ]a Partie contrac-
tante en vertu des dispositions 16gislatives de laquelle des cotisations ont 6 vers6es en
dernier lieu pour le compte de l'assur6 avant la r6alisation du risque couvert ou, dans le
cas oa lesdites cotisations ont 6t6 vers6es en vertu des dispositions 16gislatives des deux
Parties contractantes, l'organe de s6curit6 sociale comp6tent de la Partie contractante
en vertu des dispositions 16gislatives de laquelle des cotisations obligatoires ont 6t6
vers6es en dernier lieu. L'organe de s6curit6 sociale qui la demande doit tre adress6e est
d6nomm6 ci-aprbs 1'i organisme charg6 du dossier ).

2) Lorsque la demande n'est pas adress6e l'organisme charg6 du dossier, mais
un autre service situ6 sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes, ledit service
la transmet sans retard, accompagn6e de tous les renseignements pertinents, & l'orga-
nisme charg6 du dossier, auquel il indique la date h laquelle il a requ la demande.

3) L'organisme charg6 du dossier notifie sans retard l'organe de s6curit6 sociale
comp6tent de l'autre Partie contractante de la pr6sentation de la demande.

Article 15

1) Lorsque l'organisme charg6 du dossier qui a son si~ge sur le territoire de la
R~publique f~d~rale constate qu'une personne qui r~clame une pension en vertu des
dispositions lgislatives allemandes 6tait 6galement assur~e au regard des dispositions
l~gislatives du Royaume-Uni, il demande l'int~ress6 de completer le formulaire appro-
pri6 du Royaume-Uni, qu'il transmet au bureau de liaison du Royaume-Uni.

2) Lorsque l'organisme charg6 du dossier qui a son siege sur le territoire du Royaume-
Uni constate qu'une personne qui rclame une pension en vertu des dispositions lgisla-
tives du Royaume-Uni 6tait 6galement assur~e au regard des dispositions lgislatives
allemandes, il demande h l'int~ress6 de lui communiquer les renseignements suivants:
a) L'organisme ou les organismes d'assurance-pension aupr6s duquel (desquels) il

6tait assure;
b) Le nom de l'employeur (des employeurs) qui l'a (ont) employ6 sur le territoire de

l'une ou l'autre des Parties contractantes;
c) La nature de l'occupation ou de l'activit6 ind~pendante qu'il a exerc~e sur le terri-

toire de 'une ou l'autre des Parties contractantes;
d) L'organisme d'assurance-maladie aupr~s duquel il a &6 assur6 au cours des cinq

ans pr~c~dant la presentation de la demande.
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L'organisme du Royaume-Uni charg6 du dossier demande en outre h l'intress6 de
complter le formulaire allemand appropri6 qu'il transmet au bureau de liaison de la
R~publique f~d~rale.

Article 16

1) L'organisme charg6 du dossier vrifie les renseignements fournis par I'auteur de
la demande l'aide des pi~ces justificatives qui lui sont pr6sentes; il les complete ou les
rectifie au besoin, en se fondant sur le r~sultat des enquites auxquelles il aura pu lui
paraitre n6cessaire de proc~der.

2) L'organisme charg6 du dossier:
a) Dtermine les priodes de cotisation et les priodes 6quivalentes qui ont 6t6 accomplies

au regard des dispositions l6gislatives qu'il est charg6 d'appliquer;
b) Vrifie si l'auteur de la demande a droit une pension en vertu de ces dispositions

lgislatives et compte non tenu des dispositions de l'article 20 de la Convention, et
il en calcule le taux;

c) Consigne ces renseignements et tous autres renseignements n6cessaires dans le
formulaire appropri6 dont il fait tenir deux exemplaires h l'organe de s~curit6 sociale
competent de l'autre Partie contractante.

3) L'organe de s~curit6 sociale comptent de rautre Partie contractante:
a) Dtermine les p~riodes de cotisation et les priodes 6quivalentes qui ont W accom-

plies au regard des dispositions lgislatives qu'il est charg6 d'appliquer et calcule le
montant de la pension laquelle 'auteur de la demande aurait droit en vertu des
dispositions de l'article 20 de la Convention;

b) Wrifie si l'auteur de la demande a droit une pension en vertu des dispositions
lgislatives nationales qu'il est charg6 d'appliquer et compte non tenu des dispositions
de l'article 20 de la Convention, et il en calcule le taux;

c) Consigne ces renseignements et tous autres renseignements n6cessaires dans le
formulaire, dont il renvoie un exemplaire h l'organisme charg6 du dossier.

Article 17

1) Si l'auteur de la demande a droit pension en vertu des dispositions I6gislatives
de l'une au moins des deux Parties contractantes, m~me compte non tenu des dispositions
de l'article 20 de la Convention, les dispositions suivantes s'appliquent:

L'organisme charg6 du dossier:
a) Communique k l'intress6 le montant de la pension auquel il aurait droit au regard des

dispositions l~gislatives de chacune des deux Parties contractantes, si la prestation
6tait liquid~e :

1. Conform~ment aux dispositions de l'article 20 de la Convention,
2. Uniquement selon les dispositions lgislatives internes de chacune des deux

Parties contractantes, et
b) Au besoin, il demande h l'int~ress6, apr~s lui avoir accord6 un ddlai raisonnable,

d'opter, avant 'expiration du d6lai, pour l'une ou l'autre des pensions vises respec-
tivement aux points 1 et 2 du present paragraphe.
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2) D~s que l'int6ress6 a exerc6 son droit d'option, l'organisme charg6 du dossier
d6termine le montant de la pension qu'il doit servir; il transmet l'organe de s6curit6
sociale comptent de l'autre Partie contractante un exemplaire du texte de sa d6cision
et tous renseignements aff6rents h la pension pour laquelle l'int6ress6 a opt6.

3) L'organe de s6curit6 sociale comptent de l'autre Partie contractante d6termine
le montant de la pension qu'il doit servir et transmet h l'organisme charg6 du dossier le
texte de sa d6cision, en double exemplaire, accompagn6 des indications relatives aux
voies de recours. L'organisme charg6 du dossier notifie h l'auteur de la demande ladite
d6cision et la sienne propre et informe l'organe de s6curit6 sociale comptent de l'autre
Partie contractante de la date h laquelle les deux d6cisions ont 6 notifi6es h l'auteur de
la demande.

Article 18

1) Lorsque, en vertu des dispositions 16gislatives
a) Des deux Parties contractantes, la pension n'est due qu'en application des disposi-

tions de l'article 20 de la Convention,
b) Des deux Parties contractantes ou de l'une d'entre elles, aucune pension n'est due,

meme lorsqu'il est fait application des dispositions de l'article 20 de la Convention,

l'organe de s6curit6 sociale vise au paragraphe 3 de l'article 16 du pr6sent Accord statue
sur la demande et fait tenir l'organisme charg6 du dossier le texte de sa d6cision, en
double exemplaire, accompagn6 des indications relatives aux voies de recours.

2) L'organisme charg6 du dossier statue 6galement sur la demande et fait tenir a
l'auteur de la demande le texte de sa d6cision et de celle de l'organe de s6curit6 sociale
comp6tent de l'autre Partie contractante accompagn6 des indications relatives aux voies
de recours. II fait tenir h l'organe de s6curit6 sociale comptent de l'autre Partie contrac-
tante copie du texte de sa d6cision et lui fait savoir la date h laquelle les deux d6cisions
ont 6t6 notifi6es h l'auteur de la demande.

Article 19

Les dispositions des articles 16, 17 et 18 du pr6sent Accord n'emp~chent pas For-
gane de s6curit6 sociale comp6tent de l'une des deux Parties contractantes de verser une
pension ou une avance de pension pendant la p6riode qui prc de la liquidation des
pensions conform6ment i l'article 20 de la Convention, sans faire application des disposi-
tions dudit article. En pareil cas, l'organe de s6curit6 sociale comptent avise les bureaux
de liaison des deux Parties contractantes dudit versement.

PENSIONS D'INVALIDIT

Article 20

Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 18 du pr6sent Accord s'appliquent mutatis
mutandis aux demandes de pension d'invalidit6 pr6sent6es en vertu des articles 23, 24
et 25 de la Convention.

No. 5958



1967 Nations Unies - Recuedi des Traitds 395

Article 21

Aux fins de statuer sur la capacit6 de travail ou le degr6 d'incapacit6 de travail de
l'assur&, l'organe de scurit6 sociale competent d'une Partie contractante se fonde sur
les rapports m~dicaux et les autres renseignements qui lui ont &6 communiques par
l'organe de scurit6 sociale competent de l'autre Partie. Les organes de scurit6 sociale
comptents, toutefois, sont en droit de faire examiner l'int~ress6 par un m~decin de leur
choix.

PRESTATIONS DE SURVIVANTS ET D'ORPHELINS

Article 22

Les dispositions des articles 14 k 19 s'appliquent mutatis mutandis aux demandes de
prestations de survivants et les dispositions des articles 20 et 21 s'appliquent mutatis
mutandis aux demandes de prestations d'orphelins.

Section 3

PRESTATIONS CONSIRCUTIVES A UN ACCIDENT DU TRAVAIL OU
A UNE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 23

Lorsque l'assur6 ou la personne h sa charge reside habituellement sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et fait valoir son droit prestations en application des
dispositions lgislatives de l'autre Partie contractante, la d6claration d'accident peut
6galement 8tre adress~e au bureau de liaison de la premiere Partie contractante, qui la
fait tenir imm6diatement, en indiquant la date h laquelle il l'a reque, au bureau de liaison
de l'autre Partie contractante aux fins de transmission k l'organe de s6curit6 sociale
comptent.

Section 4

A UTRES DISPOSITIONS

Article 24

1) Les sommes vers6es en vertu des dispositions l6gislatives de l'une des Parties
contractantes h une personne r6sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante en
application de la Convention sont converties au taux de change qui est fond6 sur la
valeur au pair convenue avec le Fonds mon6taire international et qui se situe dans les
limites de la marge au-dessus et au-dessous de la parit6 autoris6e par les dispositions de
la section 3 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds mon~taire international'.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 39.
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2) Si, i la date du paiement, l'une des Parties contractantes n'a pas de taux de change
r6pondant h la d6finition du paragraphe 1 du pr6sent article, le taux de change officiel,
fix6 par ladite Partie pour sa monnaie, par rapport au dollar des ]tats-Unis ou h toute
autre monnaie librement convertible ou k l'or, est applicable.

Article 25

1) Les prestations de longue dur6e qui, conform6ment aux dispositions l6gislatives
de l'une des Parties contractantes, sont dues h une personne r6sidant sur le territoire de
l'autre Partie contractante peuvent, sur la demande de l'organe de s6curit6 sociale comp6-
tent, &re vers6es k l'int6ress6 par le bureau de liaison (organisme payeur) de cette autre
Partie contractante conform6ment aux dispositions des articles 26 29 du pr6sent Accord.
L'organe de s6curit6 sociale competent qui verse lesdites prestations directement h une
personne qui r6side habituellement sur le territoire de cette autre Partie contractante
en avise le bureau de liaison de l'autre Partie.

2) Sur la demande du bureau de liaison, un organe de s6curit6 sociale de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ledit bureau de liaison a son si6ge peut faire
fonction d'organisme payeur.

Article 26

Les organes de s6curit6 sociale compkents de chacune des deux Parties contractantes
tablissent, pour les paiements qu'ils doivent effectuer, des relev6s indiquant les noms

et adresses des b6n6ficiaires; ces relev6s ne sont 6tablis que pour le premier mois de
versement. Par la suite, il n'est envoy6 que des relev6s rectificatifs. Lesdits relev6s,
6tablis en double exemplaire, doivent 6tre envoy6s A l'organisme payeur 20 jours avant
l'ch6ance de la prestation.

Article 27

1) Les sommes dues qui sont indiqu6es dans les relev6s vis6s h l'article 26 du pr6sent
Accord doivent 6tre envoy6es aux organismes payeurs 10 jours avant l'6ch6ance des
prestations. Elles sont vers6es au b6n6ficiaire, le jour de leur 6ch6ance, par l'organisme
payeur, pour le compte de l'organe de s6curit6 sociale comp6tent.

2) Les paiements peuvent se faire selon les modalit6s ordinairement appliqu6es par
l'organisme payeur.

3) L'organisme payeur est responsable de l'ex6cution r6gulire des paiements.
4) Si l'organisme payeur ou un autre service charg6 par lui de l'ex6cution des paie-

ments a connaissance d'un fait qui justifie l'extinction de la prestation ou la suspension
de son service, il suspend les paiements. I1 en va de m~me si le b6n6ficiaire transf~re sa
r6sidence habituelle dans un pays tiers.

Article 28

1) Les prestations sont vers~es au b~n~ficiaire nettes de toute d6duction pour d6-
penses administratives ou frais de virement.
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2) L'organisme payeur prend sa charge toutes les d~penses qu'il pourrait exposer
pour effectuer les paiements.

Article 29

Pour preuve des paiements, l'organisme payeur envoie l'organe de scurit6 sociale
comptent, apr~s chaque terme d'chance, un &at des sommes vers6es et non verses,
en lui indiquant les raisons pour lesquelles certains versements n'ont pas 6t effectu~s.
Les sommes qui n'ont pas &6 vers6es sont d~compt~es des sommes qui doivent etre
vir~es pour 'ex6cution des paiements aff6rents la p~riode suivante. Les bureaux de
liaison peuvent convenir de dispositions plus d&aill~es.

Article 30

1) Les prestations forfaitaires qui, en vertu des dispositions lgislatives de l'une des
Parties contractantes, sont dues une personne r~sidant sur le territoire de l'autre Partie
contractante peuvent, sur la demande de l'organe de s~curit6 sociale competent, &re
vers~es par les bureaux de liaison (organismes payeurs) de l'autre Partie contractante.
Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 25 et de l'article 29 s'appliquent mutatis
mutandis.

2) L'organe de scurit6 sociale comptent rembourse la somme vers~e deux mois au
plus tard aprts que le r~c~piss6 de paiement est parvenu au bureau de liaison de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ledit organe a son si~ge.

TITHE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 31

Les dispositions du paragraphe 3 de 'article 39 de la Convention s'appliquent
m~me si l'auteur de la demande reside habituellement sur le territoire du Royaume-Uni
et n'a accompli des priodes de cotisation ou des p6riodes 6quivalentes qu'au regard des
dispositions 1gislatives allemandes.

Article 32

Lorsqu'une personne qui reside sur le territoire de l'une des Parties contractantes
r~clame une prestation conform~ment aux dispositions l~gislatives de l'autre Partie
contractante ou forme un recours contre une decision prise en vertu desdites dispositions
lkgislatives, le bureau de liaison de la premiere Partie contractante prend, sur la demande
de l'organe de scurit6 sociale compkent de l'autre Partie contractante, les dispositions
voulues pour soumettre l'int~ress6 ou les personnes sa charge h un examen medical et
pour faire proc~der aux enqu~tes qui lui sont demand~es ou qu'il juge n6cessaires; il
fait tenir i l'organe de scurit6 sociale competent de la deuxi~me Partie contractante un
rapport sur l'examen m~dical ainsi que le r~sultat des enqu~tes.
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Article 33

Aux fins de r'application de l'article 2 du Protocole sur les prestations en nature, les
dispositions suivantes s'appliquent:

1) Dans les cas vis~s l'alin~a a du paragraphe 2, le certificat pr~vu au paragraphe 1
ou au paragraphe 3 de l'article 6 du present Accord sert de preuve de l'assurance.

2) Dans les cas vis~s i l'alin~a b du paragraphe 2, la personne A charge pr~sente l'or-
gane de s~curit6 sociale comp&ent allemand, pour preuve de son droit d'affiliation,
un certificat &abli par l'organe de scurit6 sociale comptent du Royaume-Uni
indiquant que l'intress6 est une personne h la charge de l'assur6 au regard des dis-
positions lgislatives du Royaume-Uni.

3) Dans les cas vis~s h l'alin~a c du paragraphe 2, l'int~ress6 pr~sente h l'organe de
scurit6 sociale comptent allemand, pour preuve de son droit d'affiliation, un certi-
ficat 6tabli par l'organe de scurit6 sociale comptent du Royaume-Uni indiquant
que l'intress6 a droit A une pension de vieillesse ou d'invalidit6 ou i des prestations
de survivant en vertu des dispositions lgislatives du Royaume-Uni.

4) Dans les cas visas I'alin~a d du paragraphe 2, le tuteur pr~sente l'organe de s~curit6
sociale comp&ent allemand, pour preuve du droit d'affiliation de l'orphelin, un
certificat 6tabli par l'organe de scurit6 sociale du Royaume-Uni comp&ent indiquant
que des allocations de tutelle lui sont vers~es au titre de l'orphelin conform~ment aux
dispositions l~gislatives du Royaume-Uni.

5) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 10 du present Accord s'appliquent
mutatis mutandis aux cas vis~s au paragraphe 3.

6) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent mutatis mutandis aux
cas vis~s au paragraphe 5, & condition que le certificat contienne 6galement des ren-
seignements d&aill~s concernant l'accident du travail ou la maladie professionnelle.
Les prestations en nature sont fournies, pour le compte des organismes allemands
d'assurance contre les accidents, par la caisse g~nrale de maladie (Allgemeine Orts-
krankenkasse) du lieu de residence de l'intfress6 ou, en rabsence d'une telle caisse,
par la caisse de maladie du Land (Landkrankenkasse).

Article 34

Les dispositions de l'article premier du Protocole final 4 la Convention s'appliquent
mutatis mutandis au present Accord.

Article 35

1) Le present Accord est sujet & ratification; les instruments de ratification seront
6chang~s h Bonn aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t 6chang~s.
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Article 36

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an h compter de la date de son
entr6e en vigueur. Par la suite, il sera reconduit d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation
6crite trois mois avant l'expiration du terme.

EN FOI DE QUOX les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Accord.

FAIT Londres, le 10 d6cembre 1964, en double exemplaire, dans les langues an-
glaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Walter PADLEY

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Hasso VON ETZDORF

N- 5958



400 United Nations - Treaty Series 1967

No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
AT NEW YORK, ON 30 MARCH
19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 October 1967

NO 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPRFIANTS, 1961. FAITE
A NEW YORK, LE 30 MARS 19611

RATIFICATION

Instrument dposd le:

2 octobre 1967

PHILIPPINES

(To take effect on 1 November 1967.)
PHILIPPINES

(Pour prendre
1967.)

effet le 1er novembre

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520,
p. 151; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 7, as well as Annex A in volumes 557,
559, 561, 568, 570, 573, 590, 595, 596, 600 and
604.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 520,
p. 151; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans 'Index cumulatif no 7, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 557, 559, 561, 568, 570,
573, 590, 595, 596, 600 et 604.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE AT
BRUSSELS, ON 1 DECEMBER 19641

EXTENSION to the Faroe Islands

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

2 August 1967

DFNMARK

(To take effect on 2 November 1967.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 28 Sep-
tember 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 559,
561, 564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580, 589,
593, 595 and 600.

NO 8012. CONVENTION DOUANI RE
RELATIVE AU MATRIEL DE
BIEN-TRE DESTINt AUX GENS
DE MER. FAITE A BRUXELLES,
LE ler DIeCEMBRE 19641

APPLICATION aux fles Fro6

Notification revue par le Secrdtaire gndral
du Conseil de coopiration douanikre le:

2 aofit 1967

DANEMARK

(Pour prendre effet le 2 novembre 1967.)

La declaration certifide a dtd enregistrie
par le Conseil de coopdration douanikre le
28 septembre 1967.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 550,
p. 133; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 559, 561, 564, 565, 566, 570, 573, 575,
579, 580, 589, 593, 595 et 600.
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No. 8131. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND AUSTRIA CONCERNING THE
SERVICE WITH THE UNITED NATIONS PEACE-KEEPING FORCE IN
CYPRUS OF THE NATIONAL CONTINGENT PROVIDED BY THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA. NEW YORK, 21 AND 24 FEBRUARY 19661

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SUPPLEMENTAL AGREEMENT
2 TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1967

Official text: English.

Registered ex officio on 28 September 1967.

PO 210 CYP (2)
28 September 1967

Sir,

I have the honour to refer to the exchange of letters between the United NatiOns and
your Government of 21 and 24 February 1966' constituting the agreement between the
United Nations and Austria concerning the participation of the Austrian contingents in
UNFICYP (hereinafter referred to as the "Participating States Agreement ") and
particularly to the first sentence of paragraph 13 of my letter which states :

" Finally, I suggest that questions involving expenses should be dealt with
in a supplemental agreement. "

Pursuant to the desire of your Government that the Supplemental Agreement
referred to above should be concluded, I should like to confirm that, subject to the
availability of funds in the UNFICYP account, the United Nations will refund to the
Government of Austria all extra costs incurred by Austria by reason of the service of
its contingents with UNFICYP in accordance with the principles approved by the
General Assembly with respect to UNEF as enunciated in its resolutions 1151 (XII)
and 1575 (XV) adopted by the General Assembly respectively on 22 November 19573
and 20 December 19604 and in conformity with the practice which has been followed
to date with respect to the Austrian contingents with UNFICYP. Claims for extra
costs submitted by the Austrian Government will be duly certified by the competent
Austrian authorities on behalf of the Austrian Court of Accounts. It is my hope and
expectation that all future claims will be promptly paid.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 557, p. 129.
2 Came into force on 28 September 1967 by the exchange of the said letters.
8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twelfth Session, Supplement No. 18

(A/3805), p. 58.
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement

No. 16 (A/4684), p. 50.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8131. 1RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'AUTRICHE RELATIF A
L'AFFECTATION A LA FORCE DES NATIONS UNIES CHARG12E DU
MAINTIEN DE LA PAIX A CHYPRE DU CONTINGENT NATIONAL
FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN. NEW YORK, 21 ET
24 F1RVRIER 19661

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 COMPL-TANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

NEW YORK, 28 SEPTEMBRE 1967

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'office le 28 septembre 1967.

1
PO 210 CYP (2)

Le 28 septembre 1967
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A 1'6change de lettres des 21 et 24 f~vrier 1966' entre
l'Organisation des Nations Unies et votre Gouvernement qui constitue entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et l'Autriche un accord relatif l'affectation A la Force des Nations
Unies charg~e du maintien de la paix , Chypre des contingents autrichiens (ci-apr~s
d~nomm6 <i l'Accord relatif aux 1Rtats participants )), et en particulier la premiere
phrase du paragraphe 13 de ma lettre, qui est conque comme suit:

< Enfin, je propose que les questions ayant des incidences financi~res soient
r~gl~es par un accord compl6mentaire. #

Conform.ment au d~sir de votre Gouvernement de conclure 'Accord complmen-
taire mentionn6 ci-dessus, je tiens h confirmer que, sous reserve que des fonds soient
disponibles au Compte de la Force, 'Organisation des Nations Unies remboursera au
Gouvernement autrichien toutes les d~penses supplmentaires faites par l'Autriche en
raison de l'affectation de ses contingents la Force, conform~ment aux principes adopt~s
par l'Assemble g~n~rale en ce qui concerne la Force d'urgence de 'ONU, tels qu'ils ont
6t6 6nonc~s dans les resolutions 1151 (XII) et 1575 (XV), que l'Assembe g~n6rale a
adopt6es le 22 novembre 19573 et le 20 d6cembre 19604, respectivement, et conform6-
ment a la pratique suivie jusqu'ici en ce qui concerne les contingents autrichiens affect6s
A la Force des Nations Unies Chypre. Les demandes de remboursement de d6penses
suppl6mentaires soumises par le Gouvernement autrichien seront dfxment attest6es par
les autorit6s autrichiennes comp~tentes au nom de la Cour des comptes autrichienne.
J'espbre et je compte que toutes les demandes de remboursement futures seront rapide-
ment r6gl6es.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557, p. 129.
2 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1967 par 'change desdites lettres.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, douzihme session, Suppliment n018
(A/3805), p. 58.

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, quinzi~me session, Suppldment no 16
(A/4684), p. 52.
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I propose that this letter and your reply should constitute the Supplemental Agree-
ment concerning expenses envisaged in the first sentence of paragraph 13 of my letter
of 21 February 1966 to which I have previously referred and should enter into force
on the date of my receipt of your reply. I also propose that any dispute arising under
this Supplemental Agreement should be settled in accordance with the procedures
provided in paragraph 15 of my aforementioned letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

U THANT

Secretary-General

The Permanent Representative of Austria
to the United Nations

Austrian Mission to the United Nations
New York

II

AUSTRIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

No. 618-Res/67
28 September 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 28 September
1967 concerning the Supplemental Agreement between the United Nations and the
Government of Austria on expenses with regard to the Austrian contingents in UNFICYP,
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that this letter has found the approval of my Govern-
ment and that your letter and my reply should constitute the Supplemental Agreement
concerning expenses envisaged in the first sentence of paragraph 13 of your letter of
21 February 1966 and should enter into force on the date of your receipt of my reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Dr. Kurt WALDHEIM

Ambassador
Permanent Representative of Austria

to the United Nations

The Secretary-General
of the United Nations

New York, N.Y. 10017

No. 8131
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Je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent l'Accord complmen-
taire relatif aux d~penses qui est envisag6 dans la premiere phrase du paragraphe 13 de
ma lettre du 21 f~vrier 1966, k laquelle je me suis pr~c~denment r~f&r, accord qui
entrerait en vigueur la date a laquelle je recevrai votre r6ponse. Je propose 6galement
que tout diffrend auquel cet Accord complkmentaire pourrait donner lieu soit r~gl
conform~ment la procedure pr~vue au paragraphe 15 de ma lettre susmentionne.

Veuillez agrer, etc.

U THANT

Secrtaire g~n~ral

Le Repr~sentant permanent de 'Autriche auprfs
de l'Organisation des Nations Unies

Mission de l'Autriche auprfs de l'Organisation des Nations Unies
New York

II

MISSION DE L'AUTRICHE AUPR&S DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

No 618-Res/67
Le 28 septembre 1967

Monsieur le Secr&aire g6nral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 28 septembre 1967 concernant
l'Accord complmentaire entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
autrichien relatif aux d~penses des contingents autrichiens affect~s h la Force des Nations
Unies charg~e du maintien de la paix h Chypre, lettre dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

Je tiens confirmer que cette lettre a I'agrfment de mon Gouvernement et que votre
lettre et la pr~sente rfponse constituent l'Accord compl~mentaire relatif aux d~penses
qui est envisag6 dans la premi~re phrase du paragraphe 13 de votre lettre du 21 ffvrier
1966, Accord qui entrera en vigueur la date k laquelle vous recevrez la prfsente r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Kurt WALDHEIM

Ambassadeur
Repr~sentant permanent de l'Autriche

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Son Excellence U Thant
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York

NO 8131
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LONDON, ON 9 APRIL 19651

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
on:

21 September 1967

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, Surinam and the Netherlands Antilles; to take effect
on 20 November 1967.)

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 2 October 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 591, p. 266; Vol. 596, p. 559; Vol. 601, and Vol. 603.
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No 8564. CONVENTION VISANT A FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNtE A LONDRES, LE 9 AVRIL 19651

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

21 septembre 1967

PAYS-BAS

(Pour la partie du Royaume situ~e en Europe, le Surinam et les Antilles n~erlan-
daises; pour prendre effet le 20 novembre 1967.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 2 octobre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 591, p. 267; vol. 596, p. 559; vol. 601, et vol. 603.
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No. 8692. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF TUNISIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT TUNIS, ON 30 JULY 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TUNIS, 19 SEPTEMBER 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1967.

1

The American Ambassador to the Tunisian Secretary of State
for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 540
Tunis, September 19, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments concluded on July 30, 19661 and to propose that:

1. The commodity table in paragraph 1, Article I of the Agreement be deleted and
the following be inserted in the appropriate columns: Cotton, Upland, Calendar Year
1966, $1.44 Million; Soybean Oil and/or Cottonseed Oil, United States Fiscal Year
1967, $3.80 Million; Foodgrains, United States Fiscal Year 1967, $5.73 Million; Feed-
grains (Corn and/or Grain Sorghum), United States Fiscal Year 1967, $2.4 Million;
Total $13.37 Million.

2. In the exchange of notes dated July 30, 1966 in the paragraph numbered 1, to
insert the following subparagraph c.

" c. During United States Fiscal Year 1967, at least 45,000 metric tons of wheat
and 20,000 metric tons of feedgrains from the United States of America or countries
friendly to the United States of America. "

3. In paragraph 2 (a) of the notes after " Cotton, Upland ", to insert " Edible Oil,
Wheat and/or Wheat Flour, Barley and Feedgrains, except as noted hereafter,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 601.
2 Came into force on 19 September 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8692. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES .RTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT TUNISIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A 1RTR MODIFIRE. SIGNR A TUNIS, LE 30 JUILLET
19661

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'ACcoRD SUSMENTIONNE. TUNIS, 19 SEP-

TEmBRE 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 29 septembre 1967.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'9tat
aux affaires dtrang res de la Tunisie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

No 540
Tunis, le 19 septembre 1966

Monsieur le Secr&aire d'tetat,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvernements le 30 juillet 19661 et de proposer les modifications suivantes:

1. Supprimer le tableau des produits agricoles qui figure au paragraphe 1 de l'ar-
ticle I de l'Accord et inscrire ce qui suit dans les colonnes appropriees : Coton upland,
Annie civile 1966, 1,44 million de dollars; Huile de soja et/ou de coton, Exercice (letats-
Unis) 1967, 3,80 millions de dollars; C&r6ales alimentaires, Exercice (letats-Unis) 1967,
5,73 millions de dollars; C~r~ales fourrag~res (mais et/ou sorgho), Exercice (Rtats-Unis)
1967, 2,4 millions de dollars; Total 13,37 millions de dollars.

2. Dans l'6change de notes en date du 30 juillet 1966, au paragraphe 1, ajouter
l'alin~a c suivant:

((c) Pendant l'exercice financier 1967 des Rtats-Unis, au moins 45 000 tonnes
m&riques de biW et 20000 tonnes m6triques de c6r~ales fourrag~res, qui seront
achetes aux letats-Unis d'Am~rique ou des pays qui entretiennent des relations
amicales avec les Rtats-Unis d'Am~rique. )

3. Au paragraphe 2, a, des notes, apr~s # coton upland >, ajouter ((des huiles co-
mestibles, du blW et/ou de la farine de bl, de l'orge et des cr~ales fourrag~res, sauf
l'exception ci-apr~s, )

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 601.
2 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1966 par l'Echange desdites notes.



410 United Nations - Treaty Series 1967

4. In the paragraph numbered 2 of the Notes, to insert the following subparagraph c.
" c. As it pertains to wheat, barley, and feedgrains (corn and/or grain sorghum),

it is understood that Tunisia will prohibit, except as noted hereafter, exports of
wheat including durum and products, barley, and feedgrains and products thereof
during United States Fiscal Year 1967 or while wheat and/or wheat flour, barley
and feedgrains, under Title I are being imported. Tunisia may export up to 20,000
metric tons of durum wheat to countries friendly to the United States during
United States Fiscal Year 1967 provided such exports are offset by additional
commercial purchases of wheat from the United States of America on a ton for
ton basis during United States Fiscal Year 1967. "

5. In the paragraph numbered 5 of the notes, to delete " $104,800" and insert
$267,400 " for Section 104 (a) and to delete " 157,000 " and insert " $401,100 " for

Section 104 (h).

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis H. RUSSELL

His Excellency Habib Bourguiba, Jr.
Secretary of State for Foreign Affairs
Tunis

II

The Director of International Cooperation, Tunisian Secretariat of State
for Foreign Affairs, to the American Ambassador

R PUBLIQUE TUNISIENNE

SECRfrARIAT D'ftAT AUX AFFAIRES kTRANGERES

Tunis, September 19, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to your note of this date, the terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm the agreement of the Government of Tunisia to the
above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

I. KHELIL

His Excellency The Ambassador
of the United States of America

Tunis

No. 8692
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4. Au paragraphe 2 des notes, ajouter l'alin~a c suivant :

((c) En ce qui concerne le bl, 1'orge et les c~r~ales fourragres (mais et/ou
sorgho), il est entendu que la Tunisie interdira, sauf 1'exception ci-aprs, les ex-
portations de bl, y compris le b16 dur et les produits h base de b16, d'orge, de c~r~ales
fourragres et de produits base de c~r~ales fourragres pendant l'exercice financier
1967 des ltats-Unis ou pendant la p~riode durant laquelle du bl et/ou de la farine
de bl, de l'orge et des c6r~ales fourrag~res sont import~s dans le cadre du titre I.
La Tunisie peut exporter, pendant l'exercice financier 1967 des tats-Unis, jusqu'
concurrence de 20 000 tonnes m~triques de bl dur dans des pays entretenant des
relations amicales avec les Etats-Unis, condition que ces exportations soient
compens~es par des achats commerciaux suppl~mentaires de blW, d'une quantit6
6gale, aux Etats-Unis pendant 1'exercice financier 1967 des Etats-Unis. >)

5. Au paragraphe 5 des notes, remplacer # 104 800 dollars) par (( 267 400 dollars>
pour l'article 104 a et remplacer (( 157 000 dollars ) par ((401 100 dollars ) pour l'ar-
ticle 104 h.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Habib Bourguiba, Jr.
Secr~taire d'etat aux affaires &rangres
Tunis

II

Le Directeur de la coopdration internationale au Secrdtariat d'ltat aux affaires dtrangkres
de la Tunisie ei l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amgrique

REPUBLIQUE TUNISIENNE

SECRfTARIAT D'ETAT AUX AFFAIRES kTRANGkRES

Tunis, le 19 septembre 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer k votre note en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note 1]

Je tiens k confirmer que l'interpr&ation ci-dessus a l'agr~ment du Gouvernement
tunisien.

Veuillez agr~er, etc.

I. KHELIL

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am~rique

Tunis

NO 8692
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ANNEX C

No. 1379. CONVENTION AND STATUTE ON THE INTERNATIONAL
REGIME OF MARITIME PORTS, AND PROTOCOL OF SIGNATURE.
SIGNED AT GENEVA, ON 9 DECEMBER 19231

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 October 1967

MADAGASCAR

(To take effect on 2 January 1968.)

The instrument of accession contains the following reservation

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"... the Government of the Malagasy Republic shall have the power, in con-
formity with article 8 of the Statute, of suspending the benefit of equality of treat-
ment as regards the mercantile marine of a State which, under the provisions of
article 12, paragraph 1, has itself departed from equality of treatment in favour of
its own marine.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LVIII, p. 285; Vol. LXIX, p. 102; Vol. LXXII,

p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. CVII, p. 491; Vol. CXVII, p. 184; Vol. CXXII, p. 349;
Vol. CXLII, p. 342, and Vol. CXLVII, p. 332; and United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 379;
Vol. 515, p. 350; Vol. 561, p. 370; Vol. 564, p. 350; Vol. 565, p. 334; Vol. 567, p. 364, and Vol. 571,
p. 336.
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ANNEXE C

No 1379. CONVENTION ET STATUT SUR LE R1RGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES, ET PROTOCOLE DE SIGNATURE. SIGNtS A
GENRVE, LE 9 D1RCEMBRE 19231

ADH18SION

Instrument ddposd le:

4 octobre 1967

MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 2 janvier 1968.)

L'instrument d'adh~sion est assorti de la reserve suivante:

<( ... le Gouvernement de la R~publique malgache aura la facult6 de suspendre,
conform6ment l'article 8 du Statut, le b~n~fice de 1'6galit6 de traitement pour la
marine marchande d'un ttat qui, en faisant usage de la disposition de 'article 12,
paragraphe 1, viendrait i rompre lui-meme 1'6galit6 de traitement au profit de sa
marine.

1 Socift6 des Nations, Recuedl des Traitds, vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102; vol. LXXII,
p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol. CVII, p. 491; vol. CXVII, p. 184; vol. CXXII, p. 349; vol. CXLII,
p. 342, et vol. CXLVII, p. 332; et Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 302, p. 379; vol. 515,
p. 350; vol. 561, p. 371; vol. 564, p. 350; vol. 565, p. 334; vol. 567, p. 364, et vol. 571, p. 336.




